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‘\ Presentazione aziendale

La societa nasce a Lumezzane (BS) nel 1948 specializzandosi, fin dall’inizio, nella produzione di valvole a sfera
e raccorderia generica in ottone. La mission aziendale & rappresentata dalla produzione di prodotti di Elevata
Qualita Italiana in grado di soddisfare le personali esigenze della propria clientela. | prodotti vengono, infatti,
realizzati esclusivamente in Italia e sono destinati principalmente al mercato estero, costituito da pit di 80 paesi
in tutto il mondo. Nello stabilimento produttivo, situato a Castegnato (BS), sono presenti macchinari di ultima
generazione e laboratori con sofisticate apparecchiature in grado di svolgere severi test di qualita. Da settembre
2011 I'azienda dispone, inoltre, di un nuove magazzino a pochi chilometri dalla sede, il quale assicura un’efficiente
organizzazione delle scorte.

Il sistema di qualita aziendale & certificato secondo la norma internazionale UNI EN IS0 9001:2008, che costituisce
un riconoscimento ufficiale da parte dei paesi nei quali opera. La societa, infatti, ha raggiunto il piu elevato standard
qualitativo in ogni fase di produzione, cominciando con la selezione delle materie prime costituite esclusivamente
da barre di ottone forgiate a caldo dalle migliori stamperie italiane. Successivamente i semilavorati, al loro ingresso
in azienda, vengono sottoposti a severissimi controlli di qualita prima di venire immessi nel ciclo produttivo.
In aggiunta, al termine di ogni singola fase di lavorazione, vengono effettuati test di qualita e conformita per
assicurare che il marchio Valvosanitaria Bugatti diventi garanzia dell’affidabilita del prodotto.

N\ i

= Company profile

The company was established in 1948 in Lumezzane (BS) and from the very beginning it specialized in the
production of ball valves and brass fittings in general. The Company’s mission is the manufacture of products of
High Italian Quality to meet all and any of its clients’ requirements. In fact, the products are realized exclusively
in Italy and their destination is mainly the foreign market, consisting of more than 80 countries all over the
world. The production department, located in Castegnato (Bs), is equipped with new generation machinery and
laboratories with sophisticated equipment to carry out rigorous quality tests. Moreover, since September 2011,
the company can avail of a new warehouse just a few kilometres from the main headquarters, which guarantees
efficient stock management.

The company quality system is certified according to the international UNI EN ISO 9001:2008 standard: an
official acknowledgment from the countries where it operates. The company has in fact reached the highest
quality standard in every production stage, starting from the selection of raw materials consisting exclusively
of hot forged brass bars which are supplied by the best Italian forging companies. The semi-finished products,
on arrival at the goods reception department in the company, are submitted to very strict quality tests before
entering the production cycle. In addition, at the end of each work phase, quality and conformity tests are carried
out to ensure that the trademark Valvosanitaria Bugatti becomes a guarantee of product reliability.

‘ lpe3eHTayuma komnaHuu

Komnanus 6bina ocHoBaHa B JllomesaHe (bpeluna) B 1948 rogy, ¢ caMoro cBoero OCHOBaHUsA CrieLynanm3npysach
B chepe Npou3BOACTBA LUAPOBLIX K/arnaHoB U naTyHHbIX outnHroB. OCHOBHaA Leb KOMMaHi 3aK/io4yaeTcs B
NPOM3BOACTBE UTanbAHCKON NPoaykumy Boicokoro KayectBa, yaoBneTBopArLLen Bce TpeboBaHusa COOCTBEHHbLIX
K/IMEeHTOB. B 4e/ic TBUTEIbHOC TH, BCA MPOAYKLUMA NPON3BOANTCA TOMLKO B VITanmm u, masHbIM 06pa30M, ipeaHa3HayeHa
A5 3apy6eXHoro phiHka 6osiee yem 80 cTpaH Bcero Mupa. B npon3BoacTBEHHOM NoApa3AEeneH, PacronoXeHHOM
B KacteHbATo (bpeluna), HaxoguTcsa COBPeMeHHOe 060opyaoBaHne N naboparopuy o COXHEALIENA annaparypou,
npesycMOTPEHHOM AJ1A BbIMOTHEHUA CaMbiX CIOXHbIX MCTbITaHWI KayecTBa. Kpome Toro, ¢ ceHTabpa 2011 komnarnus
06n1agaeT HOBbIM CKI1af0M, PACOI0XEHHbIM B HECKOMbKUX KUTOMETPAX OT [1aBHOro oguca, KOTopbIi rapaHTupyeT
3hheKTUBHYIO OpraHn3aumio yrpaBfeHnsa 3anacamm Marepuaros.

Cuctema KavecTsa npeanpuATHA cepTuhuumpoBaHa B COOTBETCTBUU C MEXAyHapoaHbiM ctaHgapTom UNI
EN 1SO 9001:2008, koTopbii ABAAETCA 0huLMaibHbIM NPUSHAHNEM CO CTOPOHbI CTPaH, B KOTOPbIX NpeAcTaB/ieHa
KomnaHus. B [edCTBUTENbHOCTY, MPEANPUATHE [OCTUINIO CaMbiX BbICOKMX KayeCTBEHHbIX CTaHAAapTOB Ha BCEX
ha3ax npou3BOACTBA, HAYMHAA OT BbI6OPA ChipPbA, NATYHHBIX MPYTKOB rOPAYE KOBKM TOMKO J1yHLIMX UTATTbAHCKMX
LUTaMNOBOYHbIX LEX0B. 3aroToBku, MOCNE TOr0 Kak MonajaloT Ha TEPPUTOPUMIO MPEANpPUATHA, MoABepranTca
CTPOXaMLLMM KOHTPOJTAM Ka4yeCcTBa nepes nx BBEAEHUEM B IPOM3BOACTBEHHBIN UK. B gononHewHne, npy 3aBepLueHnm
KaX[ow 0TaebHOM (hasbl 06pabOTKu NPON3BOAATCA UCMbITAHNA Ka4yeCTBa U COOTBETCTBUA B LENIAX rapaHTuu Toro,
4TO6KI TOProBbIN 3HaK Valvosanitaria Bugatti 6b11 BCerga rapaHTued BbICOKON HaAEXHOCTH MPOAYKUMM.




‘k\k\ Profil de I’entreprise

La société est née en 1948 a Lumezzane (Bs) et elle s’est spécialisée, dés le début, dans la production de
soupapes a bille et raccords en laiton. La mission de I'entreprise consiste a produire des articles italiens de
Qualité Supérieure Italienne, en mesure de répondre aux exigences particuliéres de la clientéle. En effet, les
produits sont réalisés exclusivement en Italie et ils sont destinés surtout au marché étranger qui compte plus de
80 pays dans le monde entier. L'usine de production, située a Castegnato (BS), est pourvue d’équipements de
derniére génération et de laboratoires d’outillages sophistiqués pour effectuer des tests de qualité extrémement
rigoureux. A compter de septembre 2011 I'entreprise dispose, en outre, d’un nouvel entrepdt situé a quelques
kilometres du siége, qui garantit une gestion efficace des stocks.Le systéme de qualité de I'entreprise est certifié
conformément a la norme internationale UNI EN ISO 9001 :2008 qui correspond a une reconnaissance officielle
de la part des pays dans lesquels elle opére. En effet, la société a atteint le plus haut niveau de qualité dans toutes
les phases de la production, a partir de la sélection des matiéres premieres constituées exclusivement par des
barres en laiton forgées a chaud par les meilleures forges d’estampage italiennes. Les produits semi-finis sont
ensuite soumis a des controles de qualité trés rigoureux avant d’étre introduits dans le cycle de production. En
outre, a la fin de chaque phase d’usinage, on effectue des tests de qualité et de conformité qui garantissent la
fiabilité des produits

:::&L Presentacion de Ia empresa

La sociedad nace en Lumezzane (BS) en 1948 especializindose desde el comienzo en la produccion de vélvulas de
bola y racores de latén en general. La mision empresarial es representada por la manufactura de productos de Elevada
Calidad Italiana capaces de satisfacer las exigencias personales de la propia clientela. De hecho, los productos son
fabricados exclusivamente en Italia y estdn destinados principalmente al mercado extranjero, constituido por mas de
80 paises en todo el mundo. En el establecimiento productivo, situado en Castegnato (BS), se encuentra la maquinaria
de dltima generacion y los laboratorios dotados de sofisticados aparatos, que permiten realizar severos tests de calidad.
Desde setiembre de 2011, la empresa dispone también de un nueve almacén a pocos kilometros de su sede, lo que
garantiza una eficiente organizacion de las existencias.

El sistema de calidad empresarial posee certificacion segun la norma internacional UNI EN 1SO 9001:2008, lo que
constituye un reconocimiento oficial por parte de los paises en los que opera. La sociedad, de hecho, ha logrado el
mads elevado estandar cualitativo en cada fase de produccion, comenzando con la Seleccion de las materias primas
constituidas exclusivamente por barras de laton forjadas con altas temperaturas, en los mejores talleres italianos.
Sucesivamente, los semiproductos ingresan a la empresa donde son sometidos a controles sumamente severos de
calidad, antes de entrar al ciclo productivo. Ademds, al terminar cada fase de elaboracion, se efectiian tests de calidad y
conformidad para asegurar que la marca Valvosanitaria Bugatti se transforme en garantia de confiabilidad del producto.

!!!!\, Firmenprisentation

Das im Jahre 1948 in Lumezzane gegriindete Unternehmen ist seit seinen Anfangen auf die Herstellung von
Kugelventilen und Armaturen aus Messing spezialisiert. Zur Aufgabe hat es sich die Herstellung hochwertiger
italienischer Produkte gemacht, die die individuellen Anforderungen ihrer Kundschatt erfiillen. Die ausschlielich
in Italien hergestellten Produkte sind gréBtenteils fiir den Auslandsmarkt bestimmt, wo sie in iiber 80 Ldndern
weltweit vertrieben werden. Die Maschinen im Herstellungswerk - gelegen in Castegnato (BS) - entsprechen
dem neuesten Stand der Technik und die Labors sind mit hoch entwickelten Apparaten fiir die Durchfiihrung
strengster Qualititstests ausgestattet. Seit September 2011 verfiigt das Unternehmen aulSerdem (iber ein neues,
nur wenige Kilometer vom Firmensitz entferntes Lager, wodurch eine effiziente Organisation des Lagerbestands
sichergestellt ist.

Das Qualitdtssystems des Unternehmens ist nach der internationalen Norm UNI EN 1SO 9001:2008 zertifiziert,
die in den Landern, in denen es tatig ist, offizielle Anerkennung findet. In der Tat erreicht jede Produktionsphase
des Unternehmens den hdchsten Qualitdtsstandard, angefangen bei der Auswahl der Rohmaterialien, die
ausschlieBlich aus warm geschmiedeten Messingstangen von den besten italienischen Schmieden bestehen.
Zudem werden die Halbzeuge, bevor sie in den Produktionszyklus gelangen, bei Erhalt im Unternehmen
strengen Qualititskontrollen unterzogen und am Ende einer jeden Bearbeitungsphase werden Qualitéts- und
Konformitéatsproben durchgefiihrt, die sicherstellen, das das Markenzeichen ,Valvosanitaria Bugatti® zu einer
Garantie fiir zuverldssige Produkte wird.

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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‘\ Indicazioni Generali

e La societa VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A. si riserva il diritto, ferme restando le caratteristiche
essenziali dei prodotti descritti, di apportare in ogni momento le eventuali modifiche che ritenesse
necessarie o utili per motivi tecnici o commerciali.

e | dati relativi alle certificazioni, pubblicati nel presente catalogo, sono indicazioni generali; per
informazioni pit dettagliate in merito & necessario rivolgersi all’Ufficio Qualita della VALVOSANITARIA
BUGATTI S.p.A.

e Qualora un articolo ordinato, per ragioni di natura tecnica o commerciale, non fosse momentaneamente
disponibile la VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A. si riserva la facolta di fornire in sostituzione al cliente
un articolo della stessa qualita e di prezzo equivalente, previa informazione al cliente.

e Le misure relative agli ingombri, fornite per ogni prodotto, costituiscono indicazioni di massima e,
pertanto, non sono da considerarsi vincolanti.

e Le specifiche tecniche relative ad ogni articolo, pubblicato nel presente catalogo, vanno richieste
all’Ufficio Tecnico della VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A.

e La pressione (MOP5) indicata per gli articoli per il gas si riferisce alla classe di approvazione che &
differente dalla resistenza della valvola, indicata sul corpo.

SN\=  General information

\

e The company VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A. reserves the right, without prejudice to the essential features
of the products here described, to introduce possible changes anytime - due to technical or commercial
reasons - which the company considers necessary or useful.

e The data concerning the certifications, which are published in this catalogue, are general information;, more
detailed information can be obtained by contacting the Quality Department of the company VALVOSANITARIA
BUGATTI S.p.A.

e [f an ordered item should be temporarily not available because of any technical or commercial reason,
VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A. reserves the right to supply the customer with a replacement item of the
same quality and equivalent price, by previous notice to the customer.

e The overall dimensions which are provided for each product, are only for reference and, therefore, they
cannot be considered as binding.

e The technical specifications relating to each item illustrated in this catalogue are to be requested to the
Technical Office of VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A.

e The pressure (MOPS5) stated for gas items refers to the approval category which differs from valve resistance;
this latter has been indicated on the valve body.

(2N O6bwme ykasaHuA

e Komnanna VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A. coxpaHseT 3a C060/# npaBo, npu HEU3MEHEHWN OCHOBHbIX
XapakTepUCTHK OMUCAHHON NPOBYKLUUM, BHOCUTL B 1060 MOMEHT BPEMEHU BO3MOXHbLIE N3MEHEHUS, KOTOPbIE
OHa NpW3HaeT HeoOXOANMbIMM VIV MONE3HBIMU U3 TEXHUYECKMX UM KOMMEPYECKMX CO0BPaXEHNI.

e [laHHble, COOTBETCTBYIOLUME CepTUDMKaLMM, ONyONKOBaHHbIE B HACTOALLUEM Karasore, HOCAT 00LLMI XapakTep;
AnA nonyyennsa 6onee nogpobHon uHopmaumn Heobxogumo obpatntscA B Otgen KayecTBa KomnaHum
VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A.

e Ecsm 3aKasaHHbIA TOBap, M0 TEXHUYECKUM UM KOMMEDYECKUM MPUYMHAM, BDEMEHHO OTCYTCTBYeT Ha CKnaze,
komnarus VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A. coxpaHseT 3a cob0# npaBo npefocTaBnTb 3aKas3ymky T0Bap Takoro
)KE Ka4ecTBa v IKBUBASIEHTHOM LIEHbI, PV MPeABapuTeIbHOM 0MoBeLYeHn 06 3TOM 3aKa3quKa.

e Pa3mepbl, cooTBeTCTBYyIOWME rabaputam, NPEeAOCTaBNEHHbIE ANA KaXAOW eAuHWUbl TOBapa, NpeacTaBasAT
C060¥1 OPNEHTUPOBOYHbIE PA3MEPBI, TO3TOMY HE AOMKHbI CYNTATLCA 00A3BIBAHOLNMA.

e TexHn4eckne crieynbmkaLmm, COOTBETCTBYIOLUME KAXKAON eauHuLe npoayKUmm, OnybnMKoBaHHON B HACTOALLEM
Katasnore, MOryT 6biTb 3anpoLueHsl B TexHnyeckom OTaene komnaHum VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A.

e [laBnerue (MOPS5), ykaszaHHoe A4N1A eanHAL MPoayKUun A4 ra3a, cooTBETCTBYET Kiaccy cepTngukaLmm, KoTopbiin
0T/IMYaeTCA OT K/lacca HafeXHOCTH KnarnaHa, ykasaHHOro Ha Koprmyce.




‘\ Indications générales

La société Valvosanitaria Bugatti S.p.A. se réserve le droit, sans préjudice des caractéristiques essentielles
des produits ci-décrits, d’apporter a tout moment des modifications éventuelles qu’elle considére nécessaires
ou utiles pour des raisons techniques ou commerciales.

Les données concernant les certifications et publiées dans ce catalogue sont des indications générales; pour
des informations plus détaillées, nous vous prions de contacter le Bureau Qualité de la société Valvosanitaria
Bugatti S.p.a.

Siun article commandé n’était pas disponible momentanément pour des raisons techniques ou commerciales,
la société VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A. se réserve la faculté de fournir au client un article en substitution
ayant la méme qualité et prix équivalent, aprés communication préalable au client.

Les dimensions hors tout spécifiées pour chaque produit, sont des indications approximatives et, par
conséquent, elles ne sont pas contraignantes.

Les spécifications techniques de chaque article illustré dans ce catalogue sont a demander au Bureau
Technique de la société Valvosanitaria Bugatti S.p.A.

La pression (MOP5) indiquée pour les articles-gaz se référe a la catégorie d’approbation qui différe de la
résistance de la soupape, cette derniére est indiquée sur le corps.

m Indicaciones Generales

La sociedad VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A., sin perjuicio de las caracteristicas esenciales de los
productos descritos, se reserva el derecho a realizar eventuales modificaciones que considere necesarias o
ttiles por motivos técnicos o comerciales, en cualquier momento.

Los datos correspondientes a las certificaciones, publicados en este catdlogo, se consideran indicaciones
generales; para obtener informacion mas detallada al respecto es necesario solicitarla a la Oficina Calidad de
VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A.

Siun articulo solicitado, por razones de naturaleza técnica o comercial, no esta momentaneamente disponible,
VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A. se reserva la facultad de proporcionar al cliente, en sustitucion de dicho
articulo, otro de calidad y precio equivalentes, informando previamente al cliente.

Las medidas externas de cada producto constituyen una guia indicativa, por lo tanto, no se deben considerar
vinculantes.

Las especificaciones técnicas correspondientes a cada articulo, publicado en este catdlogo, deben ser
solicitadas a la Oficina Técnica de VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A.

La presion (MOP5), indicada para los articulos utilizados con gas, se refiere a la clase de aprobacion que es
diferente de la resistencia de la vdlvula, indicada en el cuerpo.

m Allgemeine Hinweise

Die Gesellschaft VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A. behélt sich das Recht vor, unbeschadet der
wesentlichen Eigenschaften der beschriebenen Produkte, evitl. Anderungen vorzunehmen, die sie aus
technischen oder gewerblichen Griinden als notwendig oder niitzlich erachtet .

Die in diesem Katalog verdffentlichten Daten zu den Zertifizierungen sind allgemeine Hinweise; fiir
nédhere Informationen wenden Sie sich an die Qualitatsabteilung der Firma VALVOSANITARIA BUGATTI
S.p.A.

Sollte ein bestellter Artikel aus technischen oder gewerblichen Griinden momentan nicht verfiigbar sein,
behilt sich die Fa. VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A. das Recht vor, nach vorherige Benachrichtigung
des Kunden, diesem einen Ersatzartikel mit gleichwertiger Qualitat und Preis anzubieten.

Die AuBenmale eines jeden Produktes sind nur Richtangaben und sind als unverbindlich zu betrachten.
Fiir die technischen Spezifikationen der einzelnen, in diesem Katalog dargestellten Artikel wenden Sie
sich an die Technische Abteilung der Fa. VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A.

Der bei den fiir Gas bestimmten Produkten angegebene Druck (MOP5) bezieht sich auf die
Zulassungsklasse, die sich von der Ventilfestigkeit unterscheidet; letztere ist auf dem Ventilkérper
angegeben.

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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Rubinetti

Gas e minivalvole § Riscaldamento
Gas Bibcocks and [ Heating systems
minivalves
Colorado Kansas Oklahoma Nebraska
Dakota Minnesota Utah [Ifinois
Georgia Aloska Michigan St. Louis
Arkansas Dallas Valvofer
Valvoblock . ] Valvopat
riscaldamento
Valvofit

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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Valvole a sfera in ottone a passaggio totale, filetto IS0 228 /1, secondo norma EN 13828, serie media
Brass ball valves, full port, 1SO 228/1 thread, according to EN 13828, standard pattern

Valvole a sfera in ottone a passaggio totale, filetto 150 228 /1, secondo norma EN 13828, serie media
Brass ball valves, full port, 1S0 228/1 thread, according o EN 13828, standard pattern

Valvole a sfera in ottone a passaggio totale, filetto 1SO 228/1, secondo norma EN 13328, serie pesante
Brass ball valves, full port, IS0 228/1 thread, according to EN 13828, heavy pattern

Valvole a sfera in ottone a passaggio totale, filetto 1507:2000 (UNI EN 10226), secondo norma EN
13828, serie media
Brass ball valves, full port, 1S07:2000 (UNI EN 10226) thread, according to EN 13828, medium patfern

Valvole a sfera in ottone a passaggio totale, filetto 1507:2000 (UNI EN 10226), secondo norma EN
13828, serie media
Brass ball valves, full port; 1S07:2000 (UNI EN 10226) thread, according fo EN 13828, medium pattern

Valvole a sfera in ottone a passaggio totale, filetto 1507:2000 (UNI EN 10226), secondo norma EN
13828, serie media
Brass ball valves, full bore, 1507:2000 (UNI EN 10226) thread, according fo EN 13828, medium pattern

Valvole a sfera in ottone a passaggio totale, filetto 1507:2000 (UNI EN 10226), secondo norma EN
13828, serie pesante
Brass ball valve, full port, 1S07:2000 (UNI EN 10226) thread, according fo EN 13828, heavy pattern

Valvole a sfera in ottone a passaggio totale, filetto 150 228 /1, secondo norma EN 13828, serie
leggera tipo Export
Brass ball valves, full port, 150 228/1 thread, according o EN 13828, light pattern

Valvole a sfera in ottone a pussaggio ridotto, filetto 150 228/1, secondo norma EN 13328
Brass ball valve, reduced port, IS0 228/1 thread, according to EN 13828

Valvole a sfera in ottone CW602N nichelate con filtro 400 micron per raccolta impurita
Nickel-plated CW602N brass ball valve with 400 micron impurities collecting filter

Valvole a sfera in ottone a passaggio totale, filetto 1507:2000 (UNI EN 10226) con basetta ISO 5211
per attuatori elettrici e pneumatici

Brass ball valves, full port, 1S07:2000 (UNI EN 10226) thread, with IS0 5211 inferface for electric and pneumatic
actuators

Valvole a sfera in ottone per gas a passaggio totale, filetto 1507:2000, secondo norma EN 331

Brass ball valves for gas, full port, 1S07:2000 thread, according to EN 331

Valvole a sfera in ottone per gas a passaggio ridotto, filetto 1507:2000, secondo norma EN331
Gas brass ball valves, reduced port, 1507:2000 thread, according to EN331

Rubinetti a sfera in ottone per gas, filetto 1507/150228 secondo norma EN331
Brass ball valves for gas, 1507,/150228 thread, according to EN331

Valvole a sfera in ottone per gas, secondo norma EN331
Brass ball valve for gas, according to EN331

Valvole a sfera in ottone per gas a passaggio ridotto, filetto 1S07:2000 (UNI EN 1SO 10226)
Gas brass ball valves, reduced port, 1S07:2000 (UNI EN SO 10226) thread
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RICAMBI & ACCESSORI
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Minivalvole a sfera in ottone stampato, passaggio ridotto, filetto IS0 228 /1
Mini ball valves, forged brass, reduced port, 1S0 228/1 thread

Rubinetti sottolavabo e lavatrice
Undersink and washing machine brass ball valves

Rubinetti in oftone a sfera portagomma — rubinetti enologici
Hose-end brass ball bibcocks and food — usage bibcocks

Valvole a sfera in ottone con attacchi universali per tubo multistrato-pex-tubo rame
Brass ball valves with multiple joints on multilayer-pex-copper pipes

Raccordi in ottone a stringere con attacchi per tubo multistrato-pex- tubo rame
Brass fittings for tightening connections with multiple joints on multiplayer-pex-copper pipes

Collettori universali in ottone con attacchi per tubo multistrato-pex-rame ed a pressare
Brass universal manifolds with multiple joints on multilayer-pex-copper pipes and for tightnening connections

Valvole e detentori in ottone per radiatori
Brass valves and lockschield for heating elements

Accessori per serie riscaldamento
Accessories for heating series

Valvole di ritegno e filtri
Check-valves and filters

Riduttori di pressione, valvole di sicurezza, manometri, sfiati
Pressure reducers, safety valves, gauges, air breathers

Raccorderia generica in ottone
Threaded brass fittings

Raccordi a compressione in ottone per tubo in ferro
Brass compression fittings for iron pipe

Raccordi a compressione per tubo PE filetto 1507:2000, Gas-Acqua, PN 30
Brass compression fitings for PE pipes 1S07:2000 thread, Gas-Water, PN 30

Raccordi a compressione in ottone per tubo PE, filetto 150228 /1, Gas-Acqua, PN 20
Brass compression fittings for PE pipes, 150228/1 thread, Gas-Water, PN 20

Ricambi e accessori
Spare parts

Valvosanitaria Bugatti
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YBUGATTI

VALVOSANITARIA
100 pag. 64 198 pag. 174 327 pag. 27 579 pag. 85
101 pag. 64 199 pag. 172 330 pag. .28 582 pag. 98
102 pag. 64 215 pag. 38 331 pag. 29 585 pag. 98
105 pag. 175 216 pag. 38 332 pag. 29 586 pag. 97
110 pag. 175 217 pag. 39 361 pag. 30 590 pag.. 100
139 pag. 192 220 pag. 34 362 pag...30 591 pag... 99
139C pag. 192 220AT pag. 74 365 pag. 29 592 pag. 83
140 pag. 193 221 pag. 34 380 pag.. 31 993 pag. 83
140G pag. 193 221 SOLAR pag. . 46 383 pag... 31 594 pag....30
140R pag. 193 222 pag. 34 385 pag. 31 595 pag. 97
140RC pag. 194 222 SOLAR pag. . 46 399 pag. 239 596 pag.. 97
141 pag. 194 2226 pag. 37 400 pag.. 50 597 pag... 96
141C pag. 195 225 pag. 35 401 pag. 50 5978 pag. 107
141R pag. 194 226 pag. 35 402 pag. 50 598 pag. 96
141RC pag. 195 227 pag. 36 405 pag. 51 600 pag.. 58
142 pag. 196 227C pag. 37 406 pag. 51 601 pag. 58
1420 pag. 197 240AT pag. 74 407 pag. .51 602 pag.. . 58
142R pag. 196 245 pag... 36 412 pag. 42 604 pag. .59
142RC pag. 197 246 pag. 37 414 pag. 42 605 pag. 59
143 pag. 195 255 pag. 38 41 pag. 42 606 pag. 59
143C pag.. 196 260 pag. 129 436 pag.. 52 607 pag... 60
144 pag. 198 268 pag. 35 437 pag. 53 609 pag. 60
144C pag. 199 269 pag.. 36 438 pag.. 53 611 pag. 21
144R pag. 198 270 pag..130 439 pag.. 53 612 pag. 21
144RC pag. 199 277 pag. 206 461 pag. 82 624 pag. 52
145 pag. 199 280 pag. 207 462 pag. 83 626 pag. 60
145C pag. 200 281 pag.. 207 475 EN331 pag...80 628 pag. 52
145R pag. 200 282 pag. 207 476 EN331 pag. 80 637 pag. 20
145RC pag. 200 290 pag.. 208 477 EN331 pag.. 81 638 pag. .20
146 pag. 201 296 pag. 208 478 EN331 pag...81 640 pag. 85
1460 pag. 201 297 pag. 208 488 EN331 pag. 80 641 pag. 86
146R pag.. 201 298 pag.. 209 489 EN331 pag.. 81 642 pag. 87
146RC pag.. 202 300 pag.. 24 516T pag.. .76 643 pag. 85
147 pag. 203 301 pag. 24 521L pag. 76 644 pag. 86
147C pag. 203 302 pag. . 24 523T pag.. .75 645 pag. 87
149 pag. 197 303 pag...25 525L pag...75 647 pag.. .86
149C pag. 198 305 pag. 25 539 pag. 100 655 pag. 87
150 pag. 101 306 pag.. 25 540 pag. 99 657 pag. 20
151 pag. 101 307 pag. 26 541 pag. . 93 658 pag. 21
157 pag. 176 308 pag. 26 543 EN331 pag. 93 659 pag. 88
170 pag. 172 309 pag.. .27 544 pag.. 84 660 pag. 124
173 pag. 205 313 pag. 135 545 pag. 84 661 pag. 125
173C pag. 205 314 pag. 134 553 EN331 pag. 92 662 pag. 126
174 pag. 205 315 pag. 136 554 EN331 pag. . 92 664 pag. 88
174G pag. 205 316 pag. 136 556 EN331 pag.. 92 673 pag. 88
177 pag. 206 317 pag. 135 557 EN331 pag. 93 675 pag. 89
180 pag. 173 318 pag. 134 958 pag.. 54 676 pag. 127
181 pag. 173 319 pag. 134 959 pag. 54 677 pag. 127
191 pag. 170 320 pag. 28 570 pag. 100 679 pag. 128
192 pag. 170 322 pag. 28 571 pag. 99 680 pag. 130
194 pag. 171 324 pag. 135 575 pag.. 98 681 pag. 129
195 pag. 174 325 pag. 26 576 pag. 96 682 pag. 128

197 pag. 171 326 pag. 27 578 pag. 84 685 pag. 127




686 pag. 126 971 pag. 115 3005 pag. 219 4225 pag. 156

688 pag. 126 973 pag. 115 3005FLG pag. 219 4232 pag. 243
689 pag. 125 977 pag. 181 3007 pag. 220 4405 pag. 167
691 pag. 124 978 pag. 180 3015 pag. 220 4411 pag. 144
691N pag. 124 980 pag. 180 3015FLG pag.. 221 4412 pag. 146
692 pag. 125 985 pag. 182 3020 pag. 222 4500 pag. 146
693 pag. 243 986 pag. 182 3020FLG pag. 222 4505 pag. 146
693P pag. 244 989 pag. 181 3025 pag. 223 4510 pag. 147
697 pag. 128 1002 pag. 182 3025FLG pag. 223 4530 pag. 148
699 pag. 129 1003 pag. 183 3030 pag. 224 4540 pag. 148
710 pag. 209 1005 pag.. 243 3030FLG pag. 224 5300 pag. 147
710N pag. 209 1006 pag. 236 3035 pag. 225 5400 pag. 148
715 pag. 210 1007 pag. 236 3035FLG pag. 225 5500 pag. 147
715N pag. 210 1009 pag. 236 3036 pag.. 226 9503 pag. 68
716 pag. 204 1010 pag. 237 3037 pag. 226 59017 pag. 68
736 pag. 69 1011 pag. 237 3037FLG pag. 227 6200A pag. 229
737 pag. 70 1012 pag.. 237 3039 pag. 227 6200G pag. 229
738 pag. 69 1014 pag. 238 3039FLG pag. 228 8000 pag. 232
740 pag. 68 1015 pag. 239 3040 pag. 221 8005 pag. 232
741 pag. 69 1016 pag. 239 3061 pag. 229 8007 pag. 232
I pag. 115 1017 pag. 240 3083 pag. 228 8015 pag. 233
775 pag. 114 1024 pag. 239 4020 pag. 141 8025 pag. 233
795 pag. 111 1025 pag. 240 4025 pag. 141 8030 pag. 233
796 pag. 111 1026 pag. 240 4030 pag. 141 8035 pag. 234
800 pag. 110 1028 pag. 240 4035 pag. 142 8037 pag. 234
805 pag. 110 1029 pag. 238 4040 pag. 139 8039 pag. 234
808 pag. 110 1032T-1032L pag. 238 4045 pag. 142 8238 pag. 105
810 pag. 111 1039 pag. 238 4050 pag. 143 8305 pag. 104
840 pag. 119 1052 pag.. 236 4055 pag. 143 8307 pag. 104
860 pag. 116 1053 pag. 237 4060 pag. 142 8374 pag. 105
861 pag. 116 1054 pag. 184 4065 pag. 144 8376 pag. 104
871 pag. 114 1055 pag. 184 4070 pag. 144 8801 pag. 160
872 pag. 117 1056ABS pag.. 241 4100/4101 pag. 166 8802 pag. 160
875 pag. 114 1057ABS pag. 241 4110/4111 pag. 166 8803 pag. 160
876 pag. 116 1059 pag. 243 4115 pag. 166 8804 pag. 161
877 pag. 118 1062 pag. 185 4120/4121 pag. 167 8805 pag. 161
878 pag. 117 1063 pag. 185 4125 pag. 167 8306 pag. 161
881 pag. 117 1064 pag. 186 4131 pag.. 145 8807 pag. 162
883 pag. 119 1065 pag. 186 4135 pag. 145 8808 pag. 162
884 pag. 119 1070 pag. 182 4136 pag. 145 8340 pag. 162
887 pag. 120 1071 pag. 183 4200 pag. 152 8841 pag. 163
887M pag. 120 1091 pag. 241 4201 pag. 152 8842 pag. 163
890 pag. 118 1092 pag. 241 4202 pag. 152 8843 pag. 163
892 pag. 118 1093 pag.. 242 4203 pag. 153 8844 pag. 164
902 pag. 183 1094 pag. 242 4204 pag. 153 8845 pag. 164
910 pag. 16 1095 pag. 242 4205 pag. 153 8346 pag. 164
912 pag. 16 1096 pag. 242 4210 pag. 154 8847 pag. 165
915 pag. 16 1200 pag. 176 4211 pag. 154 8850 pag. 165
917 pag. 17 2000 pag. 214 4220 pag. 154 8851 pag. 165
920 pag. 17 2005 pag.. 214 4221 pag.. 155 8852 pag. 165
922 pag. 17 2015 pag. 214 4222 pag. 155

956 pag. 82 3000 pag. 218 4223 pag. 155

957 pag. 82 3000FLG pag. 218 4224 pag. 156
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BUGATTI

VALVOSANITARIA

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/femmina, leva
alluminio

Ball valve, full port, female/female, aluminium handle

LllapoBo¥i KpaH, MOMNHOMPOXOAHOM, BHYTPEHHAA/BHYTPEHHAA
pesbba, pbiyar u3 antoM1MHNA

Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle, poignée a
levier en aluminium

Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra, palanca de aluminio

| Wil-N Iy -

Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/Innengewinde,
Aluminium-Handhebelgriff

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHWA 10O NMPUMEHEHWIO - DOMAINE D’APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Valvole a sfera, serie media, largamente impiegata negli impianti di distribuzione acqua, riscaldamento
industriale e civile, oleodinamici, pneumatici e agricoli. Limiti di temperatura: -20° +120° / Limiti di
pressione: 600WOG - WSP150

Ball valves, medium pattern, widely used in water distribution systems, industrial and domestic heating systems, hydraulic,
pneumatic and agricultural plants. Temperature range: -20° +120° / Working pressure: 600WOG — WSP150

LllapoBble KpaHbl CpeaHet cepuy, LWMPOKO MPUMEHSAIOLUMECA B CUCTEMax BOAOCHABXEHWA, MPOMbILLNEHHOrO U rpaxaaHcKoro
OTOMIEHNA, B TMAPOANHAMUYECKNX, THEBMATUYECKMNX U CENTbCKOXO3ANCTBEHHBIX yCTaHOBKax. [lpesesibHbIe napameTpsl TeMneparypb:
-20° +120° / NpegensHeie napameTpsi aasneqna: 600WOG - WSP150

Vannes & sphére, série moyenne, largement utilisées dans les réseaux de distribution de I'eau, les systémes de chauffage civil
et industriel, pour les installations hydrauliques, pneumatiques et agricoles. Limites de température : -20° +120° / Limites de
pression: 600WOG — WSP150

Vélvulas de bola, serie standard, ampliamente empleada en las instalaciones de distribucién del agua, calefaccién, hidrdulicas,
neumdticas y agricolas. Limites de temperatura: -20° +120° / Limites de presién: 600WOG - WSP150

Kugelhahn, Mittelserie, weitgehend in den Wasserversorgungs-, Industrieheizungs- und Privatheizungsanlagen sowie auch in
den &ldynamischen, pneumatischen Systemen und in den Landwirtschaftsanlagen verwendet. Temperaturbereich: -20° +120° /
Druckbereich: 600WOG - WSP150

GRAFICI - CHARTS - FPAOMYECKWIA - GRAPHIQUES - GRAFICOS - GRAFISCHEN
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PARTI - PARTS - AKUWH/ - PARTS - PARTES -TEILE

art. 9] O

(ODE
09100012
09100013
09100014
09100015
09100016
09100017
09100018
09100019

N° | Descrizione | Description Materiale| Material | Trattamento
1| Guarnizione sfera |~ Ball seal PTFE PTFE
2 Corpo Body (W6T7N | CWB17N Nichelatura
3 | Manicotto | End Connection | CW6T7N | CWA17N Nichelatura
4 0-Ring 0-Ring NBR NBR
5 Dado Nut ACCIAIO STEEL Zincatura
6 Leva Hondle | ALLUMINIO | ALUMINUM Verniciatura
7 Stera Ball CW617N | CW617N | Nickekplated+Chrome-plated
8 Pemo Stem (W614N | CWe14N
DIMENSIONI - SIZES - PABMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE
C
' i
e ~—
Ch Ch m
G| Ny
= ? &|°
— 1] E, = I I
D
A
G (150 226/1) A B ( D Ch Kv PN
1/2" 49 46,5 87,5 9 25 16,3 50
3/4" 57 51 87,5 11 31 29,5 40
1" 68 62 131,5 13,5 38 43 40
1"1/4 80 67,5 1315 145 47 69 30
1"1/2 94 85 154 15,5 54 230 30
2" 110 92 154 17,5 66 265 25
2"1/2 133 127 190 19,5 84 518 18
3" 153 135 225 215 99 620 16
4" 177 150 225 255 122 1180 14

09100020

Valvosanitaria Bugatti

Treatment | Q.ta
2
Nickekplated 1
Nickekplated 1
2
Galvanizing 1
Painting 1
Nickekplated+Chromeplated | 1
1
BOX MASTERBOX
20 80
14 56
6 24
4 16
2 8
2 8
- 5
3
2

S.p.A.




YBUGATTI

VALVOSANITARIA

e Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
T femmina, leva alluminio

e Ball valve, full port, female/female, aluminium handle
o [llapoBovi KpaH, MOTHOMPOXOAHON, BHYTPEHHARA/!

@ BHYTPEHHASA pe3bba, pbidar U3 amoMuHua
e \Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle,
poignée a levier en aluminium
H i e Vilvula de bola, paso total, hembra/hembra, palanca
- e de aluminio
. e Kugelhahn, voller ~ Durchgang,  Innengewinde/
9 'I O Innengewinde, Aluminium-Handhebelgriff
art.
(ODE DN G (150 228/1) A B ( D Ch Kv PN BOX MASTERBOX
09100012 15 1/2" 49 46,5 87,5 9 25 16,3 50 20 80
09100013 20 3/4" 57 51 87,5 11 31 29,5 40 14 56
09100014 25 1" 68 62 131,5 13,5 38 43 40 6 24
09100015 32 1"1/4 80 67,5 131,5 14,5 47 69 30 4 16
09100016 40 1”1/2 94 85 154 15,5 54 230 30 2 8
09100017 50 2" 110 92 154 17,5 66 265 25 2 8
09100018 65 2"1/2 133 127 190 19,5 518 18 5
09100019 80 3" 153 135 225 21,5 620 16 3
09100020 100 4 177 150 225 25,5 1180 14 2
c e Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, farfalla in alluminio
e Ball valve, full port, female/female, aluminium
o _J.I_I - - T-Hand/ev )
_ o [llapoBoii KpaH, NOTHOMPOXOAHON, BHYTPEHHASA/
E g 2 BHYTPEHHAA pe3bba, «<6aboyka» N3 amoMuHuA
i @ gl © e \Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle,
5 N poignée «papillon» en aluminium
e Vdlvula de bola, paso total, hembra/hembra,
;. mariposa de aluminio
9 'I 2 A e Kugelhahn, voller ~ Durchgang, Innengewinde/
art. Innengewinde, Fligelgriff aus Aluminium
(ODE DN G (150 228/1) A B ( D Ch Kv PN BOX MASTERBOX
09120004 15 1/2" 49 39 53 9 25 16,3 50 24 96
09120005 20 3/4" 57 42,5 53 11 31 295 40 14 56
09120006 25 1" 68 53,5 73 13,5 38 45 40 10 40
09120007 32 1"1/4 80 59,5 73 14,5 47 69 30 5 20
c e Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
i . femmina, leva alluminio
' e Ball valve, full port, male/female, aluminium handle
e [llapoBoii KpaH, MOMHOMPOXOAHOM, HapyxHas/
Ch ® BHYTPEHHASA pe3bba, pbidar 13 amoM1uH1A
— e Vanne a sphére, a passage intégral, male/femelle,
2 zl o poignée a levier en aluminium
z % L2 e Vdlvula de bola, paso total, macho/hembra, palanca
ain ; de aluminio
e Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/
9] 5 E D Innengewinde, Aluminium-Handhebelgriff
art. A
(ODE DN G (150 228/1) A B ( D 3 Ch Kv PN BOX MASTERBOX
09150003 15 1/2" 58,5 46,5 87,5 9 9 25 16,3 50 20 80
09150004 20 3/4” 6/ 51 87,5 11 11 31 295 40 14 56
09150005 25 1” 79 62 131,5 13,5 13,5 38 43 40 6 24
09150006 32 1"1/4 91,5 67,5 131,5 14,5 14,5 47 69 30 4 16
09150007 40 1"1/2 102,5 85 154 15,5 15,5 54 230 30 2 8
09150008 50 2" 119,5 92 154 17,5 17,5 66 265 25 1 4




|
<

ER

._ '. K L - %
— o=
ot 917 B i

(ODE DN G (150 228/1) A B ( E th Kv
09170004 15 1/2" 58,5 39 53 9 25 16,3
09170005 20 3/ 67 425 53 11 11 31 295
09170006 25 7 79 535 73 13,5 13,5 38 43
09170007 32 11/4 91,5 595 73 145 145 47 69

C
i
o
art, 920 @)cy

(ODE Gasoazs/n| A B ( D E th (hl
09200003 15 1/2" 83,5 46,5 87,5 9 10 25 30
09200004 20 3/4" 94 5 87'5 1 12 3] 37
09200005 25 7 110,5 62 1315 13,5 14 38 44
09200006 32 1"1/4 128 67,5 1315 14,5 15 47 52
09200007 40 11172 1435 85 154 155 16 54 64
09200008 50 2 1665 92 154 17,5 18 66 81

C
L
Ch1 II ’J.Ll Ch o
— W 2 @ = 2l o
o = = =]
o LR

|| o,

_E.| ! _D_|
22 @ :
art. 9

CODE Gasozas/n| A B ( D E th (hl
09220004 15 1/2" 83,5 39 53 9 10 25 30
09220005 20 3/4" 9% 425 53 1 12 31 37
09220006 25 I 110,5 535 73 13,5 14 38 44
09220007 32 1"1/4 128 59 5 73 14,5 15 47 52

16,3 50 12
295 40 8

16,3 50 14 56
295 40 10 40

Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
femmina, farfalla in alluminio

Ball valve, full port, male/female, aluminium T-Handle

LllapoBo#i KpaH, MOMHOMPOXOAHOM, HapyxHas/
BHYTPEHHAA pe3bba, «6aboqka» N3 amoMuHuA

Vanne a sphere, a passage intégral, male/femelle,
poignée «papillon» en aluminium

Valvula de bola, paso total, macho/hembra, mariposa
de aluminio

Kugelhahn, ~ voller  Durchgang, —AuBengewinde/
Innengewinde, Fliigelgriff aus Aluminium

PN BOX | MASTERBOX

50 20 80
40 14 56
40 8 32
30 4 16

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
bocchettone, leva alluminio

Ball valve, full port, female/straight union, aluminium
handle

LllapoBo#i KpaH, MOHOMPOXOAHON, BHYTPEHHARA!
Pa3beMHbI COEANHUTE b, PblYar U3 antoMUHNA

Vanne & sphére, a passage intégral, femelle/embout,
poignée a levier en aluminium

Vélvula de bola, paso total, hembra/unidn roscada,
palanca de aluminio

Kugelhahn,  voller ~ Durchgang,  Innengewinde/
Anschlussverschraubung, Aluminium-Handhebelgriff

PN BOX | MASTERBOX

48

32

40 4 16
30 2 8
> 4

3

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
bocchettone, farfalla in alluminio

Ball valve, full port, female/straight union, aluminium
T-Handle

LllapoBoii  KpaH, MOMHOMPOXOAHOM, BHYTPEHHAA!
PpasbemHbI COEAUHNTESTb, «6ab04Ka» U3 aNOMUHUA

Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/embout,
poignée «papillon» en aluminium

Vélvula de bola, paso total, hembra/union roscada,
mariposa de aluminio

Kugelhahn,  voller  Durchgang,  Innengewinde/
Anschlussverschraubung, Fliigelgriff aus Aluminium

PN BOX | MASTERBOX

40 6 24
30 2 8
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VALVOSANITARIA

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/femmina, leva
alluminio verde

Brass ball valve, female/female, full port, green aluminium hanadle

]

N
AL
e |

LllapoBo¥i KpaH, MOMHOMPOXOAHOM, BHYTPEHHAA/BHYTPEHHAA
pe3bba, 3e/1EHbIN phbibar U3 amoMUHUA

Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle, poignée a
levier verte en aluminium

Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra, palanca de aluminio
verde

Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/Innengewinde,
griiner Aluminium-Handhebelgriff

)
BASK

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHWUA 10 MPUMEHEHWIO - DOMAINE D’APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Valvole a sfera, serie media, largamente impiegata negli impianti di distribuzione acqua, riscaldamento industriale e civile,
oleodinamici, pneumatici e agricoli. Limiti di temperatura: -20° +120° / Limiti di pressione: 600WOG - WSP150

Antigelo: Il foro nella sfera impediscono che la pressione dell’acqua gelata possa rompere il corpo quando il rubinetto é chiuso.

Antilegionella: Legionella Pneumophila é un batterio che si moltiplica in luoghi umidi e caldi o in acqua stagnante. Contrariamente
a cié che accade con i rubinetti tradizionali, i batteri in questo caso non rimangono all’interno, perché la stera forata impedisce il
ristagno dell’acqua quando il rubinetto é aperto.

Ball valves, medium pattern, Widegy used in water distribution systems, industrial and domestic heating systems, hydraulic,
e

pneumatic and agricultural plants. Temperature range: -20° +120° / Working pressure: 600WOG - WSP150
No-frost. The hole in the ball prevents the iced water from breaking the body when the valve is in closed position.

Antibacteria: Unlike the traditional hose bibcocks bacteria do not stay in the valve as the pierced ball prevents the
water from stagnating when the bibcock is open.

LllapoBbie KpaHbl cpeaHen cepum, LMPOKO MPUMEHSIOLUMECH B CUCTEMAX BOBOCHAOXEHNS, MPOMBILLIEHHOTO U rPaXxAaHCKoro OTOMIeHNs,
B TUAPOAMHAMUYECKNX, MHEBMATUYECKUX U CeNIbCKOXO3ANCTBEHHbIX ycTaHoBKax. [lpeaenbHble napameTpbl Temnepatypsi: -20° +120° /
MpeaeneHbie napameTpsl gaBneqna: 600WOG - WSP150

Cuctema npoTuB 3amep3aHus: [TpoTouka B LIape yCcTpaHAaeT BO3MOXHOCTb MMOBPEXAEHUSA KOPyca rnoj AaBraeHnem
3amep3LLes BoAbl Mpu 3aKPbITOM KpaHe.

BaktepuumaHocTb: Legionella Pneumophila — 6akTepuna-Bo36yauTesnb, pa3MHOXaKLWaACA B CbIPbIX W TernbiX
mecTax unu B 3aCTONHOM Boge. B oTinyne OT TpaguuMOHHbLIX KpaHoB, 6akTepun B AaHHOM CJllydae He OCTakTCA
BHYTPU B CBA3M C TEM, YTO 3a CYET nepgopaumm Lwapa npeaynpexpaeTcsa 3acTon Bogbl, Korga KpaH OTKPAbIT.

Vannes & sphére, série moyenne, largement utilisées dans les réseaux de distribution de I'eau, les systémes de chauffage civil et

industriel, pour les installations hydrauliques, pneumatiques et agricoles. Limites de température : -20° +120° / Limites de pression:
600WOG - WSP150

Antigel: Le trou dans la sphére empéche la rupture du corps & cause de la pression de I'eau gelée quand le robinet est fermé.

Anti-légionelle: Légionelle pneumophila est une bactérie qui se multiplie dans les lieux humides et chauds ou dans I'eau dormante.
Contrairement & ce 7]ui se passe avec les robinets fraditionnels, les bactéries dans ce cas ne restent pas & l'intérieur parce-que la
sphére trouée empéche la stagnation de I'eau quand le robinet est ouvert.

Vélvulas de bola, serie standard, ampliamente empleada en las instalaciones de distribucién del agua, calefaccién, hidrdulicas, neuméticas y agricolas.
Limites de temperatura: -20° +120° / Limites de presién: 600WOG - WSP150

Anticongelante: Los dos orificios de la bola impiden que la presién del agua helada pueda romper el cuerpo cuando el grifo estd cerrado.

Antilegionela: La Legionella Pneumophila es una bacteria que se multiplica en lugares himedos y célidos o en agua estancada. Contrariamente a lo
que ocurre con los grifos tradicionales, las bacterias en este caso no permanecen en el interior, porque la bola perforada impide el estancamiento del
agua cuando el grifo estd abierfo.

Kugelhahn, Mittelserie, weitgehend in den Wasserversorgungs-, Industrieheizungs- und Privatheizungsanlagen sowie auch in den éldynamischen,
pneumatischen Systemen und in den Landwirtschaftsanlagen verwendet. Temperaturbereich: -20° +120° / Druckbereich: 600WOG - WSP150

Frosfl)‘lschufz: Das Loch im Kugel wirken auf eine schitzende Weise, sodass der Druck des Eiswassers den Kérper nicht zerbrechen kann, wenn der Hahn
geschlossen ist.

Anti-Legionellen: Le%ionella Pneumophila ist eine Bakterie, die sich in feuchtheiBen Stellen oder im toten Gewdsser multipliziert. Im Gegensatz zu den
;ga%iﬁone”era Héhnen, bleiben die Bakterien in diesem Fall nicht innerhalb des Hahnes, weil die gelochte Kugel die Stauung des Wassers beim offenen
lahn verhindert.




PARTI - PARTS - AKUWH/ - PARTS - PARTES -TEILE

aﬂ.éﬁ37’

(ODE
06370043
06370044
06370045
06370046
06370047
06370048
06370049
06370050
06370051

Antigelo - Antilegionella
Antifrost - Antilegionella

N° | Descrizione | Description ' Materiale | Material ~ Trattamento Treatment
1| Guarnizione sfera| Bl seal PTFE PTFE
2 Corpo Body (W617N | CWaI7N
3 | Manicotto | End Connection | CW6T7N | CW617N
4 0-Ring 0-Ring NBR70sh | NBR70sh
5 Dado Nut ACCIAIO | STEEL Lincatura Galvanizing
6 Leva Handle | ALLUMINIO | ALUMINUM Vemiciatura Painting
7 Stera Ball (W617N | CW617N | Nickekplated-+Chrome-plated | Nickekploted+Chromeplated
8 Pemo Stem (WeT4N | CW614N
DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE
C
: i
= —
Ch Ch m
> l
2 z
= ©)
=1 I
- g
D
A
Rp A B ( D (H Kv PN
1/2" 49 46,5 87,5 9 25 16,3 50 20
3/4" 57 51 87,5 11 31 29,5 40 14
1" 68 62 131,5 13,5 38 43 40 6
11/4 80 67,5 1315 14,5 47 69 30 4
1"1/2 94 85 154 15,5 54 230 30 2
2" 110 92 154 17,5 66 265 25 2
2"1/2 133 127 190 19,5 84 518 18 -
3" 153 135 225 21,5 99 620 16
4" 177 150 225 25,5 122 1180 14

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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c e Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
. femmina, leva alluminio verde
'\ e Brass ball valve, female/female, full port, green
aluminium handle

Ch @ e [llapoBoii KpaH, MOMHOMPOXOAHON, BHYTPEHHARA!

} . BHYTPEHHAA Pe3b6a, 3e/1eHbIN PbiYar U3 amoMUHNA

L = 2 e Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle,

Ea z poignée a levier verte en aluminium
L, :I_-.k:" ' ; e Vdlvula de bola, paso total, hembra/hembra, palanca
oy de aluminio verde
6 37 D e Kugelhahn, voller ~ Durchgang,  Innengewinde/
art. A Innengewinde, griiner Aluminium-Handhebelgriff
(ODE DN G (150 228/1) A B ( D Ch Kv PN BOX MASTERBOX

06370043 15 1/2" 49 46,5 87,5 9 25 16,3 50 20 80
06370044 20 3/4" 57 51 87,5 11 31 29,5 40 14 56
06370045 25 1" 68 62 131,5 13,5 38 43 40 6 24
06370046 32 1"1/4 80 67,5 131,5 14,5 47 69 30 4 16
06370047 40 11 /2 94 85 154 15,5 54 230 30 2 8
06370048 50 2" 110 92 154 17,5 66 265 25 2 8
06370049 65 21/2 133 127 190 19,5 84 518 18 5
06370050 80 3" 153 135 225 21,5 99 620 16 3
06370051 100 4 177 150 225 25,5 122 1180 14 2

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, farfalla alluminio verde

e Ball valve, full port, female/female, green aluminium
T-Handle
@ e lllapoBoii  KkpaH, MOMHOMPOXOAHOM, — BHYTPEHHAA/
BHYTPeHHAA pe3bba, 3en1eHas «b6abodka» u3 amommHua
e Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle,
poignée «papillon» verte en aluminium
e Vdlvula de bola, paso total, hembra/hembra,
mariposa de aluminio verde
6 38 A o o Kugelhahn, voller Durchgang,  Innengewinde/
art. Innengewinde, griiner Fligelgriff aus Aluminium
(ODE DN G (150 228/1) A B ( D Ch Kv PN BOX MASTERBOX
06380067 15 1/2" 49 39 53 9 25 16,3 50 24 96
06380068 20 3/4" 57 42,5 53 11 31 295 40 14 56
06380069 25 1 68 535 73 13,5 38 45 40 10 40
06380070 32 1"1/4 80 59,5 73 14,5 47 69 30 5 20
c e Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
i . femmina, leva alluminio verde
'\ e Ball valve, full port, male/female, green aluminium
handle
Ch o e [llapoBoi KpaH, MOMHOMPOXOAHON, HapyxXHas/
\ — BHYTPEHHAA pe3b0a, 3e/1eHbIii pbidar u3 amoMmHus
3\ s v | ] E @ - e \Vanne & sphére, a passage intégral, male/femelle,
! g° 0ignée a levier verte en aluminium
’ 4* ’ o z| Y B poig
LA i’ 3 § e Vdlvula de bola, paso total, macho/hembra, palanca
. — H de aluminio verde
6 57 E D e Kugelhahn, ~voller Durchgang, AuBengewinde/
art. - A Innengewinde, griner Aluminum-Handhebelgriff
(ODE DN G (150 228/1) A B ( D 3 Ch Kv PN BOX MASTERBOX
06570044 15 1/2" 58,5 46,5 87,5 9 9 25 16,3 50 20 80
06570045 20 3/4" 67 51 87,5 11 11 31 295 40 14 56
06570046 25 1” 79 62 131,5 13,5 13,5 38 43 40 6 24
06570047 32 1"1/4 91,5 67,5 131,5 14,5 14,5 47 69 30 4 16
06570048 40 1"1/2 102,5 85 154 15,5 15,5 54 230 30 2 8
06570049 50 2" 119,5 92 154 17,5 17,5 66 265 25 1 4




thyye!

art. 658

(ODE DN
06580056 15
06580057 20
06580058 25
06580059 32

art. 611

(ODE

06110019
06110020
06110021
06110022
06110023
06110024

a_\\, ™
A
art. 6] 2

(ODE

06120007
06120008
06120009
06120010
06120011
06120012

DN

iyas

15
20

Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
femmina, farfalla alluminio verde

Ball valve, full port, male/female, green aluminium

L T-Handle
ch :L—I J.Ll ch e [llapoBoii  KpaH,  MOMHOMPOXOQHOW,  HapyxHas/
= _ I~ BHYTPEHHASA pe3bba, 3e/1eHas «6aboyka» 3 amommHus
E @ (. e Vanne a sphére, a passage intégral, male/femelle,
o z| 2 poignée «papillon» verte en aluminium
§ XX, e Vdlvula de bola, paso total, macho/hembra, mariposa
— de aluminio verde
E D e Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/
A Innengewinde, griiner Fliigelgriff aus Aluminium
G (150 228/1) A B ( D E Ch Kv PN BOX MASTERBOX
1/2" 58,5 39 53 9 9 25 16,3 50 20 80
3/4" 67 42,5 53 11 11 31 29,5 40 14 56
g 79 53,5 73 13,5 13,5 38 43 40 8 32
1"1/4 91,5 59,5 73 14,5 14,5 47 69 30 4 16
c
¢ Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, leva in nylon verde
L 1 e Ball valve, full port, female/female, green nylon
T _— handle
o [llapoBovi KpaH, MOTHOMPOXOAHON, BHYTPEHHARA/!
BHYTPEHHAA pe3bba, 3efeHblli  pbiyar U3
@ HeioHa
ch Ch e Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle,
[~ E 72 poignée a levier verte, en nylon
2 @ zlo e Vdlvula de bola, paso total, hembra/hembra, palanca
=¥ = de nylon verde
éi ; e Kugelhahn, voller ~ Durchgang,  Innengewinde/
3 Innengewinde, griiner “T” Nylonhandhebelgriff
D
:
G (150 228/1) A B ( D Ch Kv PN BOX MASTERBOX
1/2" 49 57 70 9 25 16,3 50 10 40
3/4" 57 60 70 11 31 295 40 10 40
1” 68 87 120 13,5 38 43 40 6 24
1"1/4 80 92,5 120 145 47 69 30 4 16
1"1/2 94 99 120 15,5 54 230 30 2 8
2" 110 107 120 17,5 66 265 25 1 4
c ¢ Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
femmina, leva in nylon verde
i I e Ball valve, full port, male/female, green nylon handle
D — o [llapoBoii KpaH, MOHOMPOXOAHOM, HapyXXHas/
BHYTDEHHAA pe3bba, 3€/eHbll  pbidar K3
@ HeviioHa
e \Vanne & sphére, a passage intégral, male/femelle,
%v Ch poignée a levier verte, en nylon
— B e Vilvula de bola, paso total, macho/hembra, palanca
= g @ . de nylon verde
a
o HEa r e Kugelhahn, ~voller Durchgang, AuBengewinde/
}: ! Innengewinde, griiner “T” Nylonhandhebelgriff
Bt
E D
- A
G (150 228/1) A B ( D E Ch Kv PN BOX MASTERBOX
1/2" 58,5 57 70 9 9 25 16,3 50 10 40
3/4" 67 60 70 11 11 31 295 40 10 40
1" 79 87 120 13,5 13,5 38 43 40 6 24
1"1/4 91,5 92,5 120 14,5 14,5 47 69 30 4 16
1”1/2 102,5 99 120 15,5 15,5 54 230 30 2 8
2" 119,5 107 120 17,5 17,5 66 265 25 1 4

Valvosanitaria Bugatti

S.p.A.
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Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/femmina, leva
alluminio

Ball valve, full port, female/female, aluminium handle

KpaH LUapoBo#, MOMHOMPOXOAHOM, BHYTPEHHSAA/BHYTPEHHSS
pe3abba, pblyar n3 amoM1uHIs

Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle, poignée a
levier en aluminium

Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra, palanca de aluminio

| Nim-N Iy

Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/Innengewinde,
Aluminium-Handhebelgriff

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHUA 10 NMPUMEHEHWIO - DOMAINE D’APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Valvole a sfera, serie pesante, largamente impiegata negli impianti di distribuzione acqua, riscaldamento industriale
e civile, oleodinamici, pneumatici e agricoli. Limiti di temperatura: -20° +120° / Limiti di pressione: 600WOG - WSP150

Ball valves, heavy pattern, widely used in water distribution systems, industrial and domestic heating systems, hydraulic,
pneumatic and agricultural plants. Temperature range: -20° +120°/ Working Pressure: 600WOG - WSP150

LllapoBble KpaHbl TAXENON Cepuu, LUMPOKO MMPUMEHSAIOLMECA B CUCTEMax BOZOCHAOXEHWS, MPOMbILLIEHHOIO W
rpaxkaaHcKoro 0TON/IeHNA, B T’MAPOANHAMUYECKNX, THEBMATUYECKNX M CEJIbCKOXO03ANCTBEHHbIX yCcTaHoBKax. [TpeaenbHelie
napameTpsl Temneparypsl: -20° +120° / [penenbHbie napameTpsl gaBneHnsa: 600WOG - WSP125

Vannes & sphére, série lourde, largement utilisées dans les réseaux de distribution de I'eau, les systémes de chauffage civil et industriel, pour
les installations hydrauliques, pneumatiques et agricoles. Limites de température : -20° +120°/ Limites de pression: 600WOG - WSP150

Vélvulas de bola, serie pesada, ampliamente empleada en instalaciones de distribucién de agua, calefaccién, hidrdulicas,
neumdticas y agricolas. Limites de temperatura: -20° +120° / Limites de presién: 600WOG — WSP150

Kugelhahn, schwere Ausfiihrung, weitgehend in den Wasserversorgungs-, Industrieheizungs- und Privatheizungsanlagen sowie auch in den éldynamischen,
pneumatischen Systemen und in den Landwirtschaftsanlagen verwendet. Temperaturbereich: -20° +120°/ Druckbereich: 600WOG - WSP150

GRAFICI - CHARTS - TPAGMYECKMA - GRAPHIQUES - GRAFICOS - GRAFISCHEN

-

ProssureTemporaturs Chan

— T
_—ur

—_—
— LA, LT
—wrr

— i

[—————
E

e
P, UL F

S———p—y —




PARTI - PARTS - AKUWH/ - PARTS - PARTES -TEILE

N° | Descrizione | Description Materiale Material |  Trattamento Treatment Q.ta
1 Corpo Body (W617N | CWA17N Nichelatura Nickekplated 1
2 | Manicotto | End Connection | CW6T7N | CW617N Nichelatura Nickekplated 1
3 Leva Handle | ALLUMINIO | ALUMINUM | Verniciatura+Timbratura | Painting + Printing 1
4 | Guarnizione sup. | Upper seal PTFE PTFE 1
= 5 Dado Nut ACCIAIO | STEEL [incatura Galvanizing 2
Guarnizione
'I’(‘I' 'a’ 6 | Sedostory | Bollseal PTFE PTFE 2
7 | Rondella BrassRing | CW614N | CW6T4N 1
8 Stera Ball (W617N | CWA17N | Nickekplated-+Chrome-ploted | Nickekploted+Chromeplated | 1
9 Pemo Stem (W614N | CWel4N 1
10| ORing ORing NBR NBR ]
11 | Guomiziong inf. | Lower seal PTFE PTFE 1
DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE
C
| |
fl/ |
Ch I Ch ©
\ ‘
MADE IN
§ | & ©
I g . ¢
L |
D
A
art. 300
(ODE DN G (150 228/1) A B ( D (H kv PN BOX MASTERBOX

03000152 8 1/4" 42 45 87,5 8 17 54 64 24 96
03000157 10 3/8" 44 45 87,5 9 21 6 64 24 96
03000163 15 1/2" 50 48 87,5 10 25 16,3 64 20 80
03000169 20 3/4" 58 52 87,5 12 31 295 40 14 56
03000175 25 1" 69 63 1315 14 38 43 40 6 24
03000181 32 1"1/4 81 69 1315 16 48 89 25 4 16
03000187 40 1"1/2 94 86 154 17 54 230 25 2 8
03000193 50 2" 108 93 154 19 67 265 25 2 8

Valvosanitaria Bugatti

S.p.A.
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VALVOSANITARIA

c e Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, leva alluminio
i e Ball valve, full port, female/female, aluminium
-p —1/ handle
Ch o ® KpaH LapoBoii, NONHOMPOXOAHOM, BHYTPEHHARA/!
| / BHYTPEHHAA pe3bba, pbiyar N3 amoMuHuA
@ )M:DEIN 1. e Vanne a sphé,re,‘ a passage in;e"gral, femelle/
Bl v IlmT Bl femelle, poignée 4 levier en aluminium
G Mk e Vdlvula de bola, paso total, hembra/hembra,
palanca de aluminio
300 @ 1D, | e Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/
art. A Innengewinde, Aluminium-Handhebelgriff
(ODE DN G (150 228/1) A B ( D Ch KV PN BOX MASTERBOX

03000152 8 1/4" 42 45 87,5 8 17 54 64 24 96
03000157 10 3/8” 44 45 87,5 9 21 [ 64 24 96
03000163 15 1/2" 50 48 87,5 10 25 16,3 64 20 80
03000169 20 3/4" 58 52 87,5 12 31 29,5 40 14 56
03000175 25 1” 69 63 131,5 14 38 43 40 6 24
03000181 32 1"1/4 81 69 131,5 16 48 89 25 4 16
03000187 40 l”1/2 94 86 154 17 54 230 25 2 8
03000193 50 2" 108 93 154 19 67 265 25 2 8

¢ Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, leva acciaio

e Ball valve, full port, female/female, steel handle
e KpaH L1apOoBO#i, MOMHOMPOXOAHOM, BHYTPEHHARA/
ch ch BHYTPEHHAA pe3bba, pblvar u3 ctamm

u e Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/
g @ )El,;y,DL ol femelle, poignée a levier en acier
g & e Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra,
ﬂ“‘t ! ﬁ palanca de acero
e Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/
30 'I Lo_| Innengewinde, Stahl-Handhebelgriff
art. A
(ODE DN G (150 228/1) A B ( D Ch KV PN BOX MASTERBOX
03010140 8 1/4" 42 38 85 8 17 54 64 24 96
03010144 10 3/8" 44 38 85 9 21 6 64 24 96
03010148 15 1/2" 50 41 85 10 25 16,3 64 20 80
03010152 20 3/4" 58 44 85 12 31 29,5 40 14 56
03010156 25 1" 69 53 120 14 38 4 40 6 24
03010160 32 1"1/4 81 59 120 16 48 89 25 4 16
03010164 40 1"1/2 94 76 162 17 54 230 25 2 8
03010168 50 2" 108 83 162 19 67 265 25 2 8

e Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, farfalla in alluminio

e Ball valve, full port, female/female, aluminium
T-Handle

 KpaH LuapoBO#i, MOMHOMPOXOAHOM, BHYTPEeHHAA/
BHYTPEHHAA pe3bba, «6aboyka» 13 amoMuHua

e Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle,
poignée «papillon» en aluminium

e Vdlvula de bola, paso total, hembra/hembra,
mariposa de aluminio

e Kugelhahn, —voller  Durchgang, Innengewinde/
Innengewinde, Fliigelgriff aus Aluminium

s}

la}
B
[
>
B

art. 302

(ODE DN G (150 228/1) A D Ch Kv PN BOX | MASTERBOX
03020053 8 1/4" 42 8 17 54 64 2 96
03020057 10 3/8" 44 9 21 64 2 96
03020062 15 172" 50 . 10 25 16,3 64 2 96
03020067 20 3/4" 58 47 12 3] 29,5 40 14 56
03020072 25 1 69 55 14 38 43 40 10 40
03020077 32 1"1/4 81 60,5 16 48 89 25 5 20




ort. 303

(ODE DN G (150 228/1) A
03030011 15 1/2" 50
03030013 20 3/4" 58
03030015 25 7 69
03030017 32 11/4 81
03030019 40 111/2 94
03030021 50 2" 108

(=)

o~~~ BRNO

NI/}

DN

600106
@
2 [©

art. 305 ..

CODE G (150 228/1)
03050051 s 1 /4" 49,5 45
03050056 10 3/8" 515 45
03050062 15 1/2" 59 48
03050068 20 3/4" 67 52
03050074 25 1" 78 63
03050080 32 171/4 91 69
03050086 40 11172 101 86
03050092 50 2 17 93

I=

N —
3o

PN BOX  |MASTERBOX

4 64 2% 96

6 64 24 96
B 64 20 80

5 40 14 56

3 40 6 %
89 25 4 16
230 25 2 8
265 25 1 4

7
g
]

B00WOG

art. 306

(ODE Guso22s/1) A
03060087 a 1/4" 495 38
03060091 10 3/8" 51'5 38
03060095 15 1/2" 59 4
03060099 20 3/4" 67 44
03060103 25 78 53
03060107 32 1"1 /4 91 59
03060111 40 111/2 101 76
03060115 50 2" 117 83

m

Kv PN BOX | MASTERBOX
54 64 24 96

6 64 2% 96
16,3 64 20 80
29,5 40 14 56

43 40 6 2%

89 25 4 16
230 25 2 8
265 25 1 4

[ Y —
SO~ — — —

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, quadro piombabile

Ball valve, full port, female/female, lockable
square cap

KpaH 11apoBoy, MOMHOMPOXOAHON, BHYTPEHHARA!
BHYTPEHHAA pe3bba, Konmakom rog niombnpoBsKy
Vanne a spheére, a passage intégral, femelle/
femelle, capuchon cuadrado carré verrouillable
Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra,
capuchdn cuadrado precintable de latén

Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/
Innengewinde, plombierbarer Vierkantkappe

PN BOX | MASTERBOX
64 20 80
40 14 56
40 6 2%
25 4 16
25 2 8
25 2 8

Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
femmina, leva alluminio

Ball valve, full port, male/female, aluminium
handle

KpaH LuapoBo#, MOMHOMPOXOAHOM, HapyxHas/
BHYTPEHHAA pe3bba, pbidar 3 amoMuH1s
Vanne a sphere, a passage intégral, male/femelle,
poignée a levier en aluminium

Vélvula de bola, paso total, macho/hembra,
palanca de aluminio

Kugelhahn, voller Durchgang, AuBBengewinde/
Innengewinde, Aluminium-Handhebelgriff

Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
femmina, leva acciaio

Ball valve, full port, male/female, steel handle
KpaH LwapoBo#, MOMHOMPOXOAHOM, HapyxHas/
BHYTPEeHHAA peabéa, pbi4ar n3 cranm

Vanne a sphere, a passage intégral, male/femelle,
poignée a levier en acier

Vélvula de bola, paso total, macho/hembra,
palanca de acero

Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/
Innengewinde, Stahl-Handhebelgriff

Valvosanitaria Bugatti S.
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Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
femmina, farfalla in alluminio

Ball valve, full port, male/female, aluminium

T-Handle
e KpaH LWapoBO#, MOMHOMPOXOAHOM, HapyXHas/
¢h2 ksjﬁc"ﬁ' “ BHYTPEHHSA pe3b6a, «6abodka» 13 amoMIHiMs
[ @ )TE Wl iy e Vanne a sphére, a passage intégral, male/femelle,
_ g . gloY ™ 3 poignée «papillon» en aluminium
/LA ) _ E|Tr M e Vilvula de bola, paso total, macho/hembra,
a— mariposa de aluminio
307 @ L E.| 1D, | e Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/
art. A Innengewinde, Fligelgriff aus Aluminium
(ODE DN |G 1s0228/1) A B ( D 3 (h1 (h2 Kv PN BOX | MASTERBOX
03070051 8 1/4" 49,5 37,5 53 8 11 17 14 54 64 24 96
03070055 10 3/8” 51,5 37,5 53 9 11 21 18 6 64 24 96
03070060 15 1/2" 59 405 53 10 1 25 22 16,3 64 20 80
03070065 20 3/4" 67 47 63 12 13 31 28 29,5 40 14 56
03070070 25 1” 78 55 73 14 15 38 35 43 40 8 32
03070075 32 1"1/4 91 60,5 73 16 17 48 43 89 25 4 16
0  Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
H femmina, quadro piombabile
e Ball valve, full port, male/female, with lockable
g > square cap
Ch2 Ch1
@ e KpaH LapoBoi, MOMHOMPOXOAHON, HapyxHas/
— = BHYTPEHHAA pe3bba, C KoNnakoM 1oz naombupoBKy
‘ ”ﬁ“}f,'“/ zo e Vanne a sphére, a passage intégral, male/femelle,
© % © p - avec capuchon carré verrouillable
Mf e Vdlvula de bola, paso total, macho/hembra, con
capuchon cuadrado precintable de laton
£ P e Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/
A Innengewinde, mit plombierbarer Vierkantkappe
(ODE DN |G so228/1) A B ac D E (h (h2 Kv PN BOX | MASTERBOX
03080010 15 1/2" 59 435 14 10 11 25 22 16,3 64 20 80
03080011 20 3/4" 67 47 14 12 13 31 28 29,5 40 14 56
03080012 25 1" 78 56 17 14 15 38 35 43 40 6 24
03080013 32 171/4 91 61 17 16 17 48 43 89 25 4 16
03080014 40 1"1/2 101 75 22 17 18 54 54 230 25 2 8
03080015 50 2" 117 82 22 19 20 67 61 265 25 2 8
c e Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
maschio, leva alluminio
i W e Ball valve, full port, male/male, aluminium handle
e KpaH LapoBO#, MOMHONPOXOAHOM, HapyxHas/
o . o HapyxHas pe3bba, pblyar U3 anroM1uHus
| e \Vanne a sphére, a passage intégral, male/male,
| 5 poignée a levier en aluminium
2od 2o ,
Z| | 8 e Vdlvula de bola, paso total, macho/macho,
g | palanca de aluminio
| e Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/
3 2 |.E_| LE AuBengewinde, Aluminium-Handhebelgriff
art. A
(ODE DN G (150 228/1) A B ( E (h1 (h2 Kv PN BOX MASTERBOX
03250020 15 1/2" 60 48 87,5 1 22 25 16,3 64 20 80
03250024 20 3/4" 70 52 87,5 13 28 31 29,5 40 14 56
03250028 25 1” 80 63 131,5 15 35 38 43 40 6 24
03250067 32 1"1/4 96 69 131,5 17 43 48 89 25 4 16
03250068 40 1”1/2 106 86 154 18 54 54 230 25 2 8
03250069 50 2" 123 93 154 20 61 67 265 25 1 4
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art. 326 A

(ODE DN | Gso228/1) A ( E (hl
03260027 15 1/2" 60 85 1 22
03260031 20 3/4" 70 85 13 28
03260035 25 7 80 120 15 35
03260080 32 1"1/4 9% 120 17 43
03260081 40 111/2 106 162 18 54
03260082 50 2 123 162 20 61

C
Ch2 @

J

>

A6AY 2o

¢ § 0¥y
- E
327 < _—
art.

(ODE DN G (150 228/1) A ( E (H1
03270022 15 1/2" 60 53 1 22
03270027 20 3/4" 70 63 13 28
03270032 25 7 80 73 15 35

oc
Ch2
| [-+]
2o ¢ 2
. E[oQl])  a
g )Jx.w
art. 309 A

CODE DN G (150 228/1) A ac E (H1
03090001 15 1/2" 60 14 1 22
03090002 20 3/4" 70 14 13 28
03090008 25 7 80 17 15 35
03090009 32 1"1/4 9% 17 17 43
03090003 40 111/2 106 22 18 54
03090004 50 2" 123 22 20 61

Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
maschio, leva acciaio

Ball valve, full port, male/male, steel handle

KpaH 1uapoBo#, MOMHONPOXOAHOM, HapyxHas/
Hapy>xHas pesbba, pbidar u3 cTamm

Vanne a sphére, a passage intégral, male/male,
poignée a levier en acier

Vélvula de bola, paso total, macho/macho,
palanca de acero

Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/
AuBengewinde, Stahl-Handhebelgriff

PN BOX | MASTERBOX

64 20 80
40 14 56
40 6 24
25 4 16
25 2 8
25 1 4

Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
maschio, farfalla in alluminio

Ball valve, full port, male/male, aluminium
T-Handle

KpaH 1wapoBo#, MOMHOMPOXOAHON, HapyxHas/
HapyxHas peabba, «6aboyka» 13 amoMUHNS

Vanne a sphére, a passage intégral, male/male,
poignée «papillon» en aluminium

Vélvula de bola, paso total, macho /macho,
mariposa de aluminio

Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/
AuBengewinde, Fliigelgriff aus Aluminium

PN BOX | MASTERBOX

64 20 80
40 14 56
40 6 24

Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
maschio, quadro piombabile

Ball valve, full port, male/male, with lockable square
cap

KpaH LwapoBoi, MosHOMPOXOAHOM, HapyxXHas/
Hapy>KHas pe3bba, C Konnakom oz niombuposKy

Vanne a sphére, a passage intégral, male/méle, avec
capuchon carré verrouillable

Vélvula de bola, paso total, macho/macho, con
capuchon cuadrado precintable de latén

Kugelhahn,  voller Durchgang, AulBengewinde/
AuBengewinde, mit plombierbarer Vierkantkappe

PN BOX | MASTERBOX

64 20 80
40 14 56
40 6 24
25 4 16
25 2 8
25 2 8

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
bocchettone, leva alluminio

Ball valve, full port, female/straight union,
aluminium handle

e KpaH LIapoBO/, MOMHOMNPOXOAHOM, BHYTPEHHARA/
pa3'beMHbIﬁ coeanHnTelb, pbl4ar 13 atoMnHnA
Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/
embout, poignée a levier en aluminium

Védlvula de bola, paso total, hembra/union
roscada, palanca de aluminio

Kugelhahn,  voller ~ Durchgang,  Innengewinde/
Anschlussverschraubung, Aluminium-Handhebelgriff

(ODE DN |Gso22/1) B ( D E Ch Ch KV PN BOX | MASTERBOX
03200026 15 1/2" 84 48 87,5 10 1 25 30 16,3 64 12 48
03200030 | 20 3/4" 95,5 52 87,5 12 13 31 37 29,5 40 8 32
03200034 | 25 1 m 63 131,5 14 15 38 47 43 40 4 16
03200038 | 32 111/4 128 69 1315 16 17 48 52 89 25 2 8

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
c bocchettone, farfalla in alluminio

Ball valve, full port, female/straight union,

aluminium T-Handle

Chi e KpaH 1wapoBoO#, MOMHOMPOXOHOM, BHYTPEHHARA!

— /P %h @ Pa3beMHbIN COEANHNTENb, «6ab0YKa» 13 anoMUHUA

] ol - e Vanne & sphére, a passage intégral, femelle/

o >:<, w1 81 embout, poignée «papillon» en aluminium
} € | ! e Vélvula de bola, paso total, hembra/unién
) || roscada, mariposa de aluminio
3 22 @ =t -  Kugelhahn, voller ~ Durchgang, —Innengewinde/
art. A Anschlussverschraubung, Fligelgriff aus Aluminium
(ODE DN |G so228/1) A B ( D E Ch (h Kv PN BOX | MASTERBOX

03220027 15 1/2" 84 40,5 53 10 11 25 30 16,3 64 14 56
03220032 20 3/4" 95,5 47 63 12 13 31 37 29,5 40 10 40
03220037 25 1" 1M1 55 73 14 15 38 47 43 40 b 24
03220042 32 1"1/4 128 60,5 73 16 17 48 52 89 25 2 8

« Valvola a sfera due spurghi, passaggio totale, femmina/
femmina, con rubinetto e tappo, leva alluminio

e Double-bleed ball valve, full port, female/female,
with drain cock and plug, aluminium handle

¢ KpaH LuapoBO#, MOTHOMPOXOAHOM, BHYTPEHHASA/
BHYTPEHHAA pe3bba, CO CIMBHLIM KnanaHoM u
MPOBKOW, pblYar N3 amoMuHuA

e Vanne a sphére double vidange, a passage
intégral,  femelle/femelle, avec purgeur et
bouchon, poignée a levier en aluminium

e Vdlvula de bola dos purgas, paso total, hembra/
hembra, con grifo y tapon, palanca de aluminio

e Doppelablass-Kugelhahn,  voller  Durchgang,
Innengewinde/Innengewinde, mit Entleerungshahn
und Stopfen, Aluminium-Handhebelgriff

art. 330

(ODE DN |Gaso2zs/1) A B ( D E F Ch Kv PN BOX | MASTERBOX
03300019 15 1/2" 54 48 87,5 1 59 2,5 25 16,3 64 14 56
03300024 20 3/4" 62 52 87,5 13 61,5 2/ 31 29,5 40 10 40
03300029 25 1" 725 63 1315 15 65 305 38 43 40 4 16
03300034 32 1"1/4 86 69 131,5 17 69,5 35 48 89 25 4 16
03300039 40 11/2 98,5 86 154 18 735 39 54 230 25 2 8
03300044 50 2’ 112 93 154 20 81 46,5 67 265 25 2 8




art. 33 ]

(ODE DN

03310019 15
03310023 20
03310027 25
03310031 32
03310035 40
03310039 50

art. 332

(ODE DN

03320009 15
03320013 20
03320017 25
03320026 32

art. 365

(ODE DN

03650005 15
03650009 20
03650013 20
03650017 25

A

54
62

72,5

86

98,5

112

48

51,5
63,5

n

=]

~Nuviw —

Ch

DN
.

> |m

o=

WS~ —

Valvola a sfera due spurghi, passaggio totale,
femmina/femmina, con rubinetto e tappo, leva acciaio

Double-bleed ball valve, full port, female/female,
with drain cock and plug, steel handle

KpaH  LwapoBo/i, MOMHONPOXOAHOM, BHYTPEHHAA/
BHYTPEHHAA pe3bba, CO CIMBHBIM KnanaHoMm M
POBKOW, pblyar 13 cTamm

Vanne a sphére double vidange a passage
intégral,  femelle/femelle, avec purgeur et
bouchon, poignée a levier en acier

Vélvula de bola dos purgas, paso total, hembra/
hembra, con grifo y tapon, palanca de acero

Doppelablass-Kugelhahn, — voller — Durchgang,
Innengewinde/Innengewinde, mit Entleerungshahn
und Stopfen, Stahl-Handhebelgriff

Kv PN BOX | MASTERBOX

16,3 64 14 56
29,5 40 10 40
43 40 4 16
89 25 4 16
230 25 2 8
265 25 2 8

Valvola a sfera due spurghi, passaggio totale, femmina/
femmina, con rubinetto e tappo, farfalla in alluminio

Double-bleed ball valve, full port, female/female, with
drain cock and plug, aluminium T-Handle

KpaH LuapoBO#, MOMHOMPOXOAHOM, BHYTPEHHAR!
BHYTPEHHSAA pe3bba, CO C/MBHbIM K/lanaHoM u
MPOBKO, «62604Ka» 13 aIlOMUHNA

Vanne a sphére double vidange, a passage intégral,
femelle/femelle, avec purgeur et bouchon, poignée
«papillon» en aluminium

Vélvula de bola dos purgas, paso total, hembra/
hembra, con grifo y tapdn, mariposa de aluminio

Doppelablass-Kugelhahn, voller ~ Durchgang,
Innengewinde/Innengewinde, mit Entleerungshahn
und Stopfen, Fliigelgriff aus Aluminium

Kv PN BOX | MASTERBOX

16,3 64 14 56
29,5 40 10 40
43 40 6 24
89 25 4 16

Valvola a sfera, passaggio totale, tubo rame a
stringere, leva in alluminio

Ball valve, full port, compression fitting for
copper pipe, aluminium handle

KpaH LLiapoBoJA, MOTHONPOXOBHOM, C COEANHNTENAMM
[N1A MeAHON TPyObl, pblyar N3 amoMuHnA

Vanne a sphére, a passage intégral, raccord a compression
pour tube en cuivre, poignée a levier en aluminium

Vdlvula de bola, paso total, empalme a
compresion para tubo cobre, palanca de aluminio
Kugelhahn, voller Durchgang, Klemmverbinder fiir
Kupferrohr, Aluminium-Handhebelgriff

PN BOX | MASTERBOX

32 14 56
32 10 40
32 10 40
32 6 24

Valvosanitaria Bugatti S.p.A. [i]
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Valvola a sfera, passaggio totale, tubo rame/
tubo rame a stringere, leva in acciaio

Ball valve, full port, compression fitting for
copper pipe, steel handle

KpaH LL1apoBoi, MOTHONPOXOAHOM, C COEAMHUTENAMU
[N18 MeaHoW Tpy6bl, pbidar 3 cTanm

Vanne a sphére, a passage intégral, raccord a compression
pour tube en cuivre, poignée a levier en acier

Valvula de bola, paso total, empalme a compresion
para tubo cobre, palanca de acero

3 6 'I ‘ F | Kugelhahn, voller Durchgang, Klemmverbinder fiir
art. A Kupferrohr, Handhebelgriff

(ODE DN A B C D E F Ch Kv PN BOX | MASTERBOX

03610005 15 74,5 4 85
03610009 20 84,5 44 85
03610013 20 84,5 44 85
03610017 25 95

B
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Valvola a sfera, passaggio totale, tubo rame/
tubo rame a stringere, farfalla in alluminio

Ball valve, full port, compression fitting for
) ) copper pipe/copper pipe, aluminium T-Handle
C Cl

e KpaH LuapoBo#, MOIHOMPOXOAHOM, C COeANHNTENAMN
I MADE T 1 AN MEAHOM TPYObI, «6abodka» 13 amoMuHmns
- Vanne a sphére, & passage intégral, raccord & compression pour

CcWet 7l H\ H tube en cuivre /tube en cuivre, poignée «papillon» en aluminium

AN 7 e Vdlvula de bola, paso total, empalme a compresidn para
b b tubo cobre/tubo cobre, mariposa de aluminio

3 62 F e Kugelhahn, voller Durchgang, Klemmverbinder fir
art. A Kupferrohr/Kupferrohr, Fligelgriff aus Aluminium

DN
.

(ODE DN A B (

03620005 15 74,5 40,5 53
03620009 20 84,5 40,5 53
03620013 20 84,5 41 63
03620017 25 95 55 73

=
rm
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PN BOX | MASTERBOX

32 20 80
14 56
! 32 10 40
3 32 6 24
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¢ Valvola a sfera ad angolo, passaggio totale,
femmina/bocchettone, farfalla in allumino

e Angular ball valve, full port, female/straight union

, aluminium handle
z| BNz e KpaH LWapoBO/, MOMHOMPOXOAHOMN, BHYTPEHHAA
2 \ @ pesbbalnarpy6ok, pblyar U3 amomMuH1a

#’.‘J
5 e Vanne a sphere angulaire, a passage intégral,
femelle/embout, poignée a levier en aluminium
— e Vdlvula de bola angular, paso total, hembra/boca
de llenado, palanca de aluminio

59 4 Rp e Kugelhahn,  voller ~ Durchgang,  Innengewinde/
art. A Anschlussverschraubung, Aluminium-Handhebelgriff
(ODE DN | G(1s0228/1)| Rp (150 7/1) A B ( Chl PN BOX | MASTERBOX

05940001 15 1/2" 1/2" 60 73 53 30 40 14 56
05940005 20 3/4" 3/4" 68 84 40 8 32
05940009 25 1" 17 79 101,5 73 46 40 4 16
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art. 380

(ODE

03800001
03800002

art. 383

(ODE

03830001
03830003

(ODE

03850001
03850002

15
20

15
20

G (150 228/1) A B
1/2" 50 85
3/4" 58 88,5

DN

=

NoOo

G (150 228/1) A B
1/2" 50 94
3/4" 58 97

©)

Ch

GICIO

G (150 228/1) A B
1/2" 50 98,5
3/4" 58 102

Llow

Ch

25
31

Ch

25
31

Ch

25
31
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Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, leva cromata

Ball valve, full port, female/female, chrome plated
handle

KpaH 1uapoBo/, MOMHONPOXOAHON, BHYTPEHHARA!
BHYTPEHHAA pe3bba, XDOMMPOBaHHbIN pblyar

Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle,
poignée a levier chromée

Valvula de bola, paso total, hembra/hembra, palanca
cromada

Kugelhahn, — voller  Durchgang,  Innengewinde/
Innengewinde, verchromter Handhebelgriff

PN BOX | MASTERBOX
64 6 2%
40 5 20

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, maniglia cromata tipo «globo»

Ball valve, full port, female/female, globe type
chrome plated handle

KpaH LuapoBo¥, MonHONPOXOAHOM, BHYTDEHHAA/BHYTPEHHAR
pe3bba, XpoMMpOBaHHas Py4Kka Tuna «mobyc»

Vanne & sphére, & passage intégral, femelle/
femelle, poignée a levier chromée type «globe»
Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra, con
manija cromada tipo «globo»

Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/Innengewinde,
verchromter Handhebelgriff «Globus» - Modell

PN BOX | MASTERBOX
64 6 2%
40 5 20

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, con cappuccio cromato

Ball valve, full port, female/female, chrome plated
cap

KpaH L1apoBO/, MOMHOMPOXOAHON, BHYTPEHHAA/
BHYTPEHHAA pe3bba, XpOMUPOBaHHaA KPbILLKa
Vanne a sphere, a passage intégral, femelle/
femelle, capuchon chromé

Védlvula de bola, paso total, hembra/hembra,
capuchén cromado

Kugelhahn, voller  Durchgang, Innengewinde/
Innengewinde, verchromter Kappe

PN BOX | MASTERBOX
64 6 2%
40 5 20

Valvosanitaria Bugatti S.p.A. [l
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Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/femmina, leva
alluminio

Ball valve, full port, female/female, aluminium handle

KpaH LUapoBO#i, MOMHOMPOXOAHOMH, BHYTPEHHASA/BHYTPEHHSAS
pe3bba, pblyar n3 amoM1HNs

Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle, poignée a
levier en aluminium

]
|
5] Vdlvula de bola, paso total, hembra/hembra, palanca de aluminio
-

Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/Innengewinde,
Aluminium-Handhebelgriff

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHUA 10 MPUMEHEHWIO - DOMAINE D’APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Valvole a sfera, serie media, largamente impiegata negli impianti di distribuzione acqua, riscaldamento industriale e civile,
oleodinamici, pneumatici e agricoli. Limiti di temperatura: -20° +120° / Limiti di pressione: 600WOG - WSP150

Ball valves, medium pattern, widely used in water distribution systems, industrial and domestic heating systems, hydraulic,

pneumatic and agricultural plants. Temperature range: -20° +120°/ Working pressure: 600WOG - WSP150

KpaHbl LwapoBble «CpefHen» cepuu, LUMPOKO MPUMEHATCA B CUCTEMax BOAOCHAOXXEHWA, MPOMbILLIEHHOIO M
rpaxxqaHcKoro OTOM/eHNs, B [MAPOANHAMUYECKUX, MHEBMATMYECKMX U CE/IbCKOXO3ANCTBEHHbIX yCTaHOBKaXx.
lMpenenbHble napameTpbl Temnepartypsl: -20° +120° / [peaenbHbie napameTpsl gasneHnsa: 600WOG - WSP150

Vannes a sphére, série moyenne, largement utilisées dans les réseaux de distribution de I'eau, les systémes de chauffage civil et industriel, pour
les installations hydrauliques, pneumatiques et agricoles. Limites de température : - 20° +120°/ Limites de pression: 600WOG - WSP150

Vélvulas de bola, serie standard, ampliamente empleada en las instalaciones de distribucién del agua, calefaccién, hidrdulicas,
neumdticas y agricolas. Limites de temperatura: -20° +120°/ Limites de presién: 600WOG - WSP150

Kugelhahn, Mittelserie, weitgehend in den Wasserversorgungs-, Industrieheizungs- und Privatheizungsanlagen sowie auch in den &ldynamischen,
pneumatischen Systemen und in den Landwirtschaftsanlagen verwendet. Temperaturbereich: - 20° +120°/ Druckbereich: 600WOG - WSP150
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PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES -TEILE

art. 220

(ODE
02200001
02200005
02200009
02200013
02200016
02200019
02200022
02200025

N° | Descrizione | Description Materiale| Material | Trattamento Treatment Q.ta
1 Corpo Body CW617N | CW6I7N Nichelatura Nickekplated 1
2 | Manicotto | End Connection | CW617N | CWEI7N Nichelatura Nickekploted 1
3 Perno Stem CW614N | CWET4N 1
4 | Guamizione inf. | Lower seal PTFE PTFE 1
5 0-Ring 0-Ring NBR NBR 1
6 | Guamizione sup. | Upper seal PTFE PTFE 1
7 Sfera Ball CW6T4N | CW614N | Nickeplated-+Chrome-ploted | Nickekploteds+Chromeplated | 1
8 | Rondella BrassRing | CW6T4N | CW614N 1
Guarnizione
9 | ede sfern Ball Seal PTFE PTFE 2
10 Dado Nut ACCIANIO | STEEL Tincatura Galvanizing 2
11 Leva Handle | ALLUMINIO | ALUMINUM | Verniciatura+Timbratura | Painting + Prinfing 1
DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE
C
1 I
ﬁ/ |
ch fi_ﬁ/ ch @
—\ N
P2 o
L
D
Rp (1507/1) A B ( D Ch Kv PN BOX MASTERBOX
1/2" 58 48 87,5 15 25 16,3 64 20 80
3/4" 66 51,5 87,5 16,3 31 29,5 40 14 56
1" 80 63,5 131,5 19,1 38 43 40 6 24
1"1/4 93 69 1315 21,4 48 89 25 4 16
1"1/2 104 86 154 21,4 54 230 25 2 8
2" 123 93 154 25,7 67 265 25 1 4
2"1/2 151 130,5 190 30,2 84 518 20 - 5
3" 174 142 225 33,3 99 820 20 3
4" 202 158,5 225 39,3 122 1180 20 1

02200031

Valvosanitaria Bugatti

S.p.A.
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c e Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, leva alluminio

\ Ball valve, full port, female/female, aluminium
L/ handle

h = ® KpaH LwapoBo, MOMHOMPOXOAHOM, BHYTPEHHARA/!
u 7ﬁ£ BHYTPEHHAA pe3bba, pbiyar u3 antoMnHua

e Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/
femelle, poignée a levier en aluminium

Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra,
palanca de aluminio

22 O D Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/
art. A Innengewinde, Aluminium-Handhebelgriff

DN
Rp

j—

(ODE DN Rp (1507/1) A B ( D Ch KV PN BOX MASTERBOX
02200001 15 1/2" 58 48 87,5 15 25 16,3 64 20 80
02200005 20 3/4" 66 51,5 87,5 16,3 31 295 40 14 56
02200009 25 1" 80 63,5 131,5 19,1 38 43 40 6 24
02200013 32 1"1/4 93 69 131,5 214 48 89 25 4 16
02200016 40 1”1/2 104 86 154 21,4 54 230 25 2 8
02200019 50 2" 123 93 154 25,7 67 265 25 1 4
02200022 65 2”1/2 151 130,5 190 30,2 84 518 20 - 5
02200025 80 3" 174 142 225 33,3 99 820 20 3
02200031 90 4" 202 158,5 225 39,3 122 1180 20 1

<  Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/

femmina, leva acciaio
Ball valve, full port, female/female, steel handle

¢ KpaH L1apoBo#, MOTHOMPOXOAHOM, BHYTPEHHAS/
BHYTPEHHAA pe3bba, pblyar n3 cramm

Ch Ch ©
- L e Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle,
@ [WEL 2la poignée a levier en acier
& ° e Vdlvula de bola, paso total, hembra/hembra, palanca
de acero
e Kugelhahn, voller  Durchgang, Innengewinde/
22 'I D Innengewinde, Stahl-Handhebelgriff
art. A
(ODE DN Rp (s07/1) A B ( D Ch Kv PN BOX MASTERBOX

02210001 15 1/2" 58 41 85 15 25 16,3 64 20 80
02210004 20 3/4" 66 44 85 16,3 31 29,5 40 14 56
02210007 25 1" 80 53 120 19,1 38 43 40 6 24
02210010 32 1"1/4 93 59 120 21,4 48 89 25 4 16
02210013 40 1”]/2 104 76 162 21,4 54 230 25 2 8
02210016 50 2" 123 83 162 25,7 67 265 25 1 4
02210019 65 2"1/2 151 107 190 30,2 84 518 20 - 5
02210023 80 3" 174 140 225 33,3 99 820 20 3
02210031 90 4" 202 155 225 39,3 122 1180 20 2

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, farfalla in alluminio

Ball valve, full port, female/female, aluminium
T-Handle

KpaH 11apoBo#, MOMHOMPOXOAHON, BHYTPEHHARA!
BHYTPEHHAA pesbba, «6aboyka» 13 amoMuHNA

Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/
femelle, poignée «papillon» en aluminium

Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra,
mariposa de aluminio

Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/
Innengewinde, Fliigelgriff aus Aluminium

NN
9

% %0
>
DN
Rp
L]

—

®

art. 222

(ODE DN Rp1507/1 A B ( D h Kv PN BOX | MASTERBOX
02220001 15 1/2" 58 40,5 53 15 25 16,3 64 2 96
02220005 20 3/4" 86 a7 63 163 3] 29,5 40 14 56
02220009 25 1 80 55 7 19,1 38 43 40 6 2%
02220033 32 1"1/4 93 60,5 73 14 48 89 25 4 16




art. 268

(ODE DN
02680001 15
02680002 20
02680003 25
02680004 32
02680005 40
02680006 50

.'l'l'l""
|

m1225

(ODE

02250001 15
02250005 20
02250009 25
02250013 32
02250017 40
02250021 50

m1226

(ODE

02260001 I 5
02260004 20
02260007 25
02260010 32
02260013 40
02260016 50

Rp (1507/1)
1/2"
3?4'

%
11/4

1" ]/2

R-Rp 1s07/1)

68
75

DN
Rp

3300
A BEIN A
R T ke S,
NOROIN — —
- ooo S
e w
PONIN — —
DLW o~
oo

DN
R

i

16,3 64 14 56
29,5 40 12 48
43 40 6 24
89 25 4 16
230 25 2 8
265 25 1 4

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, cappuccio piombabile

Ball valve, full port, female/female, lockable cap

KpaH LwapoBo#, MOMHOMPOXOAHON, BHYTPEHHARA/
BHYTPEHHAA pe3bba, Kona4yoK rnog rnioMbnpoBKy
Vanne a spheére, a passage intégral, femelle/
femelle, capuchon plombable

Védlvula de bola, paso total, hembra/hembra,
capuchdn precintable

Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/
Innengewinde, plombierbare Klappe

PN BOX | MASTERBOX
64 20 80
40 14 56
40 6 2%
25 4 16
25 2 8
25 1 4

e Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/

femmina, leva alluminio

e Ball valve, full port, male/female, aluminium

handle

e KpaH LapoBOW, MOMHOMPOXOAHOM, HapyxHas/

BHYTPEHHSIA pe3bba, pblyar U3 amoMuHUs

e \Vanne a sphére, a passage intégral, male/femelle,

poignée a levier en aluminium

e Vdlvula de bola, paso total, macho/hembra,

palanca de aluminio

e Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/

Innengewinde, Aluminium-Handhebelgriff
Kv PN BOX | MASTERBOX

16,3 64 20 80
29,5 40 12 48
43 40 6 24
89 25 4 16
230 25 2 8
265 25 1 4

Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
femmina, leva acciaio

Ball valve, full port, male/female, steel handle

KpaH LwapoBo#, MOMHOMPOXOAHOM, HapyxHas/
BHYTPpeHHsAA pe3bba, pbidar u3 ctamm

Vanne a sphere, a passage intégral, male/femelle,
poignée a levier en acier

Védlvula de bola, paso total, macho/hembra,
palanca de acero

Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/
Innengewinde, Stahl-Handhebelgriff

Kv PN BOX | MASTERBOX

Valvosanitaria Bugatti S.
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c e Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/

femmina, farfalla in alluminio

Ball valve, full port, male/female, aluminium
T-Handle

o e KpaH LapoBO#, MOMHONPOXOAHOM, HapyxHas/
BHYTPEHHAA pe3bba, «6aboyka» N3 amoMuHuA

Vanne a sphére, a passage intégral, male/femelle,

* poignée « papillon » en aluminium
Vélvula de bola, paso total, macho/hembra,

mariposa de aluminio

2 27 - : e Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/
art. A Innengewinde, Fligelgriff aus Aluminium

% %ﬁ
=
DN
Rp
L]

(ODE DN RRpaso7/m) A B ( D E Ch h2 Kv PN BOX | MASTERBOX
02270001 15 1/2" 68 40,5 53 15 135 25 22 16,3 64 2% 96
02270005 20 3/4” 75 47 63 163 16,5 31 28 295 40 12 48
02270009 25 1 88,5 55 7 19,1 20,5 38 35 43 40 6 2%
02270025 32 1"1/4 1025 60,5 73 214 235 48 43 89 25 4 16

 Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/

s}

femmina, cappuccio piombabile
o e Ball valve, full port, male/female, lockable cap
Ch2 Chi . e KpaH LwapoBO/, MOAHOMPOXOAHON, HapyxHas/
~_ 1 I BHYTPEHHAA pe3bba, Kona4yoK noj niomMbnpoBKy
@ WL Zle e \Vanne a sphere, a passage intégral, male/femelle,
o 4 capuchon plombable
e Vdlvula de bola, paso total, macho/hembra,
| ] capuchdn prescintable
E D e Kugelhahn, voller Durchgang, AulBengewinde/
2 69 A Innengewinde, plombierbare Klappe
art.
(ODE DN R-Rp (1507/1) A B ( D E (h1 (h2 Kv PN BOX | MASTERBOX
02690001 15 1/2" 68 38 27,5 15 13,5 25 22 16,3 64 20 80
02690002 20 3/4" 75 41 27,5 16,3 16,5 31 28 29,5 40 12 48
02690003 25 1" 88,5 51 34,5 19,1 20,5 38 35 43 40 6 24
02690004 32 171/4 102,5 56,5 34,5 21,4 23,5 48 43 89 25 4 16
02690005 40 1"1/2 109,5 73 46 21,4 23,5 54 54 230 25 2 8
02690006 50 2" 130,5 75,5 46 25,7 28 67 61 265 25 1 4

e Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, leva blu e dadi in acciaio INOX

Ball valve, full port, female/female, stainless steel

blue handle and nuts

o ® KpaH LapoBOA, MONHOMPOXOGHOA, BHYTPEHHARIBHYTPEHHAR
pe3ba, pbidar 1 37IeMeHTbI KDEMMEHNA 13 HEPXaBeloLLel cTam

e Vanne a spheére, a passage intégral, femelle/

femelle, levier bleu et écrous en acier INOX

Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra,
palanca azul y tuercas de acero inoxidable

Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/Innengewinde, blau
Handhebelgriff und Uberwurfmutter aus Edelstahl

DN
Rp

®

art. 245

CODE DN Rp (1s07/1) A B ( D h Kv PN BOX | MASTERBOX
02450007 15 1/2" 58 41 100 15 2% 16,3 64 20 80
02450008 20 3/4" 66 44 100 16,3 3] 29,5 40 12 48
02450009 25 1 80 53 120 19,1 38 43 40 6 2%
02450010 32 1"1/4 93 59 120 21,4 48 89 25 4 16
02450011 40 11/2 104 76 155 214 54 230 25 2 8
02450012 50 2’ 123 83 155 25,7 67 265 25 1 4




Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
femmina, leva blu e dadi in acciaio INOX

Ball valve, full port, male/female, stainless steel
blue handle and nuts

Chi @ Kpa L11apoBoit, MonHOMPOXOBHON, Hapy XHas/BHYTDEHHAA pe3koa,
Pbidar 1 3MemMeHTbI KDErnexna 13 Hep)KaBGIOLLleﬁ cTam

Vanne a sphére, a passage intégral, male/femelle,
levier bleu et écrous en acier INOX

Védlvula de bola, paso total, macho/hembra,
palanca azul y tuercas de acero inoxidable
Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/Innengewinde, blau
Handhebel und Uberwurfmutter aus Edelstahl

@l
i

®

art. 246

(ODE DN R-Rp (1s07/1) A B ( D E (hl (h2 Kv PN BOX | MASTERBOX
02460007 15 1/2" 68 41 100 15 135 25 2 16,3 64 14 56
02460008 20 3/4" 75 44 100 16,3 16,5 31 28 29,5 40 12 48
02460009 25 1” 88,5 53 120 19,1 20,5 38 35 43 40 6 24
02460010 32 1"1/4 102,5 59 120 21,4 23,5 48 43 89 25 4 16
02460011 40 11 /2 109,5 76 155 21,4 23,5 54 54 230 25 2 8
02460012 50 2" 130,5 83 155 25,7 2 67 61 265 25 1 4
‘ c e Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, farfalla blu e dadi in acciaio INOX
) ( e Ball valve, full port, female/female, stainless steel
1] blue T-Handle and nuts
b b - * KpaH LuapoBoit, MoSTHOMPOXOGHOV, BHYTDEHHAAIBHYTDEHHAA Pe3b6a,
—— N «6ab04ka» 1 aNeMeHTHI KDENNIEHIA U3 HepXaBeroLLeli CTanm
[ @ lal e Vanne a sphére, & passage intégral, femelle/femelle,
/ [JMTDE‘L 9= avec poignée «papillon» bleue et écrous en acier INOX
e Vdlvula de bola, paso total, hembra/hembra con
. ] mariposa azul y tuercas de acero inoxidable
222C @ D e Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/Innengewinde, mit
art. A blauem Fliigelgriff und Uberwurfmuttern aus Edelstahl
(ODE DN Rp (1507/1) A B ( D Ch KV PN BOX MASTERBOX
02220036 15 1/2" 58 46,5 53,5 15 25 16,3 64 24 96
02220037 20 3/4" 66 50 535 16,3 3] 295 40 14 56
02220038 25 1" 80 60,5 73 19,1 38 43 40 6 24
02220039 32 1"1/4 93 66 73 21,4 48 89 25 4 16
‘ c e Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
femmina, farfalla blu e dadi in acciaio inox
W ( e Ball valve, full port, male/female, stainless steel
T blue T-Handle and nuts
ha - ° * KpaH LuapoBoit, MonHOMPOXOHOM, Hapy XHaAlBHYTPEHHAR Pe3b6a,
U AN «Ga04Ka» 1 AMEMEHTL! KDEMIEHNA U3 HepXaBeroLLeli CTa
® z/e e Vanne a spheére, a passage intégral, méle/femelle,
<l v LWL avec poignée «papillon» bleue et écrous en acier INOX
e Vdlvula de bola, paso total, macho/hembra, con
mariposa azul y tuercas de acero inoxidable
227 @ E D e Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/Innengewinde, mit
art. A blauem Fliigelgriff und Uberwurfmuttern aus Edelstah!
(ODE DN R-Rp (1s07/1) A B ( D E (hl (h2 Kv PN BOX | MASTERBOX
02270028 15 1/2" 68 46,5 53,5 15 13,5 25 22 16,3 64 20 80
02270029 20 3/4" 75 50 53,5 16,3 16,5 31 28 29,5 40 12 48
02270030 25 1” 88,5 60,5 73 19,1 20,5 38 35 43 40 6 24
02270037 32 1"1/4 102,5 66 73 21,4 23,5 48 43 89 25 4 16
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Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/

femmina, con spurgo, leva acciaio

Ball valve, full port, female/female, steel handle,

@ with drain cock

e KpaH LIapOBOW, MOMHOMPOXOAHOM, BHYTPEHHAA/

gl & BHYTPEHHAA pe3bba, C aBTOC/MBOM, pbiyar 13 cTamm

e Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/

femelle, avec purgeur, poignée a levier en acier

Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra, con

purga y palanca de acero

Kugelhahn, voller  Durchgang, Innengewinde/
| Innengewinde, ~ mit  Entleerungshahn,  Stahl

@ Handhebelgriff

Valvola chiusa

art. 2 5 5 Closed position

(ODE DN Rpasoz/n| A B C D F (h (h2 Kv PN BOX | MASTERBOX
02550014 15 /2" 58 4 85 15 2 25 25 16,3 64 14 56

Ch2

MS‘

o

c ¢ Valvola a sfera, passaggio totale, tubo rame a
saldare, leva alluminio
§ i e Ballvalve, full port, sweat copper pipe, aluminium
T handle.
- ® e KpaH LwapoBosi, MOMHOMPOXOAHON, MOA naky,
pbi4ar n3 aaoMUHNA
e Vanne a sphére, a passage intégral, tube en
N § /\ﬁ Sw cuivre a souder, poignée a levier en aluminium
g1 | o Vilvula de bola, paso total, tubo de cobre a
X soldar, palanca de aluminio
D
2 'I 5 UNI EN 1254-1 e Kugelhahn, voller Durchgang, SchweiBkupferrohr
art. A Aluminium-Handhebelgriff
(ODE DN %] A B ( D E Ch Kv PN BOX | MASTERBOX
02150054 15 15 58,5 48 87,5 10,6 19 20 16,3 64 20 80
02150057 20 22 80 51,5 87,5 19 26 27 29,5 40 14 56
02150058 25 28 96,5 63,5 131,5 23 33 34 43 40 6 24
02150059 32 35 109,5 69 131,5 245 40 42 89 25 4 16
02150060 40 42 126,5 86 154 28 48 50 230 25 2 8
02150061 50 54 154,5 93 154 34 61 64 265 25 1 4
c  Valvola a sfera, passaggio totale, tubo rame a
saldare, leva acciaio
e Ball valve, full port, sweat copper pipe, steel
handle
Ch B e KpaH LuapoBO#, MOMHONPOXOAHOM, oA nanky,
pbidar n3 cramam
o 2lolu e Vanne a sphére, a passage intégral, tube en
g p {2 cuivre a souder, poignée a levier en acier
e - e Vdlvula de bola, paso total, tubo de cobre a
b soldar, palanca de acero
e Kugelhahn, voller Durchgang,
art. 2 ] 6 A Sl s SchweiBkupferrohr, Stahl-Handhebelgriff
(ODE DN %] A B ( D E Ch Kv PN BOX | MASTERBOX
02160022 15 15 58,5 41 85 10,6 19 20 16,3 64 20 80
02160025 20 22 8 44 85 19 26 27 29,5 40 12 48
02160026 25 28 96,5 53 120 23 33 34 43 40 6 24
02160027 32 35 109,5 59 120 245 40 42 89 25 4 16
02160028 40 42 126,5 76 162 28 48 50 230 25 2 8
02160029 50 54 154,5 83 162 34 61 64 265 25 1 4




art. 2 ] 7

CODE
02170006
02170009
02170010

DN
15
20
25

15
28

58,5
80
96,5

Ch

.

600WOG

40,5
47
55

53
73

UNI EN 1254-1

E h
19 20
2 27
33 34

Valvola a sfera, passaggio totale, tubo rame a
saldare, farfalla in alluminio

Ball valve, full port, sweat copper pipe, aluminium
T-Handle

KpaH LwapoBo#i, MOMHOMPOXOAHON, Moa naviky,
«6abo4ka» U3 antoM1HNA

Vanne a sphére, a passage intégral, tube en cuivre
a souder, poignée «papillon» en aluminium
Védlvula de bola, paso total, tubo de cobre a
soldar, mariposa de aluminio

Kugelhahn, voller Durchgang,
SchweiBkupferrohr, Fliigelgriff aus Aluminium

PN BOX | MASTERBOX
64 20 80
40 14 56
40 10 40

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/femmina, ottone
CW602N, leva acciaio

Ball valve, full port, female/female, CW602N brass, steel handle

E KpaH waposon wn3 natywn CWB02N, monHonpoxogHow,
BHYTPEHHAA/BHYTPeHHAA pe3bba, pbivar u3 ctamm

I]| Vanne a sphere, a passage intégral, femelle/femelle, laiton
CW602N, poignée a levier en acier

Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra, de laton CW602N,
palanca de acero

! Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/Innengewinde,
Messing CW602N, Stahl-Handhebelgriff

v

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHUA 10 MPUMEHEHWIO - DOMAINE D°APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Valvole a sfera, serie media, largamente impiegata negli impianti di distribuzione acqua, riscaldamento industriale e civile,
oleodinamici, pneumatici e agricoli. Limiti di temperatura: -20° +120° / Limiti di pressione: 600WOG - WSP150

Ball valves, medium pattern, widely used in water distribution systems, industrial and domestic heating systems, hydraulic,

pneumatic and agricultural plants. Temperature range: -20° +120°/ Working pressure: 600WOG - WSP150

KpaHbl LwapoBble «CpeaHel» Cepuu, LUMPOKO MPUMEHAKTCA B CUCTEMax BOAOCHAOXeHWS, MPOMbILLIEHHOIo u
rpaxxgaHckoro OTOMAEeHUA, B [UAPOANHAMUYECKMX, MMHEBMATUYECKMX M CE/IbCKOXO3ANCTBEHHbIX YCTaHOBKax.
lpenenbHbie napameTpbl Temnepartypsi: -20° +120° / MpeaensHbie napameTpbl gasneHnda: 600WOG - WSP150

Vannes a sphére, série moyenne, largement utilisées dans les réseaux de distribution de I'eau, les systémes de chauffage civil et industriel, pour
les installations hydrauliques, pneumatiques et agricoles. Limites de température : - 20° +120°/ Limites de pression: 600WOG - WSP150

Vélvulas de bola, serie standard, ampliamente empleada en las instalaciones de distribucién del agua, calefaccién, hidrdulicas,
neumdticas y agricolas. Limites de temperatura: -20° +120°/Limites de presién: 600WOG - WSP150

Kugelhahn, Mittelserie, weitgehend in den Wasserversorgungs-, Industrieheizungs- und Privatheizungsanlagen sowie auch in den éldynamischen,
pneumatischen Systemen und in den Landwirtschaftsanlagen verwendet. Temperaturbereich: - 20° +120°/ Druckbereich: 600WOG - WSP150

GRAFICI - CHARTS - TPAOMYECKWI - GRAPHIQUES - GRAFICOS - GRAFISCHEN
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PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES -TEILE

Descrizione | Description | Materiale| Material |  Trattamento Treatment Q.ta
Corpo Body (W602N | CW602N Ricottura Anngaling 1
Manicotto | End Connection | CW602N | CW602N Ricottura Anngaling 1
Stera Ball CW602N | CW602N | Nickekplated:+Chromexploted | Nickekploted+ Chromesplated | 1
Guamiziong inf. | Lower seal PTFE PTFE 1
0-Ring 0-Ring NBR NBR 1
Guarnizione sup. | Upper seal PTFE PTFE 1
Pemo Stem (W602N | CW602N Ricottura Anngaling 1
Rondella BrassRing | CW614N | CW614N 1
Guarnizione
sede sferg Ball Seal PTFE PTFE 2
10 Dado Nut ACCIAIO STEEL Zincatura Galvanizing 2
11 Leva Handle ACCINIO |  STEEL | Plastificafura+Timbratura | Plastic coafing + Prinfing | 1
DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE
C
@\ Ch )
\ P
AR
—»>Zﬂ - ] —4&7"
| !
D
D
A
art. 4] 2
(ODE DN Rp (1507/1) A B ( D Ch Kv PN BOX MASTERBOX
04120060 15 1/2" 58 41 85 15 25 16,3 64 20 80
04120061 20 3/4" 66 44 85 16,3 31 29,5 40 12 48
04120062 25 1" 80 53 120 19,1 38 43 40 6 24
04120063 32 1"1/4 93 59 120 21,4 48 89 25 4 16
04120064 40 1"1/2 104 76 162 21,4 54 230 25 2 8
04120065 50 2" 123 83 162 25,7 67 265 25 ] 4

Valvosanitaria Bugatti
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art. 4] 2

(ODE DN
04120060 15
04120061 20
04120062 25
04120063 32
04120064 40
04120065 50

art. 42 ]

(ODE DN
04210001 15
04210002 20
04210003 25
04210004 32
04210005 40
04210006 50

Rp (1507/1)
12"
3 {4
11/4
/2

1
o

Rp (s07/1)

art. 4]4

(ODE DN
04140004 15
04140005 20
04140006 25
04140007 32

Rp (1507/1)

D
A
B ( D Ch KV
i 85 15 2 163
44 85 163 31 295
53 120 191 38 15
59 120 714 18 89
76 162 N4 54 230
83 162 257 15 265
\
[]
Ch @
(|
O || g
HL W 7
D
A
B ( D Ch Kv
51,5 105 15 2 163
545 105 163 31 295
845 134 191 38 13
705 134 24 18 89
89 177 204 54 230
96 177 257 15 265
C
Ch Ch
S —
O || ge
w 4
D
A
B ( D Ch KV
405 53 15 2 163
47 8 163 31 295
55 73 191 38 15
60,5 73 204 18 89

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, ottone CW602N, leva acciaio

Ball valve, full port, female/female, CW602N
brass, steel handle

KpaH wapoBoi na natyrun CW602N,nonHonpoxoaHo#,
BHYTPEHHAAIBHYTPEHHAA pe3bba, pbidar U3 ctamm
Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/
femelle, laiton CW602N, poignée a levier en acier

Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra, de
latén CW602N, palanca de acero

Kugelhahn,  voller ~ Durchgang,  Innengewinde/
Innengewinde, Messing CW602N, Stahl-Handhebelgriff

PN BOX MASTERBOX

64 20 80

40 12 48

40 6 24

25 4 16

25 2 8

25 1 4

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, ottone CW602N, leva acciaio lucchettabile
Ball valve, full port, female/female, CW602N
brass, lockable steel handle

Kpan waposoii 3 natywn CWB02N, nonHonpoxogHoi,
BHYTPEHHARIBHYTDEHHAA Pe3b0a, phlvar 13 CTam ¢ 3aMkom
Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle,
laiton CW602N, poignée a levier verrouillable en acier
Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra, de
latén CW602N, palanca de acero

Kugelhahn, - voller  Durchgang, Innengewinde/Innengewinde,
Messing CW602N, verriegelbarer Stahl-Handhebelgriff

PN BOX | MASTERBOX
64 14 56
40 12 48
40 6 %
25 4 16
25 2 8
25 1 4

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, ottone CW602N, farfalla in alluminio

Ball valve, full port, female/female, CW602N
brass, aluminium T-Handle

Kpa+ 1waposoit u3 narysu CWB02N, monHompoxoaHoi,
BHYTPEHHAAIBHYTPEHHASA pe3bba, «6aboyka» n3 amomuHns
Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle,
laiton CW602N, poignée «papillon» en aluminium

Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra, de
laton CW602N, mariposa de aluminio

Kugelhahn, ~ voller ~ Durchgang,  Innengewinde/
Innengewinde, Messing CW602N, Aluminium-Fligelgriff
PN BOX MASTERBOX
64 20 80
40 12 48
40 6 24
25 4 16




L’ottone antidezincificante CW602N una realta contro la corrosione

Premessa:

Gli ottoni da torneria e da stampaggio a caldo hanno in generale una buona resistenza ai fenomeni di corrosione a contatto
dell’acqua. In certe condizioni, tuttavia, i parametri chimico-fisici dell’acqua possono provocare la dezincificazione, ossia la
corrosione dell’ottone causata dalla perdita di zinco. Tale fenomeno, attraverso complessi processi d’attacco dei componenti
base di questo tipo d’ottoni, si presenta sulle superfici interne che sono state a contatto con I'acqua, con un tipico deposito
spugnoso di colore simile a quello del rame, di consistenza incoerente anche con la semplice azione di un’unghia. Sotto questo
deposito il metallo originario risulta friabile e facilmente soggetto a rotture anche per effetto di lievi sollecitazioni meccaniche.
Questo avviene in quanto i due componenti principali dell’ottone, rame e zinco, quando vengono attaccati dall’acqua si
sciolgono; lo zinco si disperde insieme all’acqua mentre il rame si rideposita, per effetto di riduzione, come cemento metallico
che nel corso del tempo si ossida fino a formare degli ossidi idrati di rame, di colore iniziale rosa che evolve in bruno e verde.

Conseguenza:

Con acque caratterizzate da parametri nella norma il fenomeno si verifica comunque ma, dopo un primo attacco, tende a
stabilizzarsi fino a non proseguire nel tempo. | rubinetti con 30-40 anni d’esercizio non differiscono come aspetto da quelli
in funzione da qualche anno, senza rilevanti problemi di funzionalita. Nel caso in cui, invece, nell’acqua sono presenti cloruri,
biossido di carbonio disciolto, un pH acido etc. e il fenomeno si prolunga nel tempo, si generano corrosioni pit profonde e
conseguenti pericolosi problemi di funzionalita quali sgretolamento delle sedi di tenuta o fenomeni di bloccaggio di valvole
di sicurezza, flussostati e valvole di non ritorno causati della formazione di voluminosi accumuli di rame pit 0 meno ossidati.

Rimedi:

Se viene accertata una reale eccessiva corrosivita dell’acqua I'impiego dell’ottone antidezincificante CW602N UNI EN 12164/65
rappresenta una valida soluzione, sperimentata ormai da piu di trent’anni. Quest’ottone non differisce sostanzialmente dagli
abituali CW614N per torneriae CW617N per stampaggio, sia come caratteristiche meccaniche che come proprieta tecnologiche,
anche se richiede una certa messa a punto nei parametri. Per la sua particolare composizione sviluppa un’ottima resistenza alla
corrosione per dezincificazione ed & indicato per tutte quelle applicazioni dove questa problematica da luogo a inconvenienti.
Dopo un breve periodo di esercizio a contatto con I'acqua le superfici interne dei particolari assumono una caratteristica
colorazione nera, che rimane pressoché inalterata nel tempo, per la formazione di un film di protezione.

CW602N dezincification-resistant brass: a solution against corrosion

General considerations:

Brasses for turning and hot stamping generally prove to be satisfactorily resistant against corrosion when exposed to water.
However, under some conditions, the chemical-physical parameters of water can cause brass corrosion due to loss of zinc
known as dezincification. This phenomenon, as a result of etching processes of brass basic components, occurs on the inner
surfaces which have been in contact with water, in the form of spongy, non-cohesive deposit whose colour is similar to that
of copper and easily removable also by scratching. Under this deposit, the original metal is friable and subject to break as a
result of slight mechanical stress. In short, the 2 main components of brass, that is to say copper and zinc, dissolve under
the etching effect of water; zinc “dissolves” with water while copper re-deposits, due to reduction effect, as metallic cement
which oxidizes with time and gives rise to copper hydrates oxides, with a pink initial colour then turning into brown and green.

Implications:

Water featuring standard parameters are affected by dezincification as well, however this phenomenon tends to stabilize
and not to continue over time after the initial etching. The valves which have been working for 30-40 years look like those
which work few years only, with no significant functionality problems. If chlorides, dissolved carbon dioxide, acid pH, etc.
are present in water over an extended period of time, deeper corrosions may occur as well dangerous problems affecting the
valve functionality, such as crumbling of tightness seats or jamming of safety valves, water flow switches and non-return
valves , due to the development of bulky, copper deposits more or less oxidized.

Corrective actions:

The use of CW602N UNI EN 12164/65 dezincification-resistant brass is recommended when excessive water corrosivity
is ascertained; it is a reliable solution supported by more than thirty years’ experience. This kind of brass is similar to
standard brass CW614N for turning and CW617N for stamping, as far as the mechanical characteristics and the technological
properties are concerned. Due to its particular chemical composition, this kind of brass has strong resistance to corrosion
caused by dezincification and it is suitable to all applications where brass dezincification may occur. After a short period
in contact with water, a protection layer develops on the inner surfaces of the parts, with a peculiar black colouring, which
remains unaltered over time.
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BUGATTI

VALVOSANITARIA

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/femmina, per
impianti termici solari, leva acciaio

Ball valve, full port, female/female, for solar heating systems,
aluminium T-Handle

LllapoBo#i KpaH, MOMHOMPOXOAHOM, BHYTPEHHAA/BHYTPEHHASA
pe3bba, 4717 CONMHEYHbIX CUCTEM, «6aboyka» 13 amoMUHNA

Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle, pour
installations de chauffage solaire, poignée «papillon» en aluminium

Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra, para instalaciones
térmicas solares, mariposa de aluminio

Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/Innengewinde, fiir
Solarheizungsanlagen, Aluminium-Fliigelgriff

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHUA 10 MPUMEHEHWIO - DOMAINE D°APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Valvole a sfera impiegate negli impianti termici solari e idonee all’utilizzo in circuiti idraulici con presenza di glicole al 50%. Limiti
di temperatura: -20° +180° / Limiti di pressione: 600WG - WSP150

Ball valves used in solar heating systems and suitable for use in hydraulic circuits with glycol 50%. Temperature range: -20°
+180°/ Working Pressure: 600WOG - WSP150

LllapoBble KpaHbl, MPUMEHSAIOLLNECH B COMHEYHBIX CMCTeMaX, MPUroAHbIe 418 UC0b30BaHNA B TUAPABINYECKMX CUCTEMAX C COAEPXaHNEM
rukonsa 50%. MpesensHsie napameTpbl Temnepatypsl: -20° +180° / [peaensHbie napameTpsl gasnenna: 600WOG - WSP150

Vannes & sphére utilisées dans les installations de chauffage solaire et appropriées pour utilisation dans les installations
hydrauliques en présence de glycol 50%. Limites de température : - 20° +180°/ Limites de pression: 600WOG - WSP150

Vélvulas de bola empleadas en las instalaciones térmicas solares e idéneas para el uso en circuitos hidrdulicos con presencia
del glicol al 50%. Limites de temperatura: -20° +180° / Limites de presién: 600WG — WSP150

Kugelhahn zur Verwendung in den Solarheizungsanlagen und geeignet fir den Gebrauch in den Hydraulikkreisléufen mit
Glykol. Temperaturbereich: - 20° +180°/ Druckbereich: 600WOG - WSP150

GRAFICI - CHARTS - TPAOMYECKWI - GRAPHIQUES - GRAFICOS - GRAFISCHEN
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PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES -TEILE

art. 221 SOICII'

(ODE
02210146
02210147
02210148
02210149
02210150
02210151

N° | Descrizione ' Description | Materiale| Material | Trattamento Treatment Q.ta
1 Corpo Body (W617N | CWa17N Nichelatura Nickekplated 1
_ 12| Manicotto | End Connection | CWEI7N | CW617N Nichelatura Nickekplated 1
3 Pemo Stem (W614N | CW614N 1
4 | Guomizione sup. | Upper seal | PTFE G415 | PTFE G415 1
5 | Suamizone |y cerl | prFE 6415 | PIFE G415 2
sede sfera
6 Leva Handle ACCIAIO | STEEL | Plosificatura+Timbratura | Plastic coating + Prinfing | 1
7 Sfera Ball CW6T4N | CW614N | Nickeplated-+Chrome-ploted | Nickekploteds+Chromeplated | 1
8 | Rondella BrassRing | CW6T4N | CW614N 1
9 | Guamizione inf. | Lower seal | PTFE G415 | PTFE G415 1
10 Dado Nut ACCIAIO | STEEL Zincatura Galvanizing 2
W[ Okng | Ofing |OMETDANO1ATOCK 1
DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE
T C
= |
Ch Ch ®
) £ | .
\ []
Zla
| Ol
S
D
A
Rp (1507/1) A B ( D Ch Kv PN BOX MASTERBOX
1/2" 58 41 85 15 25 16,3 64 20 80
3/4" 66 44 85 16,3 31 295 40 14 56
1" 80 53 120 19,1 38 43 40 6 24
1"1/4 93 59 120 21,4 48 89 25 4 16
1"1/2 104 76 162 21,4 54 230 25 2 8
2" 123 83 162 25,7 67 265 25 ] 4

DN

15
20
25
32
40
50
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YBUGATTI

VALVOSANITARIA

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, per impianti termici solari, leva acciaio

\

Ball valve, full port, female/female, for solar
heating systems, steel handle

" LLapoBoit KpaH, TOTHOMPOXOAHON, BHYTPEHHASAIBHYTPEHHAR
peabéa, A7 CONHEeYHbIX CUCTEM, Pblyar U3 ctanm

Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle, pour
installations de chauffage solaire, poignée a levier en acier
Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra, para
instalaciones térmicas solares, palanca de acero

(e
\

\
-
% %"
=
DN
Rp
.

—

A D e Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/Innengewinde,
art. 22 ] Solar fiir Solarheizungsanlagen, Stahl-Handhebelgriff
(ODE DN Rp (1507/1) A B ( D Ch KV PN BOX MASTERBOX
02210146 15 1/2" 58 4 85 15 25 16,3 64 20 80
02210147 20 3/4" 66 44 85 16,3 31 29,5 40 14 56
02210148 25 1” 80 53 120 19,1 38 43 40 6 24
02210149 32 1"1/4 93 59 120 21,4 48 89 25 4 16
02210150 40 1”1/2 104 76 162 21,4 54 230 25 2 8
02210151 50 2" 123 83 162 25,7 67 265 25 1 4
c « Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/femmina,

per impianti termici solari, farfalla in alluminio

e Ball valve, full port, female/female, for solar
heating systems, aluminium T-Handle

jCh JJ :Ch @ e LllapoBoii KpaH, MOMHOMPOXOHOW, BHYTPEHHARIBHYTDEHHAS
=L,

pe3b6a, 4N1A CONMHEYHbIX CHCTEM, «6aboyKa» 13 artoMUHIA
o Vanne & sphére, a passage intégral femelle/femelle, pour

DN
Rp

installations de chauffage solaire, poignée «papillon» en aluminium

HL e Vlvula de bola, paso total, hembra/hembra, para instalaciones
térmicas solares, mariposa de aluminio

e Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/Innengewinde, fiir

art. 222 SOIOI‘ . Solarheizungsanlagen, Aluminium-Fliigelgriff

(ODE DN Rp (1507/1) A B C D th Kv PN BOX | MASTERBOX
02220048 15 1/2" 58 40,5 53 15 25 16,3 64 2 96
02220049 20 3/4 66 47 63 16,3 31 29,5 40 14 56
02220050 25 1 80 55 3 19, 38 43 40 6 %
02220051 32 11/4 93 60,5 73 21,4 48 89 25 4 16

scaepa tecNica PTFE G415

Proprieta I U.M. I Metodo I Estrusi
FISICO - MECCANICHE
Densita o/cm’ ASTM D792 2,04 - 2,10
Durezza - Shore D / ASTM D2240 > 60
. . 5 1SO 12086
Resistenza a trazione - CD N/mm 1SO 527 > 14
ISO 12086
- 9 >
Allungamento a rottura - CD Yo 1SO 527 > 100
TERMICHE
Temperatura di esercizio ('min - max ) °C / - 200 / + 260
Coefficiente di dilatazione termica lineare 25 - 100°C 10° / /°C Simile alla 12 - 13
(mm/mm) ASTM D696
ELETTRICHE
Resistivita di volume Qecm ASTM D257 10°
Resistivita di superficie Q ASTM D257 105

CD=Cross Direction

1 dati qui forniti derivano da test di laboratorio ¢ vengono offerti come possibile ed utile suggerimento al progettista.
Scostamenti rispetto ai valori indicati possono verificarsi senza che cio costituisca pregiudizio di qualita o motivo di rifiuto.

I REV. 02| Maggio 2011 ]




Valvosanitaria Bugatti S.p.A.




BUGATTI

VALVOSANITARIA

l] Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/femmina,
leva alluminio

Ball valve, full port, female/female, aluminium handle

KpaH  LwapoBo#,  MOMHONPOXOAHOW, — BHYTPEHHAA/
BHYTPEHHAA pe3bba, pblyar 13 anoMuHNA

==
Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle,
poignée a levier en aluminium

=

=

Valvula de bola, paso total, hembra/hembra, palanca de
aluminio

Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/
Innengewinde, Aluminium-Handhebelgriff

I JOICLE

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHUA 10 MPUMEHEHWIO - DOMAINE D°APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Valvole a sfera, serie pesante, largamente impiegata negli impianti di distribuzione acqua, riscaldamento industriale
e civile, oleodinamici, pneumatici e agricoli. Limiti di temperatura: -20° +120° / Limiti di pressione: 600WOG - WSP150

Ball valves, heavy pattern, widely used in water distribution systems, industrial and domestic heating systems, hydraulic,
pneumatic and agricultural plants. Temperature range: -20° +120°/ Working Pressure: 600WOG - WSP150

LllapoBble KpaHbl cepun A8 TAXKEbIX YCIOBUI SKCMyaTaumm, LUMPOKO MPUMEHSAOLUMECH B CMCTEMAX BOJOCHAbXXEHNS,
MPOMBILUIEHHOrO M PaXAaHCKOro OTOM/IEHNA, B TMAPOANHAMUYECKMUX, MMHEBMATUYECKUX M CEJIbCKOX03ANCTBEHHbIX
ycTaHoBkax. [lpegenbHbie napameTpbl Temnepatypsl: -20° +120° / MpenenbHbie napameTpbl gaBneHna: 600WOG - WSP125

Vannes & sphére, série lourde, largement utilisées dans les réseaux de distribution de I'eau, les systémes de chauffage civil et industriel, pour
les installations hydrauliques, pneumatiques et agricoles. Limites de température : -20° +120°/ Limites de pression: 600WOG - WSP150

Vélvulas de bola, serie pesada, ampliamente empleada en instalaciones de distribucién de agua, calefaccién, hidrdulicas,
neumdticas y agricolas. Limites de temperatura: -20° +120° / Limites de presién: 600WOG - WSP150

Kugelhahn, schwere Ausfilhrung, weitgehend in den Wasserversorgungs-, Industrieheizungs- und Privatheizungsanlagen sowie auch in den éldynamischen,
pneumatischen Systemen und in den Landwirtschaftsanlagen verwendet. Temperaturbereich: -20° +120°/ Druckbereich: 600WOG - WSP150

GRAFICI - CHARTS - TPAOMYECKWI - GRAPHIQUES - GRAFICOS - GRAFISCHEN
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PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES -TEILE

N° | Descrizione | Description | Materiale| Material = Trattamento Treatment Q.ta
_ 1 Corpo Body (We17N | CW617N Nichelatura Nickekplated 1
’ 2 | Manicotto | End Connection | CW617N | CW617N Nichelatura Nickekplated 1
3 Perno Stem (W6T4N | CWET4N 1
)] 4 | Guamizione inf. | Lower seal PTFE PTFE 1
-1 5| ORing ORing | NBR | NBR 1
e @ 6 | Guamizione sup. | Upper seal PTFE PTFE ]
e 7 Dado Nut ACCIAIO | STEEL Tincatura Galvanizing 2
Guarnizione
8 | “ede sfera Ball seal PTFE PTFE 2
9 | Rondella BrassRing | CW614N | CW614N 1
10 Stera Ball CW6T4N | CWA14N | Nickekplated:Chrome-ploted | Nickekploted+ Chromesplated | 1
11 Leva Hondle | ALLUMINIO | ALUMINUM | Verniciatura+Timbratura | Painting + Prining 1
DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE
C
1 |
i/ |
Ch Ch ®
[
MADE IN
; B
|
- D
aﬂ.IMOM)

(ODE DN Rp (1507/1) A B ( D Ch Kv PN BOX MASTERBOX
04000184 8 1/4" 50 45 87,5 11 19 54 64 24 96
04000188 10 3/8" 50 45 87,5 114 22 6 64 24 96
04000193 15 1/7" 61 48 87,5 15 27 16,3 64 20 80
04000198 20 3/4" 69 51,5 87,5 16,3 32 29,5 40 12 48
04000203 25 1" 82,5 63 131,5 19,1 40 43 40 6 24
04000208 32 1"1/4 98 69 1315 214 50 89 25 4 16
04000213 40 11/2 107,5 86 154 214 55 230 25 2 8
04000218 50 2" 128 93 154 25,7 69 265 25 1 4
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YBUGATTI

VALVOSANITARIA

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, leva alluminio

Ball valve, full port, female/female, aluminium handle

KpaH LLapoBoJi, MOMHOMPOXOAHOM, BHYTPEHHASA!
o @ BHYTPEHHASA pe3bba, pbidar 13 amoMuH1s

Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle,
MADE IN poignée a levier en aluminium
Vlvula de bola, paso total, hembra/hembra, palanca
| de aluminio
Kugelhahn,  voller  Durchgang,  Innengewinde/
Innengewinde, Aluminium-Handhebelgriff

i
/4
\_

F
DN
Rp

=
.

>

(ODE DN Rp (1507/1) A B ( D Ch Kv PN BOX MASTERBOX
04000184 8 1/4" 50 45 87,5 11 19 5,4 64 24 96
04000188 10 3/8" 50 45 87,5 11,4 22 6 64 24 96
04000193 15 1/2" 61 48 87,5 15 27 16,3 64 20 80
04000198 20 3/4" 69 51,5 87,5 16,3 32 295 40 12 48
04000203 25 1" 82,5 63 131,5 19,1 40 43 40 6 24
04000208 32 1"1/4 98 69 1315 214 50 89 25 4 16
04000213 40 1”1/2 107,5 86 154 21,4 55 230 25 2 8
04000218 50 2" 128 93 154 25,7 69 265 25 1 4
.  Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/

B femmina, leva acciaio
e Ball valve, full port, female/female, steel handle

¢ KpaH LWapoBo#, MONHOMPOXOAHOM, BHYTPEHHAS/
r - BHYTPEHHAA pe3b0a, pblyar u3 ctanm

e Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle,
L& “ﬂ?ﬂi& ge poignée & levier en acier
q" u ‘ B e Vilvula de bola, paso total, hembra/hembra, palanca
! ; ‘ de acero
o e Kugelhahn, voller ~ Durchgang, Innengewinde/
40 'I A Innengewinde, Stahl-Handhebelgriff
art.
(ODE DN Rp (s07/1) A B ( D Ch Kv PN BOX MASTERBOX
04010213 8 1/4" 50 38 85 11 19 5,4 64 24 96
04010218 10 3/8" 50 38 85 11,4 22 [ 64 24 96
04010223 15 1/2" 61 4 85 15 27 16,3 64 14 56
04010228 20 3/4" 69 44 85 16,3 32 29,5 40 12 48
04010233 25 1" 82,5 53 120 19,1 40 43 40 6 24
04010238 32 1"1/4 98 59 120 21,4 50 89 25 4 16
04010243 40 1"1/2 107,5 76 162 21,4 55 230 25 2 8
04010248 50 2" 128 83 162 25,7 69 265 25 1 4
c e Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, farfalla in alluminio
e Ball valve, full port, female/female, aluminium
T-Handle
Ch Ch | 9 o
N I * KpaH LIapoBO#i, MONHOMPOXOAHOM, BHYTPEHHSA!
( ‘JJ BHYTPEHHAA pe3bba, «6aboyka» N3 amoMuHuA
o9 e | zle e Vanne & sphére, & passage intégral, femelle/femelle,

poignée «papillon» en aluminium

It ﬂm
E}% e Vdlvula de bola, paso total, hembra/hembra,
mariposa de aluminio
402 A > e Kugelhahn, voller ~ Durchgang,  Innengewinde/
art. Innengewinde, Fliigelgriff aus Aluminium
(ODE DN Rp (1507/1) A B ( D Ch Kv PN BOX MASTERBOX

04020085 8 1/4" 50 37,5 53 11 19 54 64 24 96
04020089 10 3/8" 50 37,5 53 11,4 22 b 64 24 96
04020094 15 1/2" 61 40,5 53 15 27 16,3 64 20 80
04020099 20 3/4" 69 47 63 16,3 32 29,5 40 12 48
04020104 25 1" 82,5 55 73 19,1 40 43 40 6 24
04020109 32 1"1/4 98 60,5 73 21,4 50 89 25 4 16




ey ) s

(ODE DN |RRpaso7/1 A
04050042 8 1/4" 55,5
04050046 10 3/8" 56
04050051 15 1/2" 68
04050056 20 3/4" 76,5
04050061 25 1 89.5
04050066 32 1"1/4 105
04050071 40 11/2 110,5
04050076 50 2 133

<nt44xM6' CEB

CODE DN |R-Rpaso7/n) A
04060135 8 1/4" 55,5
04060139 10 3/8” 56
04060143 15 1/2" 68
04060147 20 3/4" 76,5
04060151 25 1" 89,5
04060155 32 171/4 105
04060159 40 1172 110,5
04060163 50 2 133

m\uﬂ)‘“ |

art. 407

(ODE DN [ R-Rpuso7/1)

04070057 8 1/4" 55,5
04070061 10 3/8" 56
04070066 15 1/2" 68
04070071 20 3/4" 76,5
04070076 25 g 89,5
04070081 32 1"1/4 105

DN
Rp

a;L11CN5 | CEEWIE’

T3 T390 o0 o oo
SRR §

Kv PN BOX | MASTERBOX
54 64 24 96

6 64 2 96
16,3 64 14 56
29,5 40 12 48

43 40 6 2

89 25 4 16
230 25 2 8
265 25 1 4

DN
Rp

= —
U.'-h

N RO N — —
I S
el

Kv PN BOX | MASTERBOX
A 64 2 9%

6 64 2 96

6,3 64 14 56
9,5 40 12 48

43 40 6 2%

89 25 4 16
230 25 2 8
265 25 1 4

DN
Rp

>

N —

Kv PN BOX | MASTERBOX
A 64 2 96
64 2 96
63 64 20 80
9,5 40 12 48
43 40 6 24
89 25 4 16

Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
femmina, leva alluminio

Ball valve, full port, male/female, aluminium handle
KpaH LuapoBo#, MOMHOMPOXOAHOM, HapyxHas/
BHYTPEHHAA pe3bba, pblyar u3 antoMmHua

Vanne a sphére, a passage intégral, male/femelle,
poignée a levier en aluminium

Vélvula de bola, paso total, macho/hembra, palanca
de aluminio

Kugelhahn, ~ voller  Durchgang, —AuBengewinde/
Innengewinde, Aluminium-Handhebelgriff

Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
femmina, leva acciaio

Ball valve, full port, male/female, steel handle

KpaH LuapoBo#, MOMHOMPOXOAHOM, HapyxHas/
BHYTPEHHSAA pe3bba, pbidar u3 ctamm

Vanne a sphere, a passage intégral, male/femelle,
poignée a levier en acier

Vélvula de bola, paso total, macho/hembra, palanca
de acero

Kugelhahn, ~ voller  Durchgang, —AuBengewinde/
Innengewinde, Stahl-Handhebelgriff

Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
femmina, farfalla in alluminio

Ball valve, full port, male/female, aluminium T-Handle

KpaH  LapoBoi,MonHONPOXOAHON, HapyxHas/
BHYTpeHHsAA pesbba, «baboyka» 13 anoMuHnA
Vanne a sphére, a passage intégral, male/femelle,
poignée «papillon» en aluminium

Vlvula de bola, paso total, macho/hembra, mariposa
de aluminio

Kugelhahn, ~ voller  Durchgang, —AuBengewinde/
Innengewinde, Fliigelgriff aus Aluminium

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
dado mobile, farfalla in alluminio

e Ball valve, full port, female/swivel nut, aluminium
T-Handle
Ch1 Ch2 @ o o
N ‘/p { * KpaH LIapoBO#i, MONHOMPOXOAHOM, BHYTPEHHSAA!
{° HaknaHasA ravka, «6aboyka» N3 amoMuHuUA
& 3 El % o e Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/ écrou
| s mobile, poignée «papillon» en aluminium
e ) o Vdlvula de bola, paso total, hembra/tuerca movil,
mariposa de aluminio
62 4 —JL i * Kugelhahn,  voller ~ Durchgang,  Innengewinde/
art. A bewegliche Uberwurfmutter, Fligelgriff aus Aluminium
(ODE DN Rpso7/1(Gaso22s/n) A B ( L F (hl (h2 PN BOX | MASTERBOX
06240001 15 1/2" 3/4" 71,5 39,5 53 15 10 27 30 40 10 40
06240004 15 3/4" 3/4" 76 39,5 53 16,3 10 32 30 40 10 40
06240007 20 3/4" 17 82 43 53 16,3 13 32 37 40 8 32
06240010 20 1" 1” 88,5 43 53 1 13 38 37 40 5 20
c ¢ Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/dado

mobile, farfalla in alluminio

e Ball valve, full port, male/swivel nut, aluminium
T-Handle

e KpaH L1apoBO/, MOMHOMPOXOAHOM, HapyxHas/
HakupHas ravika, «<6abo4ka» n3 anoMuHus

e \Vanne a sphére, a passage intégral, male/ écrou
mobile, poignée «papillon» en aluminium

e Vdlvula de bola, paso total, macho/tuerca mévil,

mariposa de aluminio
6 2 8 . A  Kugelhahn, voller ~ Durchgang, — AuBengewinde/
art. bewegliche Uberwurfmutter, Fliigelgriff aus Aluminium

. B®

(ODE DN Rpso7/1) G (10 228/1) B ( L F (h (h2 PN BOX | MASTERBOX
06280001 15 1/2" 3/4" 80 39,5 53 13,5 10 22 30 40 10 40
06280004 15 3/4" 3/4" 82 39,5 53 16,5 10 28 30 40 10 40
06280007 20 3/4" 1” 89,5 43 53 16,5 13 28 37 40 8 32
06280010 20 1" 1" 93,5 43 53 20,5 13 35 37 40 5 20
.  Valvola a sfera ad angolo, passaggio totale,
femmina/femmina, farfalla in alluminio
e Angle ball valve, full port, female/female, aluminium
. ) T-Handle
ﬁ T e KpaH LuapoBoii yrnoBoii, omHOMPOXOAHOM, BHYTPEHHAR!
z = . BHYTPEHHAA pe3bba, «6aboyka» n3 amommHna
& E\ ‘ 2 e Vanne a sphére, a angle, a passage intégral, femelle,
poignée «papillon» en aluminium
z e Vdlvula de bola angular, paso total, hembra/hembra,
L < | mariposa de aluminio
e Eck Kugelhahn, voller Durchgang,
N Ro Innengewinde/ Innengewinde, Fligelgriff aus Aluminium
A
art. 436
(ODE DN Rp (so7/1) A B ( L M N Ch PN BOX | MASTERBOX
04360001 15 1/2" 47 72,5 53 15 31,5 33 27 40 15 60
04360002 20 3/4" 55,5 84 63 16,3 36 38 32 40 10 40
04360003 25 1" 68 101 73 19,1 43 47,5 40 40 [ 24




art. 437

(ODE DN |R-Rpwso7/1)

04370001 15 1/2"
04370002 20 3/4"
04370003 25 17

art. 438

(ODE DN |R-Rpwso7/1)

04380001 15 1/2"
04380002 20 3/4"
04380003 25 1”

art. 439

(ODE DN Rp (1507/1)

04390001 15 1/2"
04390002 20 3/4"
04390003 25 17

wg

&8

~ €

B (
72,5 53
84 63
101 73
Ch E
« EL
K
B (
72,5 53
84 63
101 73
Ch
! jm £
]
M
B (
72,5 53
84 63
101 73

Valvola a sfera ad angolo, passaggio totale,
maschio/femmina, farfalla in alluminio

Angle ball valve, full port, male/female, aluminium
T-Handle

Kpar LapoBoii yrnoBo#, MOMHOMPOXOAHOM, HapyXHaa/
BHYTPEHHAA pe3bba, «6aboyka» U3 anomMmHmns

Vanne a sphére, a angle, a passage intégral, male/
femelle, poignée «papillon» en aluminium

Vélvula de bola angular, paso total, macho/hembra,
mariposa de aluminio

Eck Kugelhahn, voller Durchgang, AulBengewinde/
Innengewinde, Fliigelgriff aus Aluminium

Ch PN BOX | MASTERBOX

21 40 20 80
32 40 10 40
40 40 6 24

Valvola a sfera ad angolo, passaggio totale,
femmina/maschio, farfalla in alluminio

Angle ball valve, full port, female/male, aluminium
T-Handle

KpaH LUapoBoy! yrioBOw, MOHONMPOXOBHO, BHYTPEHHAA!
HapyxHas pe3bba, «6aboyka» u3 amommHmns

Vanne a sphére, a angle, a passage intégral, femelle/
male, poignée «papillon» en aluminium

Vélvula de bola angular, paso total, hembra/macho,
mariposa de aluminio

Eck Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/
AuBengewinde, Fliigelgriff aus Aluminium

Ch PN BOX | MASTERBOX

22 40 15 60
28 40 6 24
34 40 5 20

Valvola a sfera ad angolo, passaggio totale,
maschio/maschio, farfalla in alluminio

Angle ball valve, full port, male/male, aluminium
T-Handle

KpaH LuapoBoii yrnoBoii, ONHOMPOXOAHOI, HapyXHaa/
HapyXHasA pe3bba, «6aboqka» 13 amoMuHma

Vanne a sphére, a angle, a passage intégral, male/
male, poignée «papillon» en aluminium

Vélvula de bola angular, paso total, macho/macho,
mariposa de aluminio

Eck Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/
AuBengewinde, Fliigelgriff aus Aluminium

PN BOX | MASTERBOX

40 20 80
40 10 40
40 4 16

Valvosanitaria Bugatti S.p.A. [
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Valvola a sfera ad angolo, passaggio totale,
femmina/dado mobile, farfalla in alluminio

X

Ch2

Angle ball valve, full port, female/swivel nut,
aluminium T-Handle

KpaH 1LapoBoii yroBoi, MOTHOMPOXOBHOW, BHYTPEHHAA/
R HaKkuaHaA raika , «6aboyka» u3 amomnHua

o

J Vanne a sphére, a angle, a passage intégral, femelle/

. écrou mobile, poignée «papillon» en aluminium
=l Vilvula de bola angular, paso total, hembra/tuerca

mdvil, mariposa de aluminio
@ DN Eck  Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/
Rp bewegliche Uberwurfmutter, Fliigelgriff aus Aluminium

M

A
art. 558

O]
)
B
. .

N
i
.

(ODE DN Rpso7/1)G(s0z28/1)| A B ( L M N F 2 PN BOX | MASTERBOX
05580001 15 /27| 34 | 605 725 53 15 45 33 10 30 40 15 60
05580004 15 347 | 3/4" | 60,5 76,5 53 163 45 37 10 30 40 8 32
05580007 20 3/4 1 67 80,5 53 16,3 47,5 38 13 37 40 6 2%
05580010 20 K 1 67 91,5 53 19,1 47,5 49 13 37 40 4 16

Valvola a sfera ad angolo, passaggio totale,
maschio/dado mobile, farfalla in alluminio

Angle ball valve, male/swivel nut, aluminium T-Handle

e KpaH  1wapoBoii  yrnoBOM,  MOMHOMPOXOBHOM,
HapyXHas/HaknaHas raiika, «6aboyka» U3 amoMmHna
Vanne a sphére, a angle, a passage intégral, male/
écrou mobile, poignée «papillon» en aluminium
Vélvula de bola angular, paso total, macho/tuerca
=z mdvil, mariposa de aluminio

Eck Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/
bewegliche Uberwurfmutter, Fligelgriff aus Aluminium

Ch2

1
T
O©)

art. 559 =

N
ing

(ODE DN Rp(so7/1)G(s0z28/1)| A B ( L M N F 2 PN BOX | MASTERBOX
05590001 15 1727 | 3/4 60,5 725 53 17 45 33 10 30 40 15 60
05590004 15 34 | 3/ 60,5 76,5 53 185 45 37 10 30 40 8 32
05590007 20 3/4" 1 67 80,5 53 18,5 47,5 38 13 37 40 6 2
05590010 20 1 " 67 93,5 53 21,5 47,5 51 13 37 40 4 16
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Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/femmina, leva in
alluminio

Ball valve, full port, female/female, aluminium handle

LLlapoBo#i KpaH, MOMHOMPOXOAHOM, BHYTPEHHASA/BHYTPEHHSS
pe3bba, pblyar n3 amoMmHNs

I Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle, poignée a
levier en aluminium

= | Vdlvula de bola, paso total, hembra/hembra, palanca de aluminio

! Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/Innengewinde,
Aluminium-Handhebelgriff

£/

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHUA 10 MPUMEHEHWIO - DOMAINE D°APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

L

Valvole a sfera, serie leggera, largamente impiegata negli impianti di distribuzione acqua, riscaldamento industriale e
civile, oleodinamici, pneumatici e agricoli. Limiti di temperatura: -20° +120° / Limiti di pressione: 400WOG - WSP125

Ball valves, light pattern, widely used in water distribution systems, industrial and domestic heating systems, hydraulic, pneumatic
and agricultural plants. Temperature range: -20° +120°/ Working Pressure: 400WOG - WSP125.

LllapoBbie KpaHbl NErkov cepuu, LUMPOKO MPUMEHSIOLMECH B cCUCTeMax BOLOCHabXEHWS, MPOMbILLIEHHOIo u
rpaXxgaHcKoro OTOMJIeHUA, B TUAPOANHAMUYECKUX, MHEBMATUYECKUX U CETbCKOXO3ANCTBEHHbLIX )CTaHOBKaXx.
lMpenenbHble napameTpbl Temnepartypsbl: -20° +120° / [NpeaensHbie napameTpsl gaBaennsa: 400WO0G - WSP125

Vannes & sphére, série légére, largement utilisées dans les réseaux de distribution de I'eau, les systémes de chauffage civil et industriel, pour
les installations hydrauliques, pneumatiques et agricoles. Limites de température : - 20° +120°/ Limites de pression: A00WOG - WSP125

Vélvulas de bola, serie liviana, ampliamente empleada en las instalaciones de distribucién del agua, calefaccién, hidrdulicas,
neumdticas y agricolas. Limites de temperatura: -20° +120° / Limites de presién: 400WOG - WSP125

Kugelhahn, Leicht-Serie, weitgehend in den Wasserversorgungs-, Industrieheizungs- und Privatheizungsanlagen sowie auch in
den Sldynamischen, pneumatischen Systemen und in den Landwirtschaftsanlagen verwendet. Temperaturbereich: - 20° +120°/
Druckbereich: 400WOG - WSP125

GRAFICI - CHARTS - TPAOMYECKWI - GRAPHIQUES - GRAFICOS - GRAFISCHEN
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PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES -TEILE

aﬂ.é“)()

(ODE
06000001
06000009
06000105
06000111
06000117

N° | Descrizione | Description Materiale| Material | Trattamento
1 Corpo Body CW617N | CW6I7N Nichelatura
2 | Manicotto | End Connection | CW617N | CWEI7N Nichelatura
3 Stera Ball CWOT7N | CWA17N | Nickekplated:+Chrome-ploted
4 Perno Stem (W614N | C(Wo14N
5 | Guarnizione inf. | - Lower seal PTFE PTFE
6 0-Ring 0-Ring NBR NBR
7 | Rondella BrassRing | CW614N | CW614N
8 | Guamizione sup. | Upper seal PTFE PTFE
9 Dado Nut ACCIAIO STEEL Zincatura
Guarnizione
10| Sede sfera Ball seal PTFE PTFE
11 Leva Handle | ALLUMINIO | ALUMINUM | Verniciatura-+Timbratura
DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES -MASSE
C
' ]
\
sune)
Ch Ch @
Sloolll =] g o
=
§ 0o
D
A
G (150 228/1) A B ( D Ch Kv PN
1/2" 47 47 87,5 10 25 11,2 40
3/4" 55 50 87,5 11 31 235 25
1" 65 62 99 13 38 32 25
1"1/4 74 67 1315 14 47 67,2 20
1"1/2 83 72 131,5 15 54 112 20
2" 97 90 154 17 67 167,2 20

06000123

Valvosanitaria Bugatti

Treatment | Q.td
Nickekplated 1
Nickekploted 1

Nickekploted+ Chromesplated |~ 1
1
1
1
1
1
Galvanizing 2
2
Painting + Printing 1
BOX MASTERBOX
24 96
14 56
10 40
4 16
3 12
2 8

S.p.A.
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C o

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, leva in alluminio
e Ball valve, full port, female/female, aluminium
handle
... h o e lllapoBo# KpaH, MOHONPOXOAHOM, BHYTPEHHSAS/
g_?," BHYTPEHHAA pe3bba, pbiyar u3 antoMnHua
E.".'I. . e Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/
| @O LI™m=E] 3 v femelle, poignée a levier en aluminium
OO v e Vdlvula de bola, paso total, hembra/hembra,
palanca de aluminio
600 .. o e Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/
art. A ~ Innengewinde, Aluminium-Handhebelgriff
(ODE DN G (150 228/1) A B ( D Ch Kv PN BOX MASTERBOX
06000001 15 1 / " 47 47 87,5 10 25 11,2 40 24 96
06000009 20 3/ 55 50 875 11 31 235 25 14 56
06000105 25 65 62 99 13 38 3 25 10 40
06000111 32 1"1/4 74 6/ 131,5 14 47 67,2 20 4 16
06000117 40 11172 83 72 131,5 15 5 112 20 3 12
06000123 50 2 97 90 154 17 67 167,2 20 2 8
c ¢ Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
j femmina, leva acciaio
— = « Ball valve, full port, female/female, steel handle

LllapoBo#i kpaH, MOIHONPOXOAHON, BHYTPEHHAA/

. . Ch @g Ch BHYTPEHHAA pe3bba, pblyar u3 cramm
. [ Vanne a sphere, a passage intégral, femelle/femelle,
| @O\ "=

poignée a levier en acier

n Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra, palanca
. . de acero

Kugelhahn,  voller  Durchgang,  Innengewinde/

== =. A Lo Innengewinde, Stahl-Handhebelgriff
art. 601 ﬂ, ’

DN
G

(ODE DN G (150 228/1) A B ( D Ch (] PN BOX MASTERBOX
06010007 15 1/2" 47 4] 85 10 25 11,2 40 20 80
06010015 20 3/4" 55 435 85 11 3] 235 25 14 5
06010124 25 65 57 96,5 13 38 k) 75 10 40
06010129 3 74 58 120 14 47 67,2 20 4 16
06010134 40 1"1 /2 83 63,5 120 15 54 112 20 3 12
06010139 50 2 97 77 162 17 67 167,2 20 2 8

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
S femmina, farfalla in alluminio

Ball valve, full port, female/female, aluminium

T-Handle
ch Ch - e LllapoBoii KpaH, MOMHONPOXOAHOM, BHYTPEHHAR/
& BHYTPEHHAA pe3bba, «6aboqka» 13 amommHmna
oolllr=] w‘ e Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/
S 1 3 iané i ini

femelle, poignée «papillon» en aluminium

Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra,
mariposa de aluminio

- <O e Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/
— A
art. 602 E“"ﬁ Innengewinde, Fliigelgriff aus Aluminium

[y

®
@

(ODE DN G (150 228/1) A B ( D h Kv PN BOX | MASTERBOX
06020007 15 1/2" 47 405 53 10 25 11,2 40 24 96
06020014 20 3/4" 55 43 53 1 31 235 25 20 80
06020054 i 1 65 53,5 63 13 38 32 25 10 40
06020059 32 1"1/4 74 58,5 73 14 47 67,2 20 6 %




art. 604

(ODE DN
06040001 15
06040002 20
06040003 2
06040004 32
06040005 40
06040006 50

art. 605

(ODE

06050007 ] 5
06050015 20
06050077 25
06050083 32
06050089 40
06050095 50

art. 606

(ODE

06060009 ] 5
06060013 20
06060105 25
06060109 32
06060113 40
06060117 50

OO

Ex=iA

G (150 228/1)
12"
3/4"

s

“1/4

1/2

E—n--
b

QO
O.

G (150 228/1)

Ch

PN25
i

DN

~ O

NN ———
NN~~~

=

~Uohrw—O

Ch2

DN

11,2 40 24 96
23,5 25 14 56

32 25 8 32
67,2 20 4 16
112 20 3 12
167,2 20 2 8

PN25
o

Ch2

DN

o=

~Uhrw—O

Kv PN BOX | MASTERBOX
11,2 40 20 80
235 25 14 56
32 25 8 32
67,2 20 4 16
112 20 3 12
67,2 20 2 8

e Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/

femmina, con quadro piombabile

e Ball vale, full port, female/female, with lockable

square cap

e lllapoBoii  KpaH, MOMHOMPOXOBHOM, BHYTPEHHAS/

BHYTPEHHAA pe3bba, C KoNnakoM rnog niomMbnpoBKy

e Vanne a sphere, a passage intégral, femelle/

femelle, avec capuchon carré pouvant étre plombé

e Vdlvula de bola, paso total, hembra/hembra, con

tablero prescintable

e Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/

Innengewinde, mit plombierbarer Vierkantkappe

PN BOX | MASTERBOX
40 20 80
25 14 56
25 10 40
20 4 16
20 3 12
20 2 8

e Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/

femmina, leva alluminio

e Ball valve, full port, male/female, aluminium

handle

e lllapoBoii KpaH, MOMHOMPOXOAHOM, HapyxHas/

BHYTPEHHSIA pe3bba, pblyar U3 amoMuHUs

e \Vanne a sphére, a passage intégral, male/femelle,

poignée a levier en aluminium

e Vdlvula de bola, paso total, macho/hembra,

palanca de aluminio

e Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/

Innengewinde, Aluminium-Handhebelgriff
Kv PN BOX | MASTERBOX

e Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/

femmina, leva acciaio

e Ball valve, full port, male/female, steel handle
e lllapoBoii KpaH, MOMHOMPOXOAHOM, HapyxHas/

BHYTPEHHSIS pe3bba, pblyar U3 ctamm

e \Vanne a sphére, a passage intégral, male/femelle,

poignée a levier en acier

Vélvula de bola, paso total, macho/hembra,
palanca de acero

Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/
Innengewinde, Stahl-Handhebelgriff

Valvosanitaria Bugatti S.p.A. []
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Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/

< femmina, farfalla in alluminio
e Ball valve, full port, male/female, aluminium
T-Handle
Chi Ch2 R e lllapoBo#i KpaH, MOMHONPOXOAHOM, HapyXXHas/
- ! ] BHYTPEHHAA pe3bba, «6aboyka» N3 amoMuHuA
L] e Vanne 4 sphére, a passage intégral, male/femelle,
4 ﬂ g PN25 | =| © L . .
1 R Y — 11 & poignée «papillon» en aluminium
= i)
g " e Vdlvula de bola, paso total, macho/hembra,
— mariposa de aluminio

- o A - Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/
art. 607 Em:ﬂ Innengewinde, Fliigelgriff aus Aluminium

(ODE DN |Gasozzs/n) A B ( D E h (h2 Kv PN BOX | MASTERBOX
06070007 15 1/2" 55 40,5 53 10 1 22 25 11,2 40 2% 96
06070015 20 3/4" 61 43 53 11 12 28 31 235 25 20 80
06070054 25 1" 74 53,5 63 13 14 34 38 32 25 10 40
06070059 32 1"1/4 84 58,5 73 14 15 43 47 67,2 20 4 16

¢ Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
‘ femmina, con quadro piombabile

Ball valve, full port, male/female, with lockable square

(] O cap
Chi @E Ch2 @ e [llapoBoit  KpaH, MOMHOMPOXOAHOM, —HapyXHas/

BHYTPEHHSIA pe3bba, ¢ KoMnakom oz naomeupoBKy

m ! oz e \Vanne a sphére, a passage intégral, male/femelle,
o | | § Q|1 ™= N avec capuchon carré pouvant étre plombé
g ! e Vdlvula de bola, paso total, macho/hembra, con
a tablero prescintable

- y B =L e Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/
- - A £l fl
art. 609 E==ﬁ Innengewinde, mit plombierbarer Vierkantkappe

DN

(ODE DN [Gasoz2/m) A B ( D E (h (h2 Kv PN BOX | MASTERBOX
06090007 15 1/2" 55 40 14 10 1 22 25 11,2 40 20 80
06090008 20 3/4" 61 43 14 1 12 28 31 235 25 14 56
06090009 2 4 74 53,5 17 13 14 34 38 32 25 10 40
06090010 32 1"1/4 84 58,5 17 14 15 43 47 67,2 20 4 16
06090011 40 1172 94,5 67,5 22 15 16 49 54 112 20 3 12
06090012 50 pA 109 775 22 17 18 61 67 167,2 20 2 8

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
bocchettone, farfalla in alluminio

Ball valve, full port, female/straight union,

Ch ﬁ/ﬂ ® aluminium T-Handle
%* ‘ ‘“ e lllapoBoit  KpaH, MOMHOMPOXOBHON, BHYTPEHHARA/
|

Pa3beMHBI COEANHNTEND, «6ab0YKa» N3 amOMIHNA

A — © e Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/
L embout, poignée «papillon» en aluminium

Védlvula de bola, paso total, hembra/union

D — £ roscada, mariposa de aluminio

N [TALY

62 6 E::ﬁ L~ L e Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/
art. — Anschlussverschraubung, Fliigelgriff aus Aluminium
(ODE DN G (150 228/1) A B ( D Ch (h1 Kv PN BOX MASTERBOX
06260010 15 1/2" 70 40,5 53 10 25 30 11,2 40 14 56
06260011 20 3/4" 78,5 43 53 11 32 37 23,5 25 10 40
06260012 25 1” 94 53,5 63 13 38 46 32 25 8 32
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Valvola a sfera, passaggio ridotto, femmina/femmina, leva
alluminio

Ball valve, reduced port, female/female, aluminium hanadle

KpaH LapoBo, HernonHONPOXOAHOM, BHYTPEHHAA/BHYTPEHHASA
pe3sbba, pbiyar u3 antoM1UHNA

Vanne a sphere, a passage réduit femelle/femelle, poignée a levier
en aluminium

Védlvula de bola, paso reducido, hembra/hembra, palanca de
aluminio

Kugelhahn, reduzierter Durchgang, Innengewinde/Innengewinde,
Aluminium-Handhebelgriff

| Wil=N I =

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHUA 10 MPUMEHEHWIO - DOMAINE D°APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Valvole a sfera, serie leggera, largamente impiegata negli impianti di distribuzione acqua, riscaldamento industriale e
civile, oleodinamici, pneumatici e agricoli. Limiti di temperatura: -20° +120° / Limiti di pressione: 400WOG - WSP125

Ball valves, light pattern, widely used in water distribution systems, industrial and domestic heating systems, hydraulic, pneumatic

and agricultural plants. Temperature range: -20° +120° / Working Pressure: 400WOG - WSP125

KpaHbl LiapoBble «/1erKou» Cepumn, LUMPOKO MPUMEHSAITCA B CUCTEMAax BOJOCHAOXeHWS, MPOMbILLIEHHOIO U
rpaxxnaHCcKoro OTOMAeHNs, B IMAPOANHAMUYECKNX, MHEBMATUYECKUX U CeJIbCKOXO3ANCTBEHHbIX yCTaHOBKaXx.
lMpenenbHble napameTpbl Temnepartypsl: -20° +120° / [peaensHbie napameTpsl gasneHna: 400WO0G - WSP125

Vannes & sphére, série légére, largement utilisées dans les réseaux de distribution de I'eau, les systémes de chauffage civil et industriel, pour
les installations hydrauliques, pneumatiques et agricoles. Limites de température : -20° +120° / Limites de pression: 400WOG - WSP125

Vélvulas de bola, serie liviana, ampliamente empleadas en las instalaciones de distribucién de agua, calefaccién, hidrdulicas,
neumdticas y agricolas. Limites de temperatura: -20° +120° / Limites de presién: 400WOG - WSP125

Kugelhahn, Leicht-Serie, weitgehend in den Wasserversorgungs-, Industrieheizungs- und Privatheizungsanlagen sowie auch in den &ldynamischen,
pneumatischen Systemen und in den Landwirtschaftsanlagen verwendet. Temperaturbereich: -20° +120° / Druckbereich: 400WOG - WSP125

GRAFICI - CHARTS - TPAOMYECKWI - GRAPHIQUES - GRAFICOS - GRAFISCHEN
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PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES -TEILE

NO

~N o~ U AL N —

Descrizione
Corpo
Manicotto
Pemo
0-Ring
Stera

Guamizione
sede sfera

Leva
Dado

Descripfion
Body
End Connection
Stem
0-Ring
Ball
Ball seal

Handle
Nut

Materiale
C(We61/N
C(We61/N
(Wo14N

NBR
(Wa17N

PTFE

ALLUMINIO
ACCIAI

DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE

art. ] 00

(ODE
01000013
01000014
01000015
01000016
01000017
01000018
01000019
01000020
01000021

Material | Trattamento
(W617N Nichelatura
(W617N Nichelatura
CW6T4N
NBR
CW6T7N | Nickekploted+ Chromeplated
PTFE
ALUMINUM | Verniciatura+Timbratura
STEEL Tincatura
=)
[aa}

Ch
G (150 228/1) A B C
1/2" 45,5 45 87,5
3/4" 49 475 87,5
1” 59,5 58,5 99
1"1/4 73 62,5 1315
1"1/2 80 69,5 131,5
2" 96 76 1315
21/2 121 94 154
3" 1455 127 225
4" 163 139,5 225

Treatment
Nickekplated
Nickekplated

Nickekploted+ Chrome-plated

Painting + Printing

Galvanizing

Per le misure 3” - 4” la leva & fissata con vite
Handle is fastened to the valve by a screw (on 3” and 4” size only)

Per le misure 2°1/2-3” -4 ilpernoé a1 OR
Stem with 1 0-ring on 2”1/2 - 3" - 4” sizes

Valvosanitaria Bugatti

(H

Kv PN
16,3 64
295 40
43 40
89 25
230 25
265 25
- 16
16

16

S.p.A.

Q.ta

—_ N — — =

—_ N

BOX MASTERBOX

24 96
20 80
12 48
4 16
4 16
2 8
= 5

3

2
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VALVOSANITARIA

c Valvola a sfera, passaggio ridotto, femmina/

femmina, leva alluminio

Ball valve, reduced port, female/female, aluminium
handle

h KpaH LuapoBoi, HEMOMHOMPOXOAHOM, BHY TPEHHSS/
BHYTPEHHSIA pe3b0a, pblyar u3 amomMmHns

B
.

|2 e Vanne a sphére, a passage réduit femelle/femelle,
M1 B[ poignée a levier en aluminium
T} e Vdlvula de bola, paso reducido, hembra/hembra,
ﬁ&% palanca de aluminio
'Ioo A b e Kugelhahn, reduzierter Durchgang, Innengewinde/
art. Innengewinde, Aluminium-Handhebelgriff
(ODE DN G (150 228/1) A B ( D (H Kv PN BOX MASTERBOX

01000013 10 1/2" 45,5 45 87,5 10 25 16,3 64 24 96
01000014 15 3/4" 49 47,5 87,5 11 31 29,5 40 20 80
01000015 20 1" 59,5 58,5 99 13 38 43 40 12 48
01000016 25 1"1/4 73 62,5 131,5 14 48 89 25 4 16
01000017 32 1”1/2 80 69,5 131,5 1 54 230 25 4 16
01000018 40 2" 96 76 131,5 17 67 265 25 2 8
01000019 50 2”1/2 121 94 154 22 84 - 16 - 5
01000020 65 3" 1455 127 225 25 97 - 16 3
01000021 80 4" 163 139,5 225 25 122 - 16 2

« Valvola a sfera, passaggio ridotto, femmina/

c femmina, leva acciaio
i 1 ] e Ball valve, reduced port, female/female, steel handle

* KpaH LLIapoBOW, HEMOMHOMPOXOAHOM, BHY TPEHHARA/

@ BHYTPEHHSA pe3bba, pbldar n3 cTamm

e Vanne a sphere, a passage réduit femelle/femelle,

© poignée a levier en acier

e Vdlvula de bola, paso reducido, hembra/hembra,
palanca de acero

e Kugelhahn, reduzierter Durchgang, Innengewinde/
Innengewinde, Stahl-Handhebelgriff

ch

UL

ar. 101

(ODE DN G (150 228/1) A B C D (H Kv PN BOX | MASTERBOX
01010033 10 1/2" 455 36 85 10 25 16,3 64 2% 96
01010034 15 3/4" 49 39 85 1 31 295 40 14 56
01010035 20 1" 59,5 46,5 96,5 13 38 43 40 10 40
01010036 25 1"1/4 73 52 120 14 48 89 25 4 16
01010037 32 111/2 80 59 120 15 54 230 25 3 12
01010038 40 2" 96 65,5 120 17 67 265 25 2 8
01010039 50 21/2 121 84 162 22 84 : 16 : 5
01010040 65 3" 1455 135,5 225 25 97 - 16 3
01010041 80 4 163 147 225 25 122 . 16 2

Valvola a sfera, passaggio ridotto, femmina
femmina, farfalla in alluminio

N

e Ball valve, reduced port, female/female, aluminium
T-Handle
h @ * KpaH LLapOoBOi, HEMOIHOMPOXOAHOM, BHY TPEHHAS/
@ BHYTPEHHAA pe3bba, «<baboyka» 13 amommHua

ﬁ wieoel| B 21 o e Vanne a sphere, a passage réduit, femelle/femelle,
o poignée «papillon» en aluminium

q J“T”‘"‘ e Vdlvula de bola, paso reducido, hembra/hembra,

% mariposa de aluminio
102 A e Kugelhahn, reduzierter Durchgang, Innengewinde/
art. Innengewinde, Fligelgriff aus Aluminium
(ODE DN G (150 228/1) A B ( D (H Kv PN BOX MASTERBOX

01020005 10 1/2" 45,5 37 53 10 25 16,3 64 24 96
01020006 15 3/4" 49 43 63 11 31 29,5 40 15 60
01020007 20 1” 59,5 50 63 13 38 43 40 10 40
01020008 25 1"1/4 73 54 73 14 48 89 25 4 16
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VALVOSANITARIA

l] Valvola a sfera, femmina/dado mobile, con 4 prelievi I] Vanne a sphére, femelle/écrou pivotant, avec 4 vidanges et un
e un rubinetto spurgo, farfalla e check antiritorno robinet de purge, poignée «papillon»et clapet de non retour

Ball valve, female/swivel nut, with 4 drain and one cock, E Vdlvula de bola, hembra/tuerca mévil, con 4 tomas y un grifo

— T-Handle and non-return check valve de desagiie, mariposa y vdlvula de retencién de no retorno
KpaH LuapoBoii ¢ 06paTHbIM KnanaHoM ¢ 4 npo6ooTO0pHMKaMM 1 CIMBHBIM Kugelhahn, Innengewinde/ Schiebemutter, mit 4 Auslassen
KnanaHom, pessa BHyTpeHHARHaKkuaHaA raika, «6aboyka» u3 amoMiHua und ein Entleerungshahn, Fliigelgriff und Riickschlagklappe

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKA3AHUA 10 NMPUMEHEHWIO - DOMAINE D’APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Valvole a sfera, serie media, con filtro per raccogliere impurita largamente impiegata nei sistemi di
distribuzione acqua industriali, oleodinamici, pneumatici e agricoli. Limiti di temperatura: -20° +120° /
Limiti di pressione: 20 bar / FILTRO 400 MICRON

Ball valves, medium pattern, with impurities collecting filter, widely used in industrial water distribution systems, hydraulic,

pneumatic and agricultural plants. Temperature range: -20° +120° / Working pressure: 20 bar / FILTER 400 MICRON

KpaHhbl LapoBble ¢ hUabTPOM, LUMPOKO MPUMEHATCA B CUCTEMaxX BOAOCHAabXXEHWSA, MPOMbILLIEHHOIO U rPakaaHCKoro
OTOM/IeHUA, B TMAPOANHAMNYECKUX, MTHEBMATUYECKUX M CEJTbCKOXO3ANCTBEHHbIX yCTaHoBKax. [lpeaesibHbie napameTpbl
Temneparypsbl: -20° +120° / lNpenensbHbie napameTpb! gaBneHna: 20 6ap | ®Punbtpyrowmi anemeHT 400 MKM

Vannes & sphére, série moyenne, avec filtre de récolte des impuretés, largement utilisées dans les réseaux industriels de

distribution de I'eau, pour les installations hydrauliques, pneumatiques et agricoles. Limites de température: -20° +120° / Limites
de pression: 20 bar / FILTRE 400 MICRON

Viélvulas de bola, serie standard, con filtro para impurezas, ampliamente empleada en los sistemas de distribucién de agua
industriales, hidrdulicos, neumdticos y agricolas. Limites de temperatura: -20° +120° / Limites de presién: 20 bares / FILTRO
400 MICRONES

Kugelhahn, Mittelserie, mit Schmutz-Sammelfilter, weitgehend in den industriellen Wasserversorgungssystemen, sowie auch
in den &ldynamischen, pneumatischen und in den Landwirtschaftsanlagen verwendet. Temperaturbereich: -20° +120° /
Druckbereich: 20 bar / FILTER 400 MICRON
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9
10
11
12
13
14
15

16

Descrizione
Manicotto
0-Ring
Sfera

Guarmizione
sede sfera

Dado
Dado mobile
Anello Elastico
Guarnizione
Corpo
Manicotto
Perno
Tappo
Guarnizione
Rubinetto Spurgo
Valvola di non ritomo

Farfalla

Description
End Connection
0-Ring
Ball

Ball seal

Nut
Swivel Nut
Elastic ring

Seal

Body

End Connection
Stem

Tap

Seal
Drain Cock
(heck valve

THandle

DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE

Ch1

N Z
ula o
=

art. 590] Z

(ODE DN

59010008 15
59010009 20

Materiale
CW602N
NBR

(We17N

PTFE

ACCIAIO
(We14N
AISI 304

NBR

(W602N
(W602N
(W614N
(We17N

FIBRA
(We14N
POM-+EPDM

Al stamp.

Direzione del flusso
D o /\\ (Flow direction)
an Ch2
o
3
20 Py . |
g YY.
J
E1 E2
A
Rp aso7/1) | G2as0228/m| A B ( El E2 F
1/27" 3/4" 121 39,5 53 10 15 23
3/4" 3/4" 125,5 39,5 53 10 16,3 23

57
57

Material | Trattamento | Treatment | Q.ta
(W602N |  Ricottura Annealing 1
NBR 2
Nickelplafed+ | Nickekploted+
CWe17N Chromelated | Chrome:plafed !
PTFE 2
STEEL Zincotura | Galvanizing 1
(W614N | Nichelotura | Nickekploted 1
AISI 304 1
NBR 1
(W602N | Ricottura Anneling 1
(W602N Ricottura Anneling 1
(Wo14N 1
(W617N | Nichelatura | Nickehploted 3
FIBRA 3
(W614N 1
POM-+EPDM 1
Verniciatura + | Painfing +
A stomp. Timbratura Printing !
(O]
(h (h2 PN BOX | MASTERBOX
30 27 16 5 20
30 32 16 5 20

Valvosanitaria Bugatti

S.p.A.
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VALVOSANITARIA

art. 5901Z

(ODE DN

59010008 15
59010009 20

art. 5503

(ODE

55030003 1 5
55030004 15

art. 740

CODE DN
07400001 15
07400002 15
07400003 20
07400004 20

Rp (s07/1)/6G2 (s0228/1) A
3/4"
3/4"

1/2"
34

Rp (so7/1)

1
/4

121
125,5

62 A
347 | 1255
34" | 1345

Direzione del flusso
(Flow direction)

Ch2

Iﬁ -

E2

39,5
39,5

Chl

10 15 23 57 30
10 16,3 23 57 30

O " A
Direzione del flusso o

(Flow direction) Ch1

G2

s
| 2

E1

Rp (1507/1) A
1/2
3?4"

B ( D £l E2 Chl
44 14 38,5 10 15 30
47 14 38,5 10 16,3 30
C
Direzione del flusso
(Flow direction) @)
Z| &
o
A
B ( D E Ch
48,5 87,5 38,5 15 21
48,5 87,5 38,5 16,3 32
515 87,5 45,5 16,3 32
51,5 87,5 45,5 19,1 38

(h2 PN BOX | MASTERBOX
27 20 8 32
32 20 6 24

Valvola a sfera, femmina/dado mobile, con 4 prelievi
e un rubinetto spurgo, farfalla e check antiritorno

Ball valve, female/swivel nut, with 4 drain and
one cock, T-Handle and non-return check valve

KpaH wapoBoii ¢ obpaTHeiM  knanaHom ¢ 4
Mpo600TO0PHMKaMU 1 CIIMBHBIM  KNiamaHoM, pe3sba
BHYTPEHHAAIHaKnaHaA raiika, «6aboyka» 13 amommHna

Vanne a sphére, femelle/écrou pivotant, avec 4 vidanges et
un robinet de purge, poignée «papillon» et clapet de non
retour

Vélvula de bola, hembra/tuerca mévil, con 4 tomas y un grifo
de desagiie, mariposa y valvula de retencion de no retorno

Kugelhahn, Innengewinde/Schiebemutter, mit 4 Ausldssen
und ein Ablasshahn, Fligelgriff und Riickschlagklappe

(h2 | PN | BOX | MASTERBOX
27 16 5 20
32 16 5 20

Valvola a sfera, femmina/dado mobile, filtro a Y,
quadro piombabile

Ball valve, female/swivel nut, Y-filter, lockable
square cap

KpaH wwapoBoyi ¢ ¢unbTpom, pe3sba BHYTPEHHARA/
HakuaHas rasika, Konna4yok nog naoMbnpoBKy
Vanne a sphére, femelle/écrou pivotant, filtre a Y,
capuchon carré plombable

Védlvula de bola, hembra/tuerca movil, filtro Y,
con capucion cuadrado precintable

Kugelhahn, Innengewinde/Schiebemutter,
Y-Filter, mit plombierbarer Vierkantkappe

Valvola a sfera, femmina/femmina, filiro a Y,
leva alluminio

Ball valve, female/female, Y filter, aluminium
handle

KpaH wwaposoii ¢ hunbTpOM, BHYTPEHHARA!
BHYTPEeHHAA pe3bba, Y-06pasHbiii ounbTp, peiyar
13 amommHua

Vanne a sphere, femelle/femelle, filtre a v,
poignée a levier en aluminium

Valvula de bola, hembra/hemobra, filtro Y, palanca
de aluminio

Kugelhahn, Innengewinde/Innengewinde,
Y-Filter, Aluminium-Handhebelgriff

PN BOX | MASTERBOX
20 6 24
20 6 2
20 5 20
20 5 20




art. 74]

CODE DN
07410001 15
07410002 15
07410003 20
07410004 20

Rp (1507/1) A
1/2" 112
3/4" 121
3/4" 127

1 140

art. 738

(ODE DN
07380001 15
07380002 15
07380003 20
07380004 20

art. 736

(ODE

DN

07360001 15
07360002 20

Rp (1s07/1) A

1/2" 112
3/4" 121
3/4" 127
K 140

Gso22s/n) Rpasoz/my| A
1/2" 1/2 | 1405
3/4" 3/4" 159

Ch

Direzione del flusso ¢
(Flow direction)
Ch «@
Al L\ 84
Uil s =S
o ’ ] ‘_
A o
( D E H
53 38,5 15 21
53 38,5 16,3 32
53 45,5 16,3 32
53 45,5 19,1 38
oc
ﬁg Direzione del flusso e
(Flow direction) Ch =
A\ Chi ’

( D

14 38,5
14 38,5
14 455
14 455

E (H
15 27
16,3 32
16,3 32
19,1 38

= irezione del flusso
7/  (Flow direction)

Ch2  Ch3 @

G

A&

=
s '

E1l

87,5
87,5

N
A
D 3 £2 h
38,5 10 15 27
455 12 16,3 32

Valvosanitaria Bugatti

h2

28
32

Valvola a sfera, femmina/femmina, filtro a Y,
farfalla in alluminio

Ball valve, female/female, Y filter, aluminium
T-Handle

KpaH 1wapoBoii ¢ unbTpoM, BHYTPEHHAA/
BHYTPEHHAA  pe3bba, Y-00pasHbil  hunbTp,
«b6aboyka» 13 amoMmHuA

Vanne a sphere, femelle/femelle, filtre a Y,
poignée «papillon» en aluminium
Vdlvula de bola, hembra/hembra,
mariposa de aluminio

filtro Y,

Kugelhahn, Innengewinde/Innengewinde,
Y-Filter, Fliigelgriff aus Aluminium

PN BOX MASTERBOX

20 6 24

20 [ 24

20 5 20

20 5 20

Valvola a sfera, femmina/femmina, filiro a Y,
con quadro piombabile

Ball valve, female/female, Y filter, lockable square
cap

KpaH waposoit ¢ (unbTPOM, BHYTPEHHASA!
BHYTPEHHAA pe3b6a, KonayoK nog niombuposky
Vanne a sphére, femelle/femelle, filtre a Y, avec
capuchon carré plombable

Vélvula de bola, hembra/hembra, filtro Y, con
capucion cuadrado precintable

Kugelhahn, Innengewinde/Innengewinde,
Y-Filter, mit plombierbarer Vierkantkappe

PN BOX MASTERBOX
20 6 2
20 6 2
20 5 20
20 5 20

Valvola a sfera, femmina/bocchettone, filtro a
Y, leva alluminio

Ball valve, female/straight union,
aluminium handle

KpaH Lwaposovi ¢ unbTpom, pe3sba BHY TPEHHSS/
pa3beMHbINi COEANHNTESTb, PblYar U3 antoMUHNA

Vanne a sphére, femelle/fembout, filtre a Y,
poignée a levier en aluminium

Vdlvula de bola, hembra/union roscada, filtro Y,
palanca de aluminio

Kugelhahn, Innengewinde/Anschlussverschraubung,
Y-Filter, Aluminium-Handhebelgriff

Y filter,

h3 | PN | BOX MASTERBOX
30 20 6 2
37 20 4 16

S.p.A.
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¢ Valvola a sfera, femmina/bocchettone, filtro a
Y, farfalla in alluminio

e Ball valve, female/straight union, Y filter,
aluminium T-Handle

KpaH Lwaposovi ¢ unbTpom, pe3bba BHYTPEHHASA/
pa3veMHbli  coeauHnTenb,  «6aboyka» U3
_— antoMmHna

o e Vanne a sphére, femelle/embout, filtre a v,
poignée «papillon» en aluminium

o| e Vdlvula de bola, hembra/union roscada, filtro Y,
mariposa de aluminio

Kugelhahn, Innengewinde/Anschlussverschraubung,
Y-Filter, Fliigelgriff aus Aluminium

Direzione del flusso
(Flow direction)

E1

art. 737

CODE DN | Gusoas/n) |Rp(so7/1)| A B C D El E2 Chl h2 | (h3 PN BOX |MASTERBOX

07370001 15 1/2" 1/2" 140,5 40,5 53 38,5 10 15 21 28 30 20 6 24
07370002 20 3/4" 3/4" 159 44 53 45,5 12 16,3 32 32 37 20 4 16




L’ottone antidezincificante CW602N una realta contro la corrosione

Premessa:

Gli ottoni da torneria e da stampaggio a caldo hanno in generale una buona resistenza ai fenomeni di corrosione a contatto
dell’acqua. In certe condizioni, tuttavia, i parametri chimico-fisici dell’acqua possono provocare la dezincificazione, ossia la
corrosione dell’ottone causata dalla perdita di zinco. Tale fenomeno, attraverso complessi processi d’attacco dei componenti
base di questo tipo d’ottoni, si presenta sulle superfici interne che sono state a contatto con I'acqua, con un tipico deposito
spugnoso di colore simile a quello del rame, di consistenza incoerente anche con la semplice azione di un’unghia. Sotto questo
deposito il metallo originario risulta friabile e facilmente soggetto a rotture anche per effetto di lievi sollecitazioni meccaniche.
Questo avviene in quanto i due componenti principali dell’ottone, rame e zinco, quando vengono attaccati dall’acqua si
sciolgono; lo zinco si disperde insieme all’acqua mentre il rame si rideposita, per effetto di riduzione, come cemento metallico
che nel corso del tempo si ossida fino a formare degli ossidi idrati di rame, di colore iniziale rosa che evolve in bruno e verde.

Conseguenza:

Con acque caratterizzate da parametri nella norma il fenomeno si verifica comunque ma, dopo un primo attacco, tende a
stabilizzarsi fino a non proseguire nel tempo. | rubinetti con 30-40 anni d’esercizio non differiscono come aspetto da quelli
in funzione da qualche anno, senza rilevanti problemi di funzionalita. Nel caso in cui, invece, nell’'acqua sono presenti cloruri,
biossido di carbonio disciolto, un pH acido etc. e il fenomeno si prolunga nel tempo, si generano corrosioni pit profonde e
conseguenti pericolosi problemi di funzionalita quali sgretolamento delle sedi di tenuta o fenomeni di bloccaggio di valvole
di sicurezza, flussostati e valvole di non ritorno causati della formazione di voluminosi accumuli di rame pit 0 meno ossidati.

Rimedi:

Se viene accertata una reale eccessiva corrosivita dell’acqua I'impiego dell’ottone antidezincificante CW602N UNI EN 12164/65
rappresenta una valida soluzione, sperimentata ormai da piu di trent’anni. Quest’ottone non differisce sostanzialmente dagli
abituali CW614N per torneriae CW617N per stampaggio, sia come caratteristiche meccaniche che come proprieta tecnologiche,
anche se richiede una certa messa a punto nei parametri. Per la sua particolare composizione sviluppa un’ottima resistenza alla
corrosione per dezincificazione ed & indicato per tutte quelle applicazioni dove questa problematica da luogo a inconvenienti.
Dopo un breve periodo di esercizio a contatto con I'acqua le superfici interne dei particolari assumono una caratteristica
colorazione nera, che rimane pressoché inalterata nel tempo, per la formazione di un film di protezione.

CW602N dezincification-resistant brass: a solution against corrosion

General considerations:

Brasses for turning and hot stamping generally prove to be satisfactorily resistant against corrosion when exposed to water.
However, under some conditions, the chemical-physical parameters of water can cause brass corrosion due to loss of zinc
known as dezincification. This phenomenon, as a result of etching processes of brass basic components, occurs on the inner
surfaces which have been in contact with water, in the form of spongy, non-cohesive deposit whose colour is similar to that
of copper and easily removable also by scratching. Under this deposit, the original metal is friable and subject to break as a
result of slight mechanical stress. In short, the 2 main components of brass, that is to say copper and zinc, dissolve under
the etching effect of water; zinc “dissolves” with water while copper re-deposits, due to reduction effect, as metallic cement
which oxidizes with time and gives rise to copper hydrates oxides, with a pink initial colour then turning into brown and green.

Implications:

Water featuring standard parameters are affected by dezincification as well, however this phenomenon tends to stabilize
and not to continue over time after the initial etching. The valves which have been working for 30-40 years look like those
which work few years only, with no significant functionality problems. If chlorides, dissolved carbon dioxide, acid pH, etc.
are present in water over an extended period of time, deeper corrosions may occur as well dangerous problems affecting the
valve functionality, such as crumbling of tightness seats or jamming of safety valves, water flow switches and non-return
valves , due to the development of bulky, copper deposits more or less oxidized.

Corrective actions:

The use of CW602N UNI EN 12164/65 dezincification-resistant brass is recommended when excessive water corrosivity
is ascertained; it is a reliable solution supported by more than thirty years’ experience. This kind of brass is similar to
standard brass CW614N for turning and CW617N for stamping, as far as the mechanical characteristics and the technological
properties are concerned. Due to its particular chemical composition, this kind of brass has strong resistance to corrosion
caused by dezincification and it is suitable to all applications where brass dezincification may occur. After a short period
in contact with water, a protection layer develops on the inner surfaces of the parts, with a peculiar black colouring, which
remains unaltered over time.

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/femmina, per
attuatore con basetta 1S05211

Ball valve, full port, female/female, for actuators with 1S05211

KpaH L1apoBo#, MOMHOMPOXOAHOM, BHYTPEHHAAIBHYTPEHHASA
pesbba, hnaHey no ISO5211 gna npusoga

Vanne a sphere, a passage intégral, femelle/femelle, pour
actionneur avec platine 1S05211

Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra, para activador con
placa 1S05211

Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/Innengewinde, fiir
Stellantrieb mit Platte 1ISO 5211

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHUA 10 MPUMEHEHWIO - DOMAINE D°APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Valvole a sfera, serie media, con basetta 1SO5211 per applicazioni di servocomandi manuali, elettrici e
pneumatici. Limiti di temperatura: -20° +120° / Limiti di pressione: 600WOG - WSP150

Ball valves, medium pattern, with ISO5211 base plate for manual, electrical and pneumatic servo-control applications.
Temperature range: -20° + 120° / Working Pressure: 600WOG - WSP150

LllapoBbie KpaHbl cpepgHein cepuun, ¢ hnaHuem AN 3NEeKTPUHECKUX U MHEeBMaTudeckux npusogos no ISO 5211.
lNpenensHbie napameTpbl Temneparypsbi: -20° +120° / [NpegenbHbie napameTps! gaBneHnsa: 600WOG — WSP150

Vannes & sphére, série moyenne, avec platine 1ISO5211 pour applications de servocommandes manvelles, électriques et
pneumatiques. Limites de température : -20° + 120° / Limites de pression : 600WOG - WSP150

Viélvulas de bola, serie standard, con placa base ISO5211 para aplicaciones de servomandos manuales, eléctricos y neumdticos.
Limites de temperatura: -20° +120° / Limites de presién: 600WOG - WSP150

Kugelhahn, Mittelserie, mit ISO 5211 Platte fir manuellen, elektrischen und pneumatischen Antrieb. Temperaturbereich: - 20° +
120° / Druckbereich: 600WOG - WSP150

GRAFICI - CHARTS - TPA®UYECKMIA - GRAPHIQUES - GRAFICOS - GRAFISCHEN
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PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES - TEILE

Descrizione
Corpo
Manicotto
0-Ring

Guarmnizione
sede sfera

Stera
Perno
Guarnizione inf.

8 O-Ring

La misura 1/2” é priva del particolare n® 3
Per le misure 2”1/2, 3” e 4” la basetta 15O

5211 é da montare separatamente

Part n° 3 is not included on 1/2” size
105211 pad for sizes 2”1/2, 3" and 4" has to be

assembled separately
Description | Materiale. Material
Body (W617N | (We17N
End Connection | CW617N | CW617N
0-Ring TFM TFM
Ball seal PTFE PTFE
Ball (W617N | CW617N
Stem (W617N | CWe17N
Lower seal PTFE PTFE
0-Ring NBR NBR

DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE

IIrj

Ch
T o)
—
I
= g &
—'>EB o qu 7
i gn_ 1
_% | |
L1 c 1
A
art. 22OAT

(ODE DN [Rpusor/m| A B ( D E
02000044 | 15 1/2" 62 30 15 6 9
0200045 | 20 3/4" 68 335 163 6 9
02000046 | 25 1" 82 425 19.1 6 9
0200047 | 32 1"1/4 95 48 214 6 9
02000048 | 40 " |0 63,5 214 7 1]
02000049 | 50 i 125 705 257 7 11
04410008 | 65 1/2 | 151 1025 | 302 65 14
04410009 | 80 3 174 121 333 85 14
04410010 | 90 4 00 | 1315 | 393 85 14

F03
F03
F03
F03
F05
F05
FO7
F07
Fo07

Trattamento
Nichelatura
Nichelatura

Nickekploted+ Chrome:plated
Nichelatura

Treatment | Q.td
Nickekplated ]
Nickekplated 1

2

2

Nickekploted+ Chromesplated | 1
Nickekploted 1

1

2

Lo spacco sul perno
identifica la direzione del

flusso

The slot on the screw shows
the direction of flow

OE

Kv PN
16,3 40
295 40

43 40

89 25
230 25
265 25
518 20
820 20
1180 20

OF
@D

BOX MASTERBOX
14 56
12 48
8 32
4 16
2 8
1 4
1 5
1 2
1 2

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.




BUGATTI

VALVOSANITARIA

Ch

Rp

CWB17N
%‘W
)
DN

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, per attuatore con basetta 1S05211

F

Ball valve, full port, female/female, for actuators
A with 1S05211

m]3 oF e KpaH L1apoBO#i, MOMHONPOXOAHOM, BHYTPEHHAS/
20 BHYTPeHHAA pesvba, ¢naxey no 1SO5211 ana
npusoaa

Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/
femelle, pour actionneur avec platine 1S05211

Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra, para
actuador con placa 1IS05211

Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/

art. 220 AT . Innengewinde, fiir Stellantrieb mit Platte 150 5211

BASETTA IS0 5211
BASE IS0 5211

(ODE Rpaso7/ny, A B ( D E F Ch Kv PN BOX  MASTERBOX
02000044 l 5 1/2 62 30 15 6 9 F03 25 16,3 40 14 56
02000045 20 3/4" 68 33,5 16,3 6 9 FO3 31 29,5 40 12 48
02000046 25 1” 82 42,5 191 6 9 F03 38 43 40 8 32
02000047 32 1"1/4 95 48 21,4 6 9 FO3 48 89 25 4 16
02000048 40 171/2 107 63,5 214 7 11 F05 54 230 25 2 8
02000049 50 2" 125 70,5 25,7 7 11 FO5 67 265 25 1 4
04410008 65 2"1/2 151 102,5 30,2 6,5 14 F07 84 518 20 1 5
04410009 80 3" 174 121 33,3 8,5 14 FO7 99 820 20 1 2
04410010 90 4" 202 131,5 39,3 85 14 Fo7 122 1180 20 1 2

i
|

%f Ch1 -
o = 2™ i
e Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
bocchettone, per attuatore con basetta 1S05211
L c e Ball valve, full port, female/straight union, for
A actuators with 1505211
OF oF e KpaH LIapOBOM, MOMHOMPOXOBHOM, ~BHYTPEHHAR
BASETTA 150 5211 @D pesbbalpasbemHblil - coeanHuTens, (naxey o
BASE 1S0 5211 1SO5211 ansa npusoaa

e Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/
embout, pour actionneur avec platine 1S05211

e Vdlvula de bola, paso total, hembra/union
roscada, para activador con placa 1S05211

e Kugelhahn,  voller ~ Durchgang,  Innengewinde/
Anschlussverschraubung, fiir Stellantrieb mit Platte

art. 240AT . 150 5211

(ODE Rp(s07/1)|G (so228/1)| A B ( L D E F Gr 2 K PN | BOX | MASTERBOX
02400002 15 1/2" 1/2" 89 30 15 10 6 9 F03 | 25 30 | 163 | 40 14 56
02400003 | 20 3/4" 3/47 | 985 | 335 | 163 | 12 6 9 F03 | 31 37 | 295 | 40 10 40
02400004 | 25 1 1 14 | 425 | 191 | 14 6 9 F03 | 38 46 43 40 6 2%
02400005 | 32 /4 | 1M/4 1315 | 48 | 214 |15 6 9 F03 | 48 52 89 25 2 8




BASETTA 150 5211

BASE IS0 5211

It T,
qrt.523T F :‘ng F

T

BUGATTI
MADE In ITALY

)

(ODE DN G (150 228/1) A B ( D E F th
05230001 8 1/4" 75 70 121,5 11 59 37,5 27
05230002 10 3/8" 75 70 121,5 11,4 59 37,5 27
05230003 15 1/2" 75 70 121,5 15 59 37,5 27
05230004 20 3/4" 85 79 161,5 16,3 67 42,5 32
05230005 25 1 103 84 161,5 19,1 81 BIL5 40
05230006 32 1"1/4 117 93 161,5 21,4 96 58,8 50
05230007 40 1"1/2 130 111 227 21,4 108 65 55
05230008 50 2" 160 121 227 25,7 135 80 69

C
|
[+2]
Ch
=z
[a)
D
BASETTA IS0 5211 M m
BASE IS0 5211 = P L o
VanY [ BUGATTI
L Qﬂ ’lwmsmmu ))
= PO
% 1
d
DN Ch
2 G
art. 5 5 : :

(ODE DN G (150 228/1) A B ( D E F th
05250001 8 1/4" 75 70 121,5 1 59 37,5 27
05250002 10 3/8" 75 70 121,5 11,4 59 37,5 27
05250003 15 1/2" /15 70 121,5 15 50 37,5 27
05250004 20 3/4" 85 79 161,5 16,3 67 42,5 32
05250005 25 1" 103 84 161,5 19,1 81 51,5 40
05250007 32 1"1/4 117 93 161,5 21,4 96 58,5 50
05250009 40 ]”1/2 130 111 227 21,4 108 65 5
05250011 50 2" 160 121 227 25,7 135 80 69

Valvola a sfera a 3 vie, passaggio totale, femmina/
femmina/femmina, manovra a T, leva in acciaio
Ball valve, three ways, full port, female/female/
female, T configuration, steel handle

KpaH 1u:apoBoii TpexxoB0B0#, MOTHOMPOXOBHON, BHYTDEHHAR/
BHYTPEHHAAIBHYTPEHHAR Pe3b0a, T-Tvm, pblvar u3 cTam
Robinet  tournant sphérique a 3 voies, passage intégral, femelle/
femelle/femelle, maneeuvre en T, poignée & levier en acier
Vdlvula de bola de 3 vias, paso total, hembra/
hembra/hembra, maniobra T, palanca de acero
3-Wege-Kugelhahn, voller Durchgang,
Innengewinde/Innengewinde/Innengewinde,
T-Bohrung, Stahl-Handhebelgriff

PN BOX | MASTERBOX
30 8 32
30 6 2%
30 6 2%
30 4 16
16 2 8
10 1 6
10 1 4
10 1 2
SN

Valvola a sfera, 3 vie, passaggio totale, femmina/
femmina/femmina, manovra a L, leva acciaio

Ball valve, three ways, full port, female/female/
female, L configuration, steel handle

KpaH 11apoBoii TpEXX0B0BOM, MOTHOMPOXOHON, BHYTDEHHAS/
BHYTPEHHAAIBHYTPEHHARA Pe3b0a, L-Tun, peidar #3 cramm
Robinet a tournant sphérique a 3 voies, passage intégral, femelle/
femelle/femelle, manceuvre en L, poignée a levier en acier
Vdlvula de bola de 3 vias, paso total, hembra/
hembra/hembra, maniobra L, palanca de acero
3-Wege-Kugelhahn, voller Durchgang,
Innengewinde/Innengewinde/Innengewinde,
L-Bohrung, Stahl-Handhebelgriff

)
=
==
>

w
=]
—— =N~ o-moo O

MASTERBOX

32
32
24
16
8
6
4
2
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@

Deviatore a sfera con 2 sedi di tenuta, femmina/
femmina/femmina, manovra a T, leva in alluminio

Three ways diverter with 2 teflon seals, female/

female/female, T configuration, aluminium handle
E [n ﬁ { * KpaH LwapoBO/l TPEXXOA0BOI C 2 ynAOTHUTENbHbIMM
@%{; @ cepnamu, BHYTPEHHAA/BHY TDEHHARIBHY TPEHHARA

pe3bba, T-Tun, pbidar u3 anoMuHus

cd
k|

) [ ] e Déviateur a sphére avec 2 siéges d'étanchéité, femelle/femelle/
w femelle, manceuvre en T, poignée a levier en aluminium
e ) e Desviador de bola con 2 juntas herméticas, hembra/
hembra/hembra, maniobra T, palanca de aluminio
|~ DN e Kugelumsteller mit 2 Dichtsitzen, Innengewinde/
@ ~FRe_ Innengewinde/Innengewinde, T-Bohrung,
art. 5 ] T Aluminium-Handhebelgriff
(ODE DN Rp (1507/1) A B ( D E Ch Kv PN BOX MASTERBOX
05160001 8 1/4" 46 46 110 10 23 19 4,75 16 15 60
05160002 10 3/8" 52 46 110 11,4 26 22 2 16 15 60
05160003 15 1/2" 66 49 110 1 33 27 11,8 16 10 40
05160004 20 3/4" 76 62 129 16,3 38 32 17,3 16 [ 24
05160005 25 1" 90 67 129 19,1 45 4 2 16 4 16
05160006 32 1"1/4 110 82 159 21,4 55 50 33,7 16 2 8
05160007 40 l”l/2 120 89 159 21,4 60 55 50,9 16 1 4
05160008 50 2" 140 110 188 25,7 70 70 71 16 1 3
C
N e
|
ch 1 Ch -y
-3 E‘ / y ,—\‘ 3 &
X% « Deviatore a sfera con 2 sedi di tenuta, femmina
o[ lo_ )

femmina/femmina, manovraaL, leva in alluminio
Three ways diverter with 2 teflon seals, female/

_ female/female, L configuration, aluminium handle
Fgﬂ—ﬁ e KpaH LwapoBoil TPEXXo4oBO#A C 2 yrnOTHUTEbHbIMM
% ceanamm, BHyTDEHHAA/BHY TPEHHARIBHYTPEHHAA pe3bba,

@ L-vn, pbidar n3 anommHua

Déviateur a sphére avec 2 siéges d'étanchéité, femelle/femelle/

>

)
(K

w " femelle, manceuvre en L, poignée a levier en aluminium
o ) e Desviador de bola con 2 juntas herméticas, hembra/
hembra/hembra, maniobra L, palanca de aluminio
DN » Kugelumsteller mit 2 Dichtsitzen, Innengewinde/
5 2 'I L . Rp Innengewinde/Innengewinde, L-Bohrung,
art. Aluminium-Handhebelgriff
(ODE DN Rp (1507/1) A B ( D E (H Kv PN BOX MASTERBOX
05210001 8 1/4" 46 46 110 10 23 19 4,75 16 15 60
05210002 10 3/8" 52 46 110 1,4 26 22 52 16 15 60
05210003 15 1/2" 66 49 110 1 33 27 11,8 16 10 40
05210004 20 3/4" 76 62 129 16,3 38 32 17,3 16 [ 24
05210005 25 1" 90 67 129 19,1 45 al 2 16 4 16
05210006 32 1"1/4 110 82 159 21,4 55 50 33,7 16 2 8
05210007 40 1”1/2 120 89 159 21,4 60 55 50,9 16 1 4
05210008 50 2" 140 110 188 25,7 70 70 71 16 1 3




Valvosanitaria Bugatti S.p.A.




@ BUGATTI

F B OB

= L I-l_i_‘. |- L)

- =

vawvosanmtaria  COLORADO 1S07: 2000

: (|
.1.‘

ADVANTICA

o R

Valvola a sfera per gas, passaggio totale, femmina/femmina,
leva acciaio gialla

Ball valve for gas, full port, female/female, yellow steel hanadle

KpaH LwapoBow p[nda rasa, MOAHOMPOXOZHOM, BHYTPeHHAsA!
BHYTpeHHsIA pe3bba, pbidar n3 CTasm XenToro ypeta

Vanne a sphére pour gaz, a passage intégral, femelle/femelle,
poignée a levier jaune en acier

Vélvula de bola para el gas, paso total, hembra/hembra, palanca
de acero amarilla

Gas-Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/Innengewinde,
gelber Stahl-Handhebelgriff

LSOO UL )

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKA3AHUA 10 NMPUMEHEHWUIO - DOMAINE D°APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Valvole a sfera, per gas secondo norma EN331. Limiti di temperatura: -20° +60° / Limiti di pressione per

utilizzo gas: MOP5

Ball valves, for gas service in compliance with EN331. Temperature range: -20° +60° / Working pressure for gas use: MOPS

KpaHbl WwapoBslie 4719 rasa B cooTBeTCTBUM ¢ TpebosaHuamu EN331. MpegensHeie napameTpbl Temneparypsi: -20°

+60° / lNpenenbHbie napameTpsl gasneHus: MOPS

Vannes & sphére pour gaz, suivant la norme EN331. Limites de température : -20° +60° / Limites de pression pour usage gaz:

MOPS

Vélvulas de bola, para gas segin norma EN331. Limites de temperatura: -20° +60° / Limites de presién para uso con gas:

MOPS

Gas-Kugelhahn, in Ubereinstimmung mit Richtlinie EN33 1. Temperaturgrenzen: -20° +60° / Druckgrenzen fir Gasanwendung:

MOPS

GRAFICI - CHARTS - TPAGMYECKMNIA - GRAPHIQUES - GRAFICOS - GRAFISCHEN
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Valvole a sfera in ottone per gas a passaggio totale, filetto 1507:2000, secondo norma EN 331
Brass ball valves for gas, full port, 1507:2000 thread, according to EN 331

PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES -TEILE

art. 475

(ODE
04750149
04750150
04750001
04750003
04750005
04750007
04750009
04750012
04750014
04750015
04750110

Le valvole per il gas sono certificate EN331
fino alla misura 2”.

Gas valves up to 2” size are EN331 certified.

N° | Descrizione | Description | Materiale| Material | Trattamento Treatment Q.ta
1 Corpo Body CW617N | CW6I7N Nichelatura Nickekplated 1
2 | Manicotto | End Connection | CW617N | CWEI7N Nichelatura Nickekploted 1
3 Perno Stem CW614N | CWET4N 1
4 | Guamizione inf. | Lower seal PTFE PTFE 1
5 0-Ring 0-Ring NBR NBR 1
6 | Guamizione sup. | Upper seal PTFE PTFE 1
7 Sfera Ball CW6T4N | CW614N | Nickeplated-+Chrome-ploted | Nickekploteds+Chromeplated | 1
8 | Rondella BrassRing | CW614N | CW614N 1
Guarnizione
9 | Sedesfern Ball seal PTFE PTFE 2
10 Dado Nut ACCIANIO | STEEL Tincatura Galvanizing 2
11 Leva Handle ACCIAID STEEL | Plusfificatura-+Timbratura | Plostic coating + Printing | 1
DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE
T= C
Ch Ch o
= B
PEL| 2
N (a]14
| - o SRR
- | D
A
EN331
DN Rp (1507/1) A B ( D Ch KV PN BOX MASTERBOX
10 1/4" 50 38 85 11 19 54 MOP5 24 96
10 3/8" 50 38 85 114 22 6 MOP5 24 96
15 1/2" 58 41 85 15 25 16,3 MOP5 20 80
20 3/ 66 44 85 16,3 31 295 MOP5 14 56
25 1" 80 53 120 19,1 38 43 MOP5 6 24
32 1"1/4 93 59 120 21,4 48 89 MOP5 4 16
40 1"1/2 104 76 162 21,4 54 230 MOP5 2 8
50 2" 123 83 162 25,7 67 265 MOP5 1 4
65 2"1/2 151 107 190 30,2 84 518 MOP5 . 5
80 3" 174 140 225 33,3 99 820 MOP5 3
90 4" 202 155 225 39,3 122 1180 MOP5 2

Valvosanitaria Bugatti

S.p.A.
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e Valvola a sfera per gas, passaggio totale,
femmina/femmina, leva acciaio gialla

Ball valve for gas, full port, female/female, yellow

steel handle
ch ch | KpaH WwapoBoii 41 raa, MoTHOMPOXOBHON, BHYTPEHHAS/
| BHYTDEHHAS Pe3bba, pbivar U3 CTaM XeNToro Lsera

Vanne a sphére pour gaz, a passage intégral,
# femelle/femelle, poignée a levier jaune en acier
Vélvula de bola para el gas, paso total, hembra/
hembra, palanca de acero amarilla

Gas-Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/
Innengewinde, gelber Stahl-Handhebelgriff

<
¥

j—

)

art. 475 enzar )

(ODE DN Rp (1507/1) A B ( D Ch Kv PN BOX MASTERBOX

04750149 10 1/4" 50 38 85 11 19 5,4 MOP5 24 96
04750150 10 3/8" 50 38 85 11,4 22 b MOP5 24 96
04750001 15 1/2" 58 4 85 15 25 16,3 MOP5 20 80
04750003 20 3/4" 66 44 85 16,3 31 29,5 MOP5 14 56
04750005 25 1" 80 53 120 19,1 38 43 MOP5 6 24
04750007 32 1"1/4 93 59 120 21,4 48 89 MOP5 4 16
04750009 40 1”1 /2 104 76 162 21,4 54 230 MOP5 2 8
04750012 50 2" 123 83 162 25,7 67 265 MOP5 1 4
04750014 65 2"1/2 151 107 190 30,2 84 518 MOP5 5
04750015 80 3" 174 140 225 33,3 99 820 MOP5 3
04750110 90 4 202 155 225 39,3 122 1180 MOP5 2

c « Valvola a sfera per gas, passaggio totale, femmina/

femmina, farfalla in alluminio gialla
EN331 e Ball valve for gas, full port, female/female, yellow
@1 ﬂf MOPS aluminium T-Handle

: @ h ‘/JU ch @ * Kpan Wapososi NS rasa, NOMHOMPOXORHON, BHYTDEHHSA!

3 - v =T 7 BHYTPEHHAA pe3bba, «6aboyka» 13 anomMuHns XenToro UseTa

o (=L 24 o Vanne 4 sphére pour gaz, & passage intégral, femelle/

5 femelle, poignée «papillon» jaune en aluminium
e Vdlvula de bola para el gas, paso total, hembra/
hembra, mariposa de aluminio amarilla

D
Gas-Kugelhahn, voller - Durchgang, —Innengewinde/
art. 476 EN331 @.. 8 Innengewinde, gelber Fliigelgriff aus Aluminium

(ODE DN Rp (s07/1) B ( D Ch Kv PN BOX MASTERBOX
04760041 10 1/4” 50 37,5 53 11 19 5,4 MOP5 24 96
04760042 10 3/8" 50 37,5 53 11,4 22 6 MOP5 24 96
04760001 15 1/2" 58 40,5 53 15 25 16,3 MOP5 24 96
04760003 20 3/4" 66 47 63 16,3 31 29,5 MOP5 14 56
04760006 25 1" 80 55 73 19,1 38 43 MOP5 6 24
04760032 32 1"1/4 93 60,5 73 21,4 48 89 MOP5 4 16
c « Valvola a sfera per gas, passaggio totale, femmina/
femmina, cappuccio piombabile giallo
¢ e Gas ball valve , full port, female/female, yellow
lockable cap
Ch Ch -~ .
«© i KpaH LjiapoBon And rasa, MoJsIHOMPOXOA4HOMU,
— 1 /
) BHYTPEHHAA/BHYTPEHHAA pe3bba, Konnaqok noa
@ [m zle I0M6MPOBKY XENToro yseta
" e Vanne a sphere pour gaz, a passage intégral,
J femelle/femelle, avec capuchon plombable jaune

Vélvula de bola para gas, paso total, hembra/
D hembra, con capuchén prescintable amarillo

4 8 8 A * Gas-Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/
art. EN331 Innengewinde, mit plombierbarer Kiappe
(ODE DN Rp (1507/1) A B ( D Ch Kv PN BOX MASTERBOX

04880001 15 1/2" 58 38 27,5 15 25 16,3 MOP5 20 80

04880002 20 3/4" 66 4 27,5 16,3 31 295 MOP5 14 56

04880003 25 1" 80 51 34,5 19,1 38 43 MOP5 6 24

04880004 32 1"1/4 93 56,5 34,5 21,4 48 89 MOP5 4 16

04880005 40 1" / 2 104 73 46 21,4 54 230 MOP5 2 8

04880006 50 2" 123 75,5 46 25,7 67 265 MOP5 1 4




Valvole a sfera in ottone per gas a passaggio totale, filetto 1507:2000, secondo norma EN 331
Brass ball valves for gas, full port, 1507:2000 thread, according to EN 331

< e Valvola a sfera per gas, passaggio totale,
maschio/femmina, leva in acciaio gialla

e Ball valve for gas, full port, male/female, yellow
steel Handle

e KpaH 1wapoBoii AnA ra3a, MOMHOMPOXOOHOMA, HapyxHas/

ez " g {cm “ BHYTPEHHAA pe3bba, pbiyar 13 CTam XenToro ysera
@ W zle . Va[me a sphére‘poyr gaz, a passage iqtégral,
| v maéle/femelle, poignée a levier jaune en acier
e Vdlvula de bola para gas, paso total, macho/
hembra, palanca de acero amarilla
477 .. E D e Gas-Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/
art. EN331 A Innengewinde, gelber Stahi-Handhebelgriff
(ODE R-Rp (1507/1) B ( D E (h (h2 Kv PN BOX | MASTERBOX
04770062 10 1/4" 55,5 38 85 11 11 19 14 5,4 MOP5 24 96
04770063 10 3/8” 56 38 85 11,4 11,5 22 18 [ MOP5 24 96
04770001 15 1/2" 68 4 85 15 13,5 25 22 16,3 MOP5 20 80
04770003 20 3/4" 75 44 85 16,3 16,5 31 28 29,5 MOP5 12 48
04770005 25 1” 88,5 53 120 19,1 20,5 38 35 43 MOP5 6 24
04770007 32 1"1/4 102,5 59 120 21,4 23,5 48 43 89 MOP5 4 16
04770009 40 11 /2 109,5 76 162 21,4 23,5 54 54 230 MOP5 2 8
04770011 50 2" 130,5 83 162 25,7 2 67 61 265 MOP5 1 4
‘ c e Valvola a sfera per gas, passaggio totale,
. maschio/femmina, farfalla in alluminio gialla
EN331 e Ball valve for gas, full port, male/female, yellow
=4 yor aluminium T-Handle
Ch2 \_/JJ A @ * KpaH waposoii AnS rasa, MOMHOMPOXOZHOW, HapyXHas/
I e BHYTPEHHAA pe3bba, «6aboyka» 13 amomMuHns XenToro UseTa
< 4@ [WL il e \Vanne a sphere pour gaz, a passage intégral, male/
! femelle, poignée «papillon» jaune en aluminium
e Vdlvula de bola para gas, paso total, macho/
. o hembra, mariposa de aluminio amarilla
478 .. e Gas-Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/
art. EN331 A Innengewinde, gelber Fliigelgriff aus Aluminium
(ODE R-Rp (1507/1) B ( D E (hl (h2 Kv PN BOX | MASTERBOX
04780036 10 1/4” 55,5 37,5 53 11 11 19 14 5,4 MOP5 24 96
04780037 10 3/8" 56 37,5 53 11,4 11,5 22 18 6 MOP5 24 96
04780001 15 1/2" 68 40,5 53 15 13,5 25 22 16,3 MOP5 20 80
04780003 20 3/4" 75 47 63 16,3 16,5 31 28 29,5 MOP5 12 48
04780006 25 1" 88,5 55 73 19,1 20,5 38 35 43 MOP5 6 24
04780034 32 1"1/4 102,5 60,5 73 21,4 23,5 48 43 89 MOP5 4 16
c « Valvola a sfera per gas, passaggio totale, maschio/
femmina, cappuccio piombabile giallo
® e Gas ball valve, full port, male/female, yellow
o o lockable cap
. = ! @ e KpaH LapoBoit AnA rasa, MOTHOMPOXOZHON, HapyXHas/
1 2o BHYTPEHHAR Pe3b0a, KONmaqoK g NAoMOMPOBKY XeNToro LeTa
. @ W o e Vanne a sphére pour gaz, a passage intégral,
] " méle/femelle, avec capuchon plombable jaune
e Vdlvula de bola para gas, paso total, macho/
4 ) hembra, con capuchdén prescintable amarillo
£ = e Gas-Kugelhahn, voller Durchgang,
4 89 A AuBengewinde/Innengewinde, — mit  gelber
art. EN331 plombierbarer Kiappe
(ODE DN R-Rp (1507/1) A B ( D E (h1 (h2 Kv PN BOX | MASTERBOX
04890001 15 1/2" 68 38 21,5 15 13,5 25 22 16,3 MOP5 20 80
04890002 20 3/4" 75 41 27,5 16,3 16,5 31 28 29,5 MOP5 12 48
04890003 25 1" 88,5 51 34,5 19,1 20,5 38 35 43 MOP5 6 24
04890004 32 1"1/4 102,5 56,5 34,5 21,4 23,5 48 43 89 MOP5 4 16
04890005 40 1”1/2 109,5 73 46 21,4 23,5 54 54 230 MOP5 2 8
04890006 50 2" 130,5 75,5 46 25,7 2 67 61 265 MOP5 1 4
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art. 956

(ODE DN Rp (1507/1) A
09560001 15 1/2" 58
09560002 20 3/4" 66
09560003 25 1 80
09560004 32 1"1/4 93

art. 957

(ODE DN R-Rpaso7/1 A

09570001 15 1/2" 68
09570002 20 3/4" 75
09570003 25 1" 88,5
09570004 32 1"1/4 102,5

art. 46 ]

(ODE DN Rp (1507/1) | G (150 228/1)

04610001 15 1/2" 3/4"
04610003 15 3/4" 3/4”
04610005 20 3/4" 1”
04610008 20 1" 1”

73
76
82

COLORADO

e Valvola a sfera per gas, femmina/femmina,
con serratura di sicurezza e morosita

e Gas ball valve, female/female, with safety and
tardiness lock

e KpaH LwapoBo/ [7A rasoBOr0  CYETYMKa,
BHYTPEHHAA/BHYTPEHHAA pe3bba, C 3aMKOM

e Vanne a sphére pour gaz, femelle/femelle, serrure
de sécurité et mise en demeure

e Vdlvula de bola para gas, hembra/hembra, con
cerradura de seguridad y mora

e (as-Kugelhahn, Innengewinde/Innengewinde, mit
Sicherheits- und Antisdumigkeitsschloss

B ( D Ch PN BOX MASTERBOX
73 78 15 25 MOP5 20 80
76 78 16,3 31 MOP5 12 48
82 78 19,1 38 MOP5 6 24
87 78 21,4 48 MOP5 4 16
¢ Valvola a sfera per gas, maschio/femmina, con
serratura di sicurezza e morosita
e Gas ball valve, male/female, with safety lock
c e KpaH (apoBos A4NF ra3oBOro CYETYMKA,
Hapy>XKHas/BHyTPEHHAA pe3bba, C 3aMKOM
e Vanne a sphére pour gaz, méle/femelle, serrure
de sécurité
\ e Vdlvula de bola para gas, macho/hembra, con
o cerradura de seguridad
Ch2 Ch1 e Gas-Kugelhahn, AuBengewinde/Innengewinde,
ﬁC mit Sicherheitsschloss
W) 2 4
| P]r o
E QH D
A
( D E (h1 (h2 PN BOX MASTERBOX
78 15 13,5 25 22 MOP5 20 80
78 16,3 16,5 31 28 MOP5 12 48
78 19,1 20,5 38 35 MOP5 6 24
78 21,4 23,5 48 43 MOP5 4 16
c e Valvola a sfera per gas, passaggio totale,
femmina/dado mobile, farfalla gialla in alluminio
s e Ball valve for gas, full port, female/swivel nut,
yellow aluminium T-Handle

* KpaH LwapoBoil ANA ra3a, MOMHOMPOXOBHON, BHYTPEHHAA/
HakvaHaA raiika, «6aboyka» 13 amoMUHIA XeNToro LseTa

Vanne a sphére pour gaz, a passage intégral, femelle/

écrou mobile, poignée « papillon » jaune en aluminium

Vélvula de bola para gas, paso total, hembra/
tuerca movil, mariposa de aluminio amarilla

A ] e Gas-Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/bewegliche
Uberwurfmutter, gelber Fliigelgriff aus Aluminium
B ( F L (h1 (h2 PN BOX | MASTERBOX
39,5 53 10 15 27 30 MOP5 10 40
39,5 53 10 16,3 32 30 MOP5 10 40
43 53 13 16,3 32 37 MOP5 8 32
43 53 13 19,1 38 37 MOP5 5 20




Valvole a sfera in ottone per gas a passaggio totale, filetto 1507:2000, secondo norma EN 331
Brass ball valves for gas, full port, 1507:2000 thread, according to EN 331

c e Valvola a sfera per gas, passaggio totale,
maschio/dado mobile, farfalla gialla in alluminio

Ball valve for gas, full port, male/swivel nut,
yellow aluminium T-Handle

e Kpan LwapoBoit ANA ra3a, MomHonpOXo[HoN, HapyxHas/
HakupHas raiika, «6aboyka» u3 amoMuHIA XeNToro yseTa
Vanne a sphére pour gaz, a passage intégral, male/
écrou mobile, poignée « papillon » jaune en aluminium

W) | Jror ()
Vélvula de bola para gas, paso total, macho/
. . tuerca movil, mariposa de aluminio amarilla
A e Gas-Eckkugelventil, voller -~ Durchgang, ~AuBengewinde/
bewegliche Uberwurfmutter, gelber Fliigelgriff aus Aluminium

art. 462

(ODE DN Raso7/1) | Gasozs/m) | A B C F L Chl (h2 PN BOX | MASTERBOX
04620001 15 1/2" 3/4" 80 39,5 53 10 13,5 22 30 MOP5 10 40
04620003 15 3/4" 3/4" 82 39,5 53 10 16,5 28 30 MOP5 10 40
04620005 20 3/4" 1 89,5 43 53 13 16,5 28 37 MOP5 8 32
04620008 20 1 K 93,5 43 53 13 20,5 35 37 MOP5 5 20

Valvola a sfera ad angolo per gas, passaggio totale,
femmina/femmina, farfalla gialla in alluminio

Angle ball valve for gas, full port, female/female,

ch _ ) yellow aluminium T-Handle
ﬁ 1 e KpaH  wapoBosi  And  rasa  yrioBOW,
E| p

ﬂég R OTHOMPOXOBHOM, BHYTPEHHAAIBHYTPEHHAA

m
82
g8

[ ) L )

pe3bba, «6aboyka» 13 amoMUHIS XENTOro UBeTa

23 [

] \% e Vanne a sphére pour gaz, a angle, a passage intégral,

2 femelle/femelle, poignée « papillon » jaune en aluminium

. e Vdlvula de bola angular, para gas, paso total,

< o hembra/hembra, mariposa de aluminio amarilla
Rp e (Gas- Eckkugelventil, voller Durchgang, Innengewinde/
art. 59 T Innengewinde, gelber Fliigelgriff aus Aluminium
(ODE DN Rp (1s07/1) A B ( L M N Ch PN BOX | MASTERBOX

05920001 15 1/2" 47 72,5 53 15 31,5 33 27 MOP5 20 80
05920004 20 3/4" 55,5 84 63 16,3 36 38 32 MOP5 10 40
05920007 25 1" 68 101 73 19,1 43 47,5 40 MOP5 6 24

¢ Valvola a sfera ad angolo per gas, passaggio totale,
EN331 maschio/femmina, farfalla gialla in alluminio
MOPS e Angle ball valve for gas, full port, male/female,
h ) yellow aluminium T-Handle
ﬁ N e KpaH  lwaposo/i  AnA  rasa  YrIoBo#,
jg O/THOMPOXO[HOM, HaPYXKHas/BHY TPEHHSIS pe3bba,
«6ab0yKa» 13 anmoOMUHNA XXeNToro LBeTa
Vanne a sphére pour gaz, a angle, a passage intégral,
% = male/femelle, poignée « papillon » jaune en aluminium
. e Vdlvula de bola angular, para gas, paso total,
* macho/hembra, mariposa de aluminio amarilla

R e Gas-Eckkugelventil, voller Durchgang, AuBengewinde/
art. 5 93 M Innengewinde, gelber Fliigelgriff aus Aluminium

(ODE DN RRpusoz/ny A B ( L K M N Ch PN BOX | MASTERBOX
05930001 15 1/2" 47 72,5 53 15 17 31,5 33 27 MOP5 20 80
05930004 20 3/4" 55,5 84 63 16,3 185 36 38 32 MOP5 10 40
05930007 25 1 68 101 3 19, 21,5 40 4755 40 MoP5 6 %

l‘F
L
b

Rp
DN

% 17N
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‘ EN331 femmina/maschio, farfalla gialla in alluminio

MoPs Angle ball valve for gas, full port, female/male,
h gi) yellow aluminium T-Handle
" [ e lllaposon KpaH yrnoBo# rasoBbii,

gl roo ° O/THOMPOXOAHOM, BHYTPEHHSAA/HapyXHas
% pesbba, xentas «6aboyka» 13 anoMUHNS

Vanne a sphére pour gaz, a angle, a passage intégral,

femelle/male, poignée « papillon » jaune en aluminium

e Vdlvula de bola angular, para gas, paso total,

- hembra/macho, mariposa de aluminio amarilla

Rp Gas-Eckkugelventil, voller Durchgang, Innengewinde/
art. 544 — AuBengewinde, gelber Fliigelgriff aus Aluminium

(ODE R-Rpaso7/y | A B ( Ch PN BOX  |MASTERBOX

05440001 15 1/2" 55 72,5 53 39,5 33 22 MOP5 15 60
05440002 20 3/4" 63 84 63 , 24
05440003 25 1” 71 101 73 50 47,5 34 MOP5 5 20

R
DN

,_
=
=
=
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Valvola a sfera ad angolo per gas, passaggio totale,
maschio/maschio, farfalla gialla in alluminio

Angle ball valve for gas. full port, male/male,
yellow aluminium T-Handle
e [llaposoit KpaH Yoo ra3oBbii,
MO/THOMPOXOAHON, HapPyXHasa/HapyXHaa pe3b6a,
® Kentada «6aboyka» U3 amoMUHNA
Vanne a sphére pour gaz, a angle, a passage intégral,
male/male, poignée «papillon» jaune en aluminium
Védlvula de bola angular, para gas, paso total,
macho/macho, mariposa de aluminio amarilla
Gas-Eckkugelventil, voller Durchgang, AuBengewinde/
AuBengewinde, gelber Fliigelgriff aus Aluminium

art. 545

(ODE DN |Rpso7/) A B ( L K M N Ch PN BOX | MASTERBOX
05450001 15 1/2" 55 72,5 53 13,5 17 39,5 33 22 MOP5 20 80
05450007 20 3/4" 63 84 63 16,5 18,5 43,5 38 28 MOP5 10 40
05450008 25 1” 71 101 73 20,5 21,5 50 47,5 34 MOP5 4 16
C
‘ « Valvola a sfera ad angolo per gas, passaggio totale,
%%f%\ femmina/dado mobile, farfalla gialla in alluminio

ch e Angle ball valve for gas, full port, female/swivel
5 ) nut, yellow aluminium T-Handle

z e KpaH  LwapoBo/i  Ana  raza  yrioBOM,

ol : L © MOTHOMPOXOAHOW, BHYTPEHHAR/HaKNAHasA ranka,

I w «6aboyka» 13 aloMUHNA XeJToro Lseta
7) - = o Vanne a sphére pour gaz, a angle, a passage intégral, femelle/
LJ écrou mobile, poignée « papillon » jaune en aluminium
F = e Vdlvula de bola angular, para gas, paso total, hembra/
= tuerca mavil, mariposa de aluminio amarilla
Rp e (Gas-Eckkugelventil, voller ~ Durchgang, Innengewinde/
art. 5 78 " bewegliche Uberwurfmutter, gelber Fliigelgriff aus Aluminium
(ODE Rpso7/1) Gusozzs/m| A B ( L M N F (h2 PN BOX | MASTERBOX

05780001 15 1/2" 3/4" 60,5 72,5 53 15 45 33 10 30 MOP5 15 60
05780003 15 3/4" 3/4" 60,5 76,5 53 16,3 45 37 10 30 MOP5 8 32
05780005 20 3/4" 1” 67 80,5 53 16,3 47,5 38 13 37 MOP5 b 24
05780007 20 1 1 67 91,5 53 19,1 47,5 49 13 37 MOP5 4 16




Valvole a sfera in ottone per gas a passaggio totale, filetto 1507:2000, secondo norma EN 331
Brass ball valves for gas, full port, 1507:2000 thread, according to EN 331

Valvola a sfera ad angolo per gas, passaggio totale,
B33 maschio/dado mobile, farfalla gialla in alluminio

‘ Angle ball valve for gas, full port, male/swivel
5 ) nut, yellow aluminium T-Handle

KpaH  waposoii — anA  rasa  ymioBOW,
. MOMHOMPOXOAHON, HapyXHaA/HakuaHas raika,

g
- o - e PNes
l I é b «6ab0o4Kka» N3 aIloOMUHWA XeNToro UseTa
d 7 ) Vanne a sphére pour gaz,  angle, a passage intégral, méle/

Ch2

B
.

DN15

écrou mobile, poignée «papillon» jaune en aluminium
Vdlvula de bola angular, para gas, paso total,

o] macho/tuerca movil, mariposa de aluminio amarilla

M R e Gas-Eckkugelventil, voller ~ Durchgang, —AuBengewinde/

.: .I A bewegliche Uberwurfmutter, gelber Fliigelgriff aus Aluminium

art. 579
(ODE DN Rpaso7/nGuso2zs/n A B ( L M N F (h2 PN BOX  IMASTERBO.
05790001 15 1/2" 3/4" 60,5 72,5 53 17 45 33 10 30 MOP5 15 60
05790003 15 3/4" 3/4" 60,5 76,5 53 18,5 45 37 10 30 MOP5 8 32
05790005 20 3/4" 1” 67 80,5 53 18,5 47,5 38 13 37 MOP5 6 24
05790007 20 1” 1” 67 93,5 53 21,5 47,5 51 13 37 MOP5 4 16
c

Valvola a sfera per gas, passaggio totale, femmina/
femmina, con prese di pressione, leva acciaio gialla

e e Gas ball valve, full port, female/female, with
Tt ch ch pressure intake ports, yellow steel handle

ol e [llapoBoii KpaH rasoBbli, OMHOMPOXOAHOM,
BHYTPEHHAA/BHYTPEHHAA pe3bba, C LTyLepamm
oT60pa AaBneHNs, XeNTbIi pblyar U3 cTanm

Soupape a bille pour gaz, a passage intégral,
femelle/femelle, avec prises de pression, poignée
a levier jaune en acier

e Vdlvula de bola para gas, paso total, hembra/
hembra, con tomas de presion, palanca de acero
amarilla

* Gas-Kugelventil, voller Durchgang, Innengewinde/
Innengewinde, mit Druckanschliissen, gelber
Stahl-Handhebelgriff

DN
Rp

|

art. 640

(ODE DN |Rpaso7/nGsozze/) A B ( D F L Ch Kv PN BOX  MASTERBOX

06400013 15 1/2 1/8” 70,5 41 85 15 85 18 25 16,3 MOP5 14 56
06400014 20 3/4” 1/8" 78 43,5 85 16,3 gg 20,5 31 29,5 MOP5 10 40
85

| e—
I
+
I
|

>

06400015 25 1” 1/8” 92 53 120 19,1 24 38 43 MOP5 6 24
06400016 32 1"1/4 1/8" 106 59 120 214 30 48 89 MOP5 4 16

c e Valvola a sfera per gas, passaggio totale,
femmina/femmina, con prese di pressione,
Enest farfalla in alluminio gialla

ch ch - e Gas ball valve, full port, female/female, with
—— | pressure intake ports, yellow aluminium T-Handle

Fasacg, o [llapoBoii  KpaH  rasoBbliil,  MOAHOMNPOXOAHO,
@ BHYTPEHHAA/BHYTPEHHAA pe3bba, C LUTyLepamm
oT60pa AaBneHus, xentasa «6aboyka» U3 aoOMUHNA

e Soupape a bille pour gaz, a passage intégral,
femelle/femelle, avec prises de pression, poignée
«papillon» jaune en aluminium

e Vdlvula de bola para gas, paso total, hembra/
hembra, con tomas de presion, mariposa de
aluminio amarilla

e Gas-Kugelventil, voller Durchgang, Innengewinde/

Innengewinde, mit Druckanschliissen, gelber
Fliigelgriff aus Aluminium.

DN
Rp

U=

>

art. 643

(ODE DN Rpaso7/n) Gasoass/n) A B ( D F L Ch Kv PN BOX  |MASTERBOX

06430005 15 1/2" 1/8" 70,5 39,5 53 15 85 18 25 16,3 MOP5 20 80
06430006 20 3/4" 1/8" 78 45 63 16,3 8,5 20,5 31 29,5 MOP5 12 48
06430007 25 1” 1/8" 92 54 73 19,1 8,5 24 38 43 MOP5 8 32
06430008 32 1"1/4 1/8" 106 59,5 73 21,4 8,5 30 48 89 MOP5 5 20
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Valvola a sfera per gas, passaggio totale, femmina/
femmina, con prese di pressione, con serratura di
sicurezza e morosita

Gas ball valve, full port, female/female, with
o pressure intake ports, safety and anti-default lock.

LllapoBoii  KpaH ra3oBbii, MOMNHOMPOXO4HOM,
BHYTPEHHSAS/BHYTPEHHSASA pe3bba, C LTyLiepamu
oTbopa faBfeHus, C 3aMKOM.

i Soupape a bille pour gaz, a passage intégral,
Hy (\O + femelle/femelle, avec prises de pression, verrou
= wlo de sécurité et mise en demeure.
Vélvula de bola para gas, paso total, hembra/
D L L hembra, con tomas de presion y cerradura de
seguridad y mora.

: ' Gas-Kugelventil, voller Durchgang, Innengewinde/
6 4 'I Innengewinde, mit Druckanschliissen,
art. Sicherheits- u. Antisdumigkeitsschloss

(ODE DN | R-Rpso7/1) | G (1s0228/1) A B ( D F L Ch Kv PN BOX | MASTERBOX
15

06410001 15 1/2" 1/8" 70,5 73 78 18 25 16,3 MOP5 10 40
06410002 20 3/4" 1/8" 78 76 78 20,5 31 29,5 MOP5 6 24
06410003 25 1” 1/8" 92 82 78 43 MOP5 4 16
06410004 32 1"1/4 1/8" 106 87 78 30 48 89 MOP5 2 8

Ch Ch

Rp
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Valvola a sfera per gas, passaggio totale, maschio/
femmina, con prese di pressione, leva acciaio gialla
Gas ball valve, full port, male/female, with
- ch pressure intake ports, yellow steel handle

- LllapoBo#i  KpaH ra30Bblii, MOMHOMPOXOAHOM,
vy HapyXHas/BHY TPeHHAA pgabéa, C wryyepamm
ol oT6opa AaBeHNs, XENTbI pbl4ar u3 ctanm

Soupape a bille pour gaz, a passage intégral,
V7, méle/femelle, avec prises de pression, poignée a
£ b levier jaune en acier

A Vélvula de bola para gas, paso total, macho/
hembra, con tomas de presion, palanca de acero
' amarilla

Gas-Kugelventil, voller Durchgang,
AuBengewinde/Innengewinde, mit

Druckanschliissen, gelber Stahl-Handhebelgriff
art. 644 bt

DN
Rp

=

(ODE DN Rpasoz/y | Rusoz/n |Gso2s/n A B ( D E F L | Ch | Chl | KV | PN | BOX | MASTERBOX

06440005 15 1/2" 1/2" 1/8” 79 4 85 15 113 8 25 22 | 163 | MOP5 | 14 56
06440006 20 3/4" 3/4" 1/8" 865 | 435 | 85 | 163 | 18, 29,5 | MOP5 | 10 40
06440007 25 1" 1” 1/8” 99,51 53 | 120 | 19,1 | 20 24 38 35 43 | MOP5 | 6 24
06440008 32 1"1/4 1"1/4 1/8" 115 | 59 | 120 | 214 | 23 30 48 43 89 | MOP5 | 4 16
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c e Valvola a sfera per gas, passaggio totale, maschio/
femmina, con prese di pressione, farfalla in alluminio gialla

e Gas ball valve, full port, male/female, with
pressure intake ports, yellow aluminium T-Handle
cht Ch o

| e |llapoBosi  KpaH  ra30Bblil,  MOMHOMPOXOAHOM,

HapyXHaAlBHYTPEHHAA pe3bba, C  WTyLUepamm

% oT60pa aaBneHus, xentas «6aboyka» U3 alOMUHNA

L e Soupape a bille pour gaz, a passage intégral,

maéle/femelle, avec prises de pression, poignée
e b «papillon» jaune en aluminium

A e Vdlvula de bola para gas, paso total, macho/

hembra, con tomas de presion, mariposa de
+ aluminio amarilla

w0l e Gas-Kugelventil, voller Durchgang, AuBengewinde/
Innengewinde, mit Druckanschliissen, gelber
L L

DN
Rp

Fliigelgriff aus Aluminium

art. 647

(ODE DN Rpasoz/y | Rusoz/n |G so2s/n) A B ( D E F L | Ch | Ch1 | KV | PN | BOX | MASTERBOX
5

06470005 15 1/2" 1/2" 1/8” 79 1 395 53 1 1351 85 18 25 22 | 163 | MOP5 | 14 56
06470006 20 3/4" 3/4" 1/8" 86,5 | 45 63 | 163 | 165 | 85 | 205 | 31 28 | 295 | MOP5 | 12 48
06470007 25 1” 1” 1/8” 995 | 54 73 1191 1205 | 85 24 38 35 43 | MOP5 | 8 32
06470008 32 1"1/4 1"1/4 1/8" 115 | 5951 73 | 214 | 235 | 85 30 48 43 89 | MOP5 | 4 16




Valvole a sfera in ottone per gas a passaggio totale, filetto 1507:2000, secondo norma EN 331
Brass ball valves for gas, full port, 1507:2000 thread, according to EN 331

i N ¢ « Valvola a sfera per gas, passaggio totale, maschio/

i pE femmina, con prese di pressione, con serratura di

R - sicurezza e morosita

e Gas ball valve, full port male/female, with

o pressure intake ports, safety and anti-default lock.

o |llapoBoii KpaH ra3oBblif, [OSHOMNPOXOAHOM,
Hapy>XHasA/BHYTPEeHHAA pesbba, C LTyLepamu

= oT6opa faBneHus, ¢ 3aMKOM.

e Soupape a bille pour gaz, a passage intégral,
maéle/femelle, avec prises de pression, verrou de

g ufo Sécurité et mise en demeure.
L e Vdlvula de bola para gas, paso total, macho/
E b L L hembra, con tomas de presion y cerradura de

A seguridad y mora

e Gas-Kugelventil, voller Durchgang, AuBengewinde/
Innengewinde, mit Druckanschlissen, —Sicherheits-
u. Antisdumigkeitsschloss.

Ch1 Ch

Rp

@
DN
+

(ODE DN Rpasoz/y | Rusoz/n |Gaso2zs/n A B ( D E F L | Ch | Chl | KV | PN | BOX | MASTERBOX
06420004 15 1/2" 1/2" 1/8" 79 73 78 15 135 | 85 18 25 22 16,3 | MOP5 | 10 40
06420005 20 3/4" 3/4" 1/8" 86,5 76 78 163 | 165 | 85 | 205 | 31 28 | 29,5 | MOP5 6 24
06420006 25 1" 1" 1/8" 995 | 82 78 19,1 1 205 | 8,5 24 38 35 43 | MOP5 4 16
06420007 32 1"1/4 1"1/4 1/8" 115 87 78 | 2141 235 | 85 30 48 43 89 | MOP5 2 8
C . .
« Valvola a sfera per gas, femmina/dado mobile, con
prese di pressione, farfalla alluminio
e Gas ball valve, female thread/ mobile nut, with
Ch1 o pressure intake ports, aluminium T-Handle.
| ® e lllapoBoit KpaH ra3oBbif, BHYTPEHHAA pe3bbal
HakugHaa ravika, C wWTyyepamym oTbopa
A . B - S & AaBneHns, «6aboyka» 13 amoMUHNA.
\ =1:> e Soupape a bille pour gaz, femelle/écrou mobile,
. 5 avec prises de pression, poignée «papillon» en
g ses d 1 igné il
e~ b aluminium.
£ Vélvula de bola para gas, hembra/tuerca movil,

con tomas de presion, mariposa de aluminio.

+ e Gas-Kugelventil, Innengewinde/mobile
Schraubenmutter, mit Druckanschliissen und
Aluminium-Fliigelgriff.

Z

G1

-

art. 645 L

(ODE DN Rpasoz/1) | Gusozzs/n) |G1(so2ss/ny A B ( D E F L | Ch | Chl | KV | PN | BOX | MASTERBOX
06450004 20 3/4" 1" 1/8” | 845 | 45 | 63 | 163 | 11 | 85 | 205 | 31 | 37 | 295 | MOP5 | 8 32
06450005 25 1 11/4 /8~ 11085 54 | 73 | 191 | 12 | 85 | 24 | 38 | 46 | 45 |MOP5 | 5 20

Valvola a sfera per gas, femmina/dado mobile,
con prese di pressione, serratura di sicurezza e
farfalla antimorosita

Gas ball valve, female thread/ mobile nut, with pressure
intake ports, safety lock and anti-default T-Handle.

* [llapoBoii KpaH ra3oBbii, BHYTPEHHAA pe3bbal
HakmgHas radika, C LWTyyepamu oT6opa
1aB/IeHUSA, C 3aMKOM 1 «6ab0YKoM».

Soupape a bille pour gaz, femelle/écrou mobile,
avec prises de pression, verrou de sécurité et
poignée «papillon» de mise en demeure.

Vélvula de bola para gas, hembra/tuerca movil,
con tomas de presion, cerradura de seguridad y
mariposa anti-mora.

Gas-Kugelventil, Innengewinde/mobile
Schraubenmutter, mit Druckanschliissen,
Sicherheitsschloss und Antisaumigkeitsfligelgriff.

‘ E F L | Ch | Chl | KV | PN | BOX |MASTERBOX
11 8
12 | 8

(ODE DN Rpuso7/n) | Guso2sn) |Glasozzs/n) A B ( D
06550009 20 3/4" 1” 1/8" | 845 | 76 | 78 | 163 5 | 205 | 31 | 37 | 295 | MOP5 | 6 24
06550010 25 1 171/4 /8" 11085 82 | 78 | 19 5 | 24 | 38 | 46 | 43 | mops| 4 16
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[¢]

Valvola a sfera ad angolo per gas, femmina/dado
mobile, con prese di pressione e farfalla alluminio

Gas angle ball valve, female thread/mobile nut,
with pressure intake ports, aluminium T-Handle

LllapoBoi KpaH ra3oBbii YIoBOM, BHYTPEHHAA
pesbbalHaknaHas ravika, ¢ LTyLyepamu oTbopa
faBnexus, «6aboyka» u3 amoMUHUA.

_ Vanne angulaire a bille pour gaz, femelle/écrou
wlo mobile, avec prises de pression,  poignée
«papillon» en aluminium

Vélvula de bola en dngulo para gas, hembra/

tuerca maovil, con tomas de presion y mariposa
L L de aluminio

M Gas-Kugeleckventil, Innengewinde/mobile
Schraubenmutter, mit Druckanschliissen und

Aluminium-Fliigelgriff
art. 659

H
H
B

Y

N7

¢

=

B2 [
D

(ODE DN Rpaso7/n | Gaso2ss/n) |Glgsozse/y| A 0 B 0 C D E | F | L | M| N | Ch/|Chl K/ PN BOX MASTERBOX
06590003 20 3/4" 1” 1/8" | 605| 80 | 63 | 163 11 | 85| 25 |415/| 37 | 31 | 37 | 29,5 |moP5| 6 2
06590004 25 1 1"1/4 178" | 845(101,5 73 | 191 12 | 85| 30 | 59 |475| 38 | 46 | 43 |mop5| 4 16

e Valvola a sfera ad angolo per gas, femmina/
dado mobile, con prese di pressione, serratura di
sicurezza e farfalla antimorosita

Gas angle ball valve, female thread/ mobile nut,
with pressure intake ports, safety lock and anti-
default T-Handle

o [llapoBoi KpaH ra3oBblii YIIOBO!, BHYTPEHHAA
pesbbalHaknaHas ravika, ¢ LTyLepamu oTéopa
[1aBrIeHus, C 3aMKOM 1 «6ab0YKOM».

Vanne angulaire a bille pour gaz, femelle/écrou
mobile, avec prises de pression, verrou de sécurité
et poignée «papillon» de mise en demeure

Vélvula de bola en dngulo para gas, hembra/
tuerca movil, con tomas de presion, cerradura de
seguridad y mariposa anti-mora.

L L o Gas-Kugeleckventil, Innengewinde/
mobile Schraubenmutter, mit
Druckanschliissen,  Sicherheitsschloss — und

art 664 Antisdumigkeitsfliigelgriff.

Ch | Ch1 | KV | PN | BOX | MASTERBOX

85 1 25 | 4151 37 | 31 | 37 | 295 |MOP5| 4 16
85|30 | 59 [475] 38 | 46 | 43 |MOP5| 3 12

(L

Ch1

B
Sl

(ODE DN Rpuso7/n | Gusozzs/n) (Glasozen A 0 B | C

06640001 20 3/4"
06640002 25 1"

m
-
—
=
=

1” 178" 1 60,511125| 78 | 16,3
1"1/4 1/8” 18451129 | 78 | 191

N —

Valvola a sfera ad angolo per gas, femmina/
c femmina, con prese di pressione, farfalla in
alluminio

Gas angle ball valve, female/female, with
pressure intake ports, aluminium T-Handle

) e lllapoBo#i KpaH ra3oBbiii yrinoBOM, BHYTPEHHAA/
BHYTPEHHAA pe3bba, C LTyyepamu orbopa
[fAaBnexns, «baboyka» 13 amoM1HNA.

Vanne angulaire a bille pour gaz, femelle/femelle,

w|o avec prises de pression, poignée «papillon» en
aluminium

z e Vdlvula de bola en dngulo para gas, hembra/

hembra, con tomas de presion, mariposa de

aluminio

Ch

faa |

1
o]
Ch/
L L Gas-Kugeleckventil, Innengewinde/
.—M%p—' Innengewinde, mit Druckanschliissen,
A Aluminium-Fliigelgriff

art. 673

(ODE DN Rpso7/1) | Glso2s/n) A B ( D F L M N Ch | Ch1 | KV | PN | BOX |MASTERBOX
06730002 20 3/4" 1/8" 55 | 80 | 63 | 163 | 85 | 25 | 36 | 37 | 31 | 32 | 295 | MOP5 | 10 40
06730003 25 1 1/8" 68 | 1015 73 | 190 | 85 | 30 | 43 | 475 | 38 | 40 | 43 | mor5 | 2




Valvole a sfera in ottone per gas a passaggio totale, filetto 1507:2000, secondo norma EN 331
Brass ball valves for gas, full port, 1507:2000 thread, according to EN 331

c e Valvola a sfera ad angolo per gas, femmina/
femmina, con prese di pressione, serratura di
sicurezza e farfalla antimorosita

Gas angle ball valve, female/female, with
pressure intake ports, safety lock and anti-default

] T-Handle
e lllapoBoy KpaH ra3oBblii yrnoBoM, BHyTPEHHSASA/
Ch1 BHYTPEHHAS pesbba, ¢ LWTyyepamy oTéopa
? H]- o AaB/IeHUSA, C 3aMKOM 1 «6ab0YKOM».
q e \Vanne angulaire a bille pour gaz, femelle/femelle,
> ! avec prises de pression, verrou de sécurité et
“?l o + poignée «papillon» de mise en demeure
w|o| o Vdlvula de bola en dngulo para gas, hembra/
- hembra, con tomas de presion, cerradura de
D seguridad y mariposa anti-mora.
Ch/f | o e Gas-Kugeleckventil, Innengewinde/Innengewinde,
mit Druckanschliissen, Sicherheitsschloss und
67 5 V. L L Antisaumigkeitsfliigelgriff.
art. A"
(ODE DN Rpuso7/1) |Gl gso2s/m| A B ( D F L M N Ch | Ch1 | KV | PN | BOX |MASTERBOX
06750002 20 3/4" 1/8" 55 1125 78 16,3 8,5 25 36 37 31 32 29,5 | MOP5 5 20
06750003 25 1" 1/8" 68 12 78 19,1 8,5 30 43 47,5 38 40 42 MOP5 4 16
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Valvola a sfera per gas, passaggio ridotto, femmina/femmina,
leva acciaio gialla

Ball valve for gas, reduced port, female/female, yellow steel
handle

KpaH LiapoBoi AndA rasa, HernorHONPOXOAHOMN, BHYTPEHHSAs/
BHYTPEHHAA pe3bba, pbidar U3 CTaam XenToro Useta

Vanne a sphére pour gaz, a passage réduit, femelle/femelle,
poignée a levier jaune en acier

Vélvula de bola para gas, paso reducido, hembra/hembra, palanca
de acero amarilla

Gas-Kugelhahn,  reduzierter — Durchgang,  Innengewinde/
Innengewinde, gelber Stahl-Handhebelgriff

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHUA 10 MPUMEHEHWIO - DOMAINE D°APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Valvole a sfera a passaggio ridotto per gas secondo norma EN331. Limiti di temperatura: -20° +60° /
Limiti di pressione per utilizzo gas: MOP5

Ball valves for gas service, reduced port, according to EN331. Temperature range: -20° +60° / Working pressure for gas
service: MOP5

KpaHbl wapoBbie naTyHHble A7 ra3a HernosIHONPOXOoAHbIe, COOTBETCTBYIOT TpeboBaHuam EN 331. lNpepensHbie
napameTpbl Temnepartypsl: -20° +60° / [pegenbHble napameTpbl AaBaeHUA A/ ncnonb3oBanna raza: MOP5

Vannes & sphére pour gaz, & passage réduit, suivant la norme EN331. Limites de température : -20° +60° / Limites de pression
pour usage gaz: MOPS

Viélvulas de bola de paso reducido para gas, segin norma EN331. Limites de temperatura -20° +60° / Limites de presién para
uso con gas: MOP5

Gas-Kugelhahn, reduzierter Durchgang, in Ubereinstimmung mit Richtlinie EN33 1. Temperaturbereich: - 20° +60° / Druckgrenzen
fir Gasanwendung: MOP5

GRAFICI - CHARTS - TPAOMYECKWI - GRAPHIQUES - GRAFICOS - GRAFISCHEN

=




Valvole a sfera in ottone per gas a passaggio ridotto, filetto 1507:2000, secondo norma EN331
Gas brass ball valves, reduced port, 1S07:2000 thread, according to EN331

PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES -TEILE

Le valvole per il gas sono certificate EN331
fino alla misura 2”; per le misure 2”1/2, 3"
e 4”, invece, la norma di riferimento & la PED

Gas valves up to 2" size are EN331 certified.
2"1/2 3" and 4" valves follow PED standard

N° | Descrizione ' Description | Materiale| Material = Trattamento Treatment Q.ta

1 Dado Nut ACCIAIO | STEEL Tincatura Galvanizing 2

g | Buomizone | oy ot | e | PTRE 2

sede sfera

8 Sfera Ball CW6T7N | CW617N | Nickekplated-+Chrome-ploted | Nickekploted+Chromesplated | 1

4 Corpo Body (W617N | CW617N Nichelatura Nickekplated 1

5 | Manicotto | End Connection | CW617N | CWET7N Nichelatura Nickekplated 1

6 Perno Stem (W614N | CWET4N 1

7 Leva Handle ACCIAIO | STEEL | Plostificatura+Timbratura | Plastic coating + Prinfing |~ 1

8 | Guamizione inf. | - Lower seal PTFE PTFE 1

9 0-Ring 0-Ring NBR NBR 1

10 | Guarniziong sup. | Upper seal PTFE PTFE 1

11 | Rondello BrassRing | CW614N | CW614N 1

DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE
C
i
[aa]
z| o
Ol e
D
A
art. 553 Enaai
(ODE DN Rp (1507/1) A B ( D H Kv PN BOX MASTERBOX

05530002 12 1/2" 57,5 38,5 85 15 25 16,3 MOP5 20 80
05530005 15 3/4" 67 40,5 85 16,3 31 295 MOP5 14 56
05530008 20 1" 745 48 96,5 19,1 38 43 MOP5 10 40
05530011 25 11/4 92 53 120 21,4 48 89 MOP5 4 16
05530014 32 1"1/2 93,5 62,5 120 21,4 54 230 MOP5 4 16
05530017 40 2" 113 67,5 120 25,7 67 265 MOP5 2 8

Valvosanitaria Bugatti S.p.A. [il
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‘ i o Valvola a sfera per gas, passaggio ridotto,

‘ﬁw'; i fil/nl = femmina/femmina, leva acciaio gialla

Ball valve for gas, reduced port, female/female,

Ch ch yellow steel handle
. @ KpaH LwapoBoit AnA ra3a, HermonHoNPOXOBHOM, BHY TPeHHAA/

BHYTPEHHAA pe3bba, pblvar 13 CTam XenToro yeta
T | |[(mADE zl o . R N o
<V> o= e Vanne a sphére pour gaz, a passage réduit,
XKYY. I femelle/femelle, poignée a levier jaune en acier
. h . . e Vdlvula de bola para gas, paso reducido, hembra/
4 i hembra, palanca de acero amarilla
5 53 .@ A Lo e Gas-Kugelhahn, reduzierter Durchgang, Innengewinde/
art. EN331 Innengewinde, gelber Stahl-Handhebelgriff
(ODE DN Rp (1507/1) B ( D Ch Kv PN BOX MASTERBOX
05530002 12 1/2" 57,5 38,5 85 15 25 16,3 MOP5 20 80
05530005 15 3/4" 67 40 5 85 16,3 31 29,5 MOP5 14 56
05530008 20 1” 74,5 48 96,5 19,1 38 43 MOP5 10 40
05530011 25 1"1/4 92 53 120 21,4 48 89 MOP5 4 16
05530014 32 1" /2 93,5 62,5 120 21,4 54 230 MOP5 4 16
05530017 40 113 67,5 120 25,7 67 265 MOP5 2 8
S e Valvola a sfera per gas, passaggio ridotto,
femmina/femmina, farfalla in alluminio gialla
,%3:; e Ball valve for gas, reduced port, female/female,
yellow aluminium T-Handle
Ch Ch @

KpaH wwapoBoii AN rasa, HEMOMHOMPOXOAHON, BHYTPEHHAR/
BHYTDEHHAA pe3bba, «6aboyka» 13 amoMuHuA XenToro LUseta

Vanne a sphére pour gaz, & passage réduit, femelle/

2>
-
)i
| DN
Rp

- femelle, poignée «papillon» jaune en aluminium
| e Vdlvula de bola para gas, paso reducido, hembra/
- hembra, mariposa de aluminio amarilla
~D e Gas-Kugelhahn, reduzierter Durchgang, Innengewinde/
art. 5 54 EN33 1 . @ A Innengewinde, gelber Aluminium-Fligelgriff

(ODE Rp (s07/1) B ( D Ch Kv PN BOX MASTERBOX
05540002 12 1/2" 57,5 38,5 53 15 25 16,3 MOP5 24 96
05540005 15 3/4" 6/ 44 53 16,3 31 29,5 MOP5 15 60
05540008 20 1" 74,5 51 63 19,1 38 43 MOP5 10 40
05540022 25 1"1/4 92 55 73 21,4 48 89 MOP5 4 16

‘ C . Valvola a sfera per gas, passaggio ridotto,
‘j]/nl = maschio/femmina, leva acciaio gialla

Ball valve for gas, reduced port, male/female,
Cha hi yellow steel handle
w| e KpaH WapoBoi ANA ra3a, HermonHONPOXOBHOM, HapyXHaa!
BHYTPEHHAA pe3bba, pblvar 13 CTam XenToro yseta
Vanne a sphere pour gaz, a passage réduit, male/

i femelle, poignée a levier jaune en acier
E

>
=]
)
DN
Rp

XKYY.
; , e Vdlvula de bola para gas, paso reducido, macho/
' hembra, palanca de acero amarilla
e Gas-Kugelhahn, reduzierter Durchgang, AuBengewinde/
D
art. 5 56 EN331 A Innengewinde, gelber Stahl-Handhebelgriff
(ODE N R-Rp (1507/1) A B ( D E (h1 (h2 Kv PN BOX | MASTERBOX
05560003 12 1/2" 64,5 38,5 85 15 13,5 25 22 16,3 MOP5 14 56
05560007 15 3/4" 72 40,5 85 16,3 16,5 31 28 29,5 MOP5 12 48
05560011 20 1" 80,5 48 96,5 19,1 20,5 38 35 43 MOP5 6 24




Valvole a sfera in ottone per gas a passaggio ridotto, filetto 1507:2000, secondo norma EN331
Gas brass ball valves, reduced port, 1S07:2000 thread, according to EN331

C e Valvola a sfera per gas, passaggio ridotto,
maschio/femmina, farfalla in alluminio gialla

Ball valve for gas, reduced port, male/female,
yellow aluminium T-Handle

™ e KpaH wwapoBoii AnA rasa, HEMOMHOMPOXOBHON, HapyxHas/
BHYTPEHHAA Pe3bba, «baboyka» 13 amoMuHNA XeToro LseTta
Vanne a sphere pour gaz, a passage réduit, male/
femelle, poignée «papillon» jaune en aluminium
Vélvula de bola para gas, paso reducido, macho/
hembra, mariposa de aluminio amarilla

Gas-Kugelhahn,  reduzierter Durchgang, AuBengewinde/
Innengewinde, gelber Fliigelgriff aus Aluminium

w o

L "f

1 ©
®
@

ot
|I|f"- i!

art. 557 EN331

(ODE R-Rp (1507/1) A B ( D E (h1 (h2 Kv PN BOX | MASTERBOX
05570003 12 1/2 64,5 385 53 15 135 25 2 16,3 IOP5 14 56
05570007 15 3/4’ 72 44 53 16,3 16,5 31 28 29,5 MOP5 12 48
05570011 20 80,5 51 63 19,1 20,5 38 35 43 MOP5 10 40
- <
i — — « Valvola a sfera ad angolo per gas, passaggio ridotto,
gf" ” it maschio/maschio, farfalla in alluminio gialla
- = = e Angle ball valve for gas, reduced port, male/male,
ch - yellow aluminium T-Handle
ﬁ e KpaH waposon  and rasa YroBo,
- §§ HErMoHOMPOXOAHO, Hapy>XHas/HapyXHas
« C‘J Hﬁ ¢ @ pe3bba, «6aboyka» 13 amoM1HIUA XeNToro yBeTa
i e Vanne a sphére angulaire pour gaz, a passage réduit,
R s male/méle, poignée «papillon» jaune en aluminium

Vélvula de bola angular para gas, paso reducido,

QF macho/macho, mariposa de aluminio amarilla
5 4 'I e Gas-Eck Kugelhahn, reduzierter Durchgang, AuBengewinde/
art. A AuBengewinde, gelber Fligelgriff aus Aluminium
(ODE DN Rp (1507/1) A B ( D E F Ch PN BOX | MASTERBOX
05410001 12 1/2" 51,5 77,5 40 16 36,5 41 22 MOP5 20 80

(e}

e Valvola a sfera ad angolo per gas, passaggio
f—gl o) ridotto, maschio/girello, farfalla in alluminio gialla
=r = e Gas angle ball valve, reduced port, male/swivel nut,
Ch1 Ch - yellow aluminium T-Handle

@ - N e LllapoBoit KpaH ra3oBbiit yII0BOI, MONYMPOXOBHOM, HapyXHas

_ o NZ] A o pe3bbalkonbLo, XenTan «6aboyka» u3 amoMuHNA.
= e Vanne angulaire a sphére pour gaz, a passage réduit, male/

- écrou pivotant, poignée «papillon» jaune en aluminium
g . e Vdlvula de bola en dngulo para gas, paso reducido,
== QT macho/casquillo, mariposa de aluminio amarilla

5 4 3 N e Gas-EckKugelhahn, reduzierter Durchgang, AuBengewinde/

art. EN331 X Uberwurfmutter gelber Fliigelgriff aus Aluminium

(ODE DN [Ruso7/1)| Gliso228/1 A B ( D E F Ch (h1 PN BOX | MASTERBOX
05430001 12 1/2" 1/2" 49 71,5 40 16 36,5 4 18 25 MOP5 20 80

Valvosanitaria Bugatti S.p.A. [F]
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Rubinetto ad angolo per gas, maschio/maschio, farfalla gialla
in alluminio

EF Angle ball valve for gas, male/male, yellow aluminium T-Handle

E MunnkpaH WapoBoy 4719 ra3a yrioBoy, HapyXXHaa/HapyXHas
pesbba, «baboyka» 13 antoMUHUA XeNToro usera

I Robinet angulaire pour gaz, male/male, poignée «papillon» jaune
en aluminium

Vélvula angular para gas, macho/macho, mariposa amarilla de
aluminio

! Gas-Eck  Kugelhahn, AuBengewinde/AuBBengewinde, gelber

Aluminium-Fliigelgriff

0O

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKA3AHUA 110 NMPUMEHEHUIO - DOMAINE D’APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH
Rubinetti a sfera in ottone per gas (secondo norma EN331). Limiti di temperatura: -20° +60° / Limiti di pressione: PN 4
Brass ball valve for gas (according to EN 331). Temperature range: -20° + 60° / Working pressure: PN 4

MuHuKpaHbl WapoBbie naTyHHbIe 4714 ra3a (ra3a B cooTBeTcTBum ¢ TpeboBarHuamm EN331). [lpegenbHbie napameTpbi
Temnepartypsbl: -20° +60° / [peaenbHbie napameTpsl gasaeHns: PN 4

Robinets & boisseau sphérique en laiton pour gaz (suivant norme EN331). Limites de température: -20° + 60° / Limites de pression: PN4
Grifos de bola, en latén, para gas (segin norma EN331). Limites de temperatura: -20° +60° / Limites de presién: PN 4
Gas-Kugelhahn aus Messing (nach EN331 Norm). Temperaturbereich: -20° + 60° / Druckgrenzen: PN 4




Rubinetti a sfera in ottone per gas, filetto 1507 /150228 secondo norma EN331
Brass ball valves for gas, 1S07 /150228 thread, according to EN331

PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES - TEILE

DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE

art. 597

CODE DN
05970001 10

G (150 228/1)
1/2"

R(s07/1)
1/2"

6
6
1
N° | Descrizione | Description |Materiale Material
4 ) Corpo Body | CWEIZN | CW6I7N
2 | Manicotto | End Connection | CW617N | CWEI7N
3 3 Sfera Ball CW614N | CW6T4N
4 | Guarizione sfera|  Ball Seal PTFE PTFE
5 Perno Stem (W614N | C(Wo14N
6 0O-Ring 0-Ring NBR NBR
7 0-Ring 0-Ring HNBR HNBR
8 Farfalla THondle | ALLUMINIO | ALUMINUM
9 Vite Screw ACCIAIO | STEEL
C
7 L‘ I‘mm\
MOPS
1 ko |
I | ﬁgf o
L L =z
Y
! X
R
i
A
A ( L M
45 73 40 12 15 29,5

Valvosanitaria Bugatti

Trattamento
Nichelatura
Nichelatura

Nickekploted+ Chrome:plated

Verniciatura+Timbratura
Tincatura

335

S.p.A.

Treatment | Q.td
Nickekplated ]
Nickekplated 1

Nickekploted+ Chromesplated |~ 1
2
1
2
1
Painting+Printing 1
Galvanizing 1

PN BOX | MASTERBOX
25 100
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¢ Rubinetto ad angolo per gas, maschio/
e maschio, farfalla gialla in alluminio
— — e Angle ball valve for gas, male/male, yellow
aluminium T-Handle
— e MunnkpaH wapoBoii ANA rasa yImoBOW, HapyxHasl
ol 8 | ‘u preemm @ Hapy>XHas pe3b0a, «6abodka» 13 amoMUHINA XeNToro LseTa
; * Robinet angulaire pour gaz, méale/méle, poignée
e «papillon» jaune en aluminium
/‘% e Vdlvula angular para gas, macho/macho,
= = = mariposa amarilla de aluminio
597 o =R e Gas-Eck Kugelhahn, AuBengewinde/
art. A AuBengewinde, gelber Aluminium-Fligelgriff
CODE DN |G so2n) Rso7/1) A B ( L K M N PN BOX | MASTERBOX
05970001 10 1/2" 1/2" 41,5 73 40 12 15 29,5 33,5 4 25 100

Rubinetto ad angolo per gas, maschio/
femmina, farfalla gialla in alluminio

Angle ball valve for gas, male/female, yellow

Ch ‘ ‘ aluminium T-Handle

éﬂ]&'m Munnkpan  waposoil  AnA rasa  yimosoi, HapyxHas/

T @ BHYTPEHHAA Pe3b0a, «6abo4ka» 13 amoMUHIA XeNToro Lseta

Robinet angulaire pour gaz, male/femelle,
poignée «papillon» jaune en aluminium

t /‘% Vélvula angular para gas, macho/hembra,
mariposa amarilla de aluminio

Gas-Eck Kugelhahn, AuBengewinde/
Innengewinde, gelber Aluminium-Fliigelgriff

EN33{
MOPS

i~ Ro
DN
0B
L]

=
>
e
°

art. 58

CODE DN Rpaso7/n| Rasoz/n | A B C L K M N Ch PN BOX  |MASTERBOX
05980001 10 1/2" 1/2 46 73 40 33,5 26 4 25 100

w
v
w
-~

o}

¢ Rubinetto ad angolo per gas, maschio/dado
[ e mobile, farfalla gialla in alluminio

e Angle ball valve for gas, male/swivel nut, yellow
aluminium T-Handle

MurukpaH LwapoBoit 4ns rasa yrnoBoi, HapyxHas pe3sbal
ol EL " @ HaKufHas raika, «6aboyka» 13 amoM1HIA XenToro LseTa
Robinet angulaire pour gaz, male/écrou pivotant,
‘ poignée «papillon» jaune en aluminium

=

DN

=

Vélvula angular para gas, macho/tuerca movil,
mariposa amarilla de aluminio

t.—
.

5 7 6 u =R e Gas-Eck Kugelhahn, AuBengewinde/
art. A Uberwurfmutter, gelber Aluminium-Fligelgriff
(ODE DN [Raso7/1) Gso2zs/m| A B ( L K M N (h1 PN BOX | MASTERBOX
05760001 10 1/2" 1/2" 53,5 73 40 8 15 33,5 33,5 25 4 25 100
05760004 10 1/2" 3/4" 53,5 73 40 8 15 33,5 33,5 30 4 25 100




Rubinetti a sfera in ottone per gas, filetto 1507 /150228 secondo norma EN331
Brass ball valves for gas, 1S07 /150228 thread, according to EN331

art. 56

CODE DN Rusoz/n| @D
05860003 10 1/2" 9
05860008 10 1/2" 14

CODE DN Rp (1s07/1) A
05950001 10 1/2" 47
i —— oo
H‘ff - 1y
-
art. 59
(ODE DN |Rp(so7/1)| G (1s0228/1)
05960001 10 1/2" 1/2"

|l |l EN331
MOPS
| — |
Ch1
c‘ |
S
e s I iwpe
2
z L .
L x
R
M
A
A B C K L M
64,5 73 40 15 29 515
785 73 40 15 44 65,5
C
EN331
MOPS
ch | — R w—
é I % | ;E
[ K~ o
E %L =
T [
‘ z
Ch i
T
M—’
A
B ( K M N
70 40 15 34 30,5
C
EN331
MOPS
|
(T | ;E
z EWF D ®
? 01 =
z
L
Ch i *
o
M
A
A B C L K M
42,5 70 40 12 15 29,5

Valvosanitaria Bugatti

33,5
33,5

30,5

Ch
2

Rubinetto ad angolo per gas, maschio/
portagomma, farfalla gialla in alluminio

Angle ball valve for gas, male/hose, yellow
aluminium T-Handle

Murukpan LwapoBoit 4nA rasa yroBow, HapyxHas pessbal
LTYLEp NOA LAaHT, «6aboyka» 13 amoMIHUA XenToro LseTa

Robinet angulaire pour gaz, male/ raccord porte-
tuyau, poignée «papillon» jaune en aluminium
Vélvula angular para gas, macho/conexion
manguera, mariposa amarilla de aluminio
Gas-Eck Kugelhahn, AuBBengewinde/
Schlauchanschluss, gelber Aluminium-Fliigelgriff

(h1 PN BOX | MASTERBOX
18 4 25 100
18 4 20 80

Rubinetto ad angolo per gas, femmina/

femmina, farfalla gialla in alluminio

Angle ball valve for gas, female/female, yellow
aluminium T-Handle

MuHukpan wapoBoii AnA rasa  ymioBOA, BHYTPEHHAA/
BHYTPEHHAA pe3bba, «6aboyka» 13 amoMuHIA XenToro LseTa
Robinet angulaire pour gaz, femelle/femelle,
poignée «papillon» jaune en aluminium

Véalvula angular para gas, hembra/hembra,
mariposa amarilla de aluminio

Gas-Eck Kugelhahn, Innengewinde/
Innengewinde, gelber Aluminium-Fliigelgriff

PN BOX | MASTERBOX
4 25 100

Rubinetto ad angolo per gas, femmina/

maschio, farfalla gialla in alluminio

Angle ball valve for gas, female/male, yellow
aluminium T-Handle

Murnkpan wapoBoii AnA ra3a  yrmoBoM, BHYTPeHHAA/
HapyXHas pe3b6a, «6abodka» 13 anoMuHA XenToro yserta

Robinet angulaire pour gaz, femelle/mdle,
poignée «papillon» jaune en aluminium

Vdlvula angular para gas, hembra/macho,
mariposa amarilla de aluminio

Gas-Eck Kugelhahn, Innengewinde/
AuBengewinde, gelber Aluminium-Fligelgriff

Ch PN BOX | MASTERBOX
2 4 25 100

S.p.A.
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- oot mobile, farfalla gialla in alluminio

MOPS
— — Angle ball valve for gas, female/swivel nut, yellow
ch1 ch2 aluminium T-Handle

Mutkpan LwapoBoit AnA rasa ymoBow, BHYTDEHHAA pe3bbal
@ © ‘ zt i S @ HaKufIHas raiika, «baboyka» 13 aioMUHIA XENTOro LBeTa

o)
2= Robinet angulaire pour gaz, femelle/écrou
= pivotant, poignée «papillon» jaune en aluminium

. Vélvula angular para gas, hembra/tuerca movil,
Ch mariposa amarilla de aluminio
art. 575

I

Gas-Eck Kugelhahn, Innengewinde/
Uberwurfmutter, gelber Aluminium-Fliigelgriff

> |
B
.

CODE DN | Rpaso7/1) | Gusozze/ny | A B ( L K M N Ch | Ch1 | Ch2 | PN | BOX |MASTERBOX
05750001 10 1/2" 1727 | 545 | 70 | 40 8 15 | 335 | 305 | 26 | 25 | 18 4 25 100
05750004 10 /2" 347 | 545 | 70 | 40 8 15 | 335 | 305 | 2 | 30 | 18 4 25 100

c ¢ Rubinetto ad angolo per gas, femmina/
= —} portagomma, farfalla gialla in alluminio

Mops e Angle ball valve for gas, female/hose, yellow
=7 L] aluminium T-Handle

e MuvkpaH LwapoBoit AnA rasa yrmoBow, BHYTDEHHAR pe3bbal

[a)
Sbm ) © LuTyLep nog LwnaHr, «baboyka» 13 anoMUHNS XenToro LBera
- | 94 * Robinet angulaire pour gaz, femelle/raccord porte-
g
L
M

B

tuyau, poignée «papillon» jaune en aluminium
e Vdlvula angular para gas, hembra/portagoma,
mariposa amarilla de aluminio

e Gas-Eck Kugelhahn, Innengewinde/
Schlauchanschluss, gelber Aluminium-Fligelgriff

Ch Chl PN BOX | MASTERBOX

29 51,5 30,5 26 18 4 25 100
44 65,5 30,5 26 18 4 20 80

art. 585

(ODE DN | Rpaso7/1)| @D A B (

05850003 10 1/2" 9 64,5 70 40
05850006 10 1/2 14 78,5 70 40

o S
—
=

c e Rubinetto diritto per gas, maschio/maschio,
farfalla gialla in alluminio

MOPs e Straight ball valve for gas, male/male, yellow
— = aluminium T-Handle

* MuHvKpaH LwapoBo¥i A5 ra3a, HapyXHas/HapyxHas
@ — pesbba, «6aboyka» U3 antoMUHNA XenToro yeTa

o = e Robinet droit pour gaz, male/male, poignée

Lon

L «papillon» jaune en aluminium
L K e Vadlvula recta para gas, macho/macho, mariposa
amarilla de aluminio
5 8 2 A e Gerader Gas Kugelhahn,  AuBengewinde/
art. AuBengewinde, gelber Aluminium-Fliigelgriff
CODE DN R(so7/1) | G (1s0.228/1) A B ( K L N PN BOX | MASTERBOX
05820001 10 1/2" 1/2" 54,5 39,5 40 15 12 25 4 25 100




Rubinetti a sfera in ottone per gas, filetto 1507 /150228 secondo norma EN331
Brass ball valves for gas, 1S07 /150228 thread, according to EN331

art. 57]

CODE DN
05710001 10
05710003 10

art. 59]

(ODE DN
05910003 10
05910008 10

R (150 7/1) |G (150 228/1)
1/2" 1/2" 58,5
1/2" 3/4" 58’5

Rs07/1)

1/2
Vi

art. 540

CODE
05400001

DN
10

Rp (so7/1)
1/2"

EN331
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| — R —
? ch2

DN E‘ «

o I i
x|

N
A

=S
S =
=
=

o

Cht

a
A
DN g‘“
10 74
- Lo«
N
A
B ( K L
39,5 40 15 29
395 40 15 44
C
7] ﬂ st
MOP5
Ch = D Ch @
DN [ g e
E Al
%
K
N
A
B ( K N
39,5 40 15 28
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25
25

Chl

25
30

Ch
2

(h PN BOX | MASTERBOX
18 4 25 100
18 4 20 80

Rubinetto diritto per gas, maschio/dado
mobile, farfalla gialla in alluminio

Straight ball valve for gas, male/swivel nut,
yellow aluminium T-Handle

MuHukpaH LuapoBoii [Ans rasa, HapyxHas pessbal
HaKngHas raiika, «b6aboyka» 13 anoMuHNA XenToro yeta
Robinet droit pour gaz, male/écrou pivotant,
poignée «papillon» jaune en aluminium

Vélvula recta para gas, macho/tuerca movil,
mariposa amarilla de aluminio

Gerader Gas  Kugelhahn,  AuBengewinde/
Uberwurfmutter, gelber Aluminium-Fliigelgriff
(h2 PN BOX | MASTERBOX
18 4 25 100
18 4 25 100
Rubinetto  diritto per gas, maschio/

portagomma, farfalla gialla in alluminio

Straight ball valve for gas, male/hose, yellow
aluminium T-Handle

MuHukpaH LapoBoii 4S ra3a, HapyXHas pe3sba/luTyuep
1104 LWnaHr, «6aboyka» U3 amoMuHUA XeNTOro LeTa
Robinet droit pour gaz, male/raccord porte-
tuyau, poignée «papillon» jaune en aluminium
Védlvula recta para gas, macho/conexion
manguera, mariposa amarilla de aluminio

Gerader Gas Kugelhahn, AuBengewinde/
Schlauchanschluss, gelber Aluminium-Fliigelgriff

Rubinetto diritto per gas, femmina/femmina,
farfalla gialla in alluminio

Straight ball valve for gas, female/female, yellow
aluminium T-Handle

MuHnKpaH LLapoBo¥ ANA ra3a, BHYTPEHHAR/BHYTDEHHAA
pe3bba, «6aboyka» 13 amoMUHIA XENToro LBeTa
Robinet droit pour gaz, femelle/femelle, poignée
«papillon» jaune en aluminium
Vélvula recta para gas,
mariposa amarilla de aluminio
Gerader  Gas  Kugelhahn,  Innengewinde/
Innengewinde, gelber Aluminium-Fligelgriff

hembra/hembra,

PN
4

BOX
25

MASTERBOX
100

S.p.A.
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Rubinetto diritto per gas, femmina/maschio,

farfalla gialla in alluminio
( Enast | o Straight ball valve for gas, female/male, yellow
M aluminium T-Handle

DN
Rp

'a'z-}f‘( «papillon» jaune en aluminium
Valvula recta para gas, hembra/macho, mariposa

= ch © ® MuHuKpaH LapoBoii ANA rasa, BHyTPeHHAAIHapyXHasA
ﬁ pe3nba, «6abouka» U3 amoMUHIS XenToro LseTa
J— Robinet droit pour gaz, femelle/male, poignée
DN
10

amarilla de aluminio

L T o Gerader Gas  Kugelhahn,  Innengewinde/
art. 539 A AuBengewinde, gelber Aluminium-Fliigelgriff
CODE DN Rpaso7/1)| G (150228/1) A B ( K L N th PN BOX | MASTERBOX
05390001 10 1/2" 1/2" 57,5 39,5 40 15 12 28 2 4 25 100

la}
.

Rubinetto diritto per gas, femmina/dado
mobile, farfalla gialla in alluminio

] ‘ ﬂ et e Straight ball valve for gas, female/swivel nut,
— — yellow aluminium T-Handle
hi Ch © o MuHuKkpaH wWapoBoii ANA rasa, BHYTDEHHAR pe3bbal
= HaKugHas rasika, «6a6o4ka» 13 aioMUHIA XeNTOro LBeTa
ol [ ol e 38 * Robinet droit pour gaz, femelle/écrou pivotant,
\ 0=y poignée «papillon» jaune en aluminium
1% e Vdlvula recta para gas, hembra/tuerca movil,
It K mariposa amarilla de aluminio
570 s e Gerader Gas Kugelhahn,  Innengewinde/
art. . Schiebemutter, gelber Aluminium-Fligelgriff
(ODE DN |Rpaso7/1) Gasozze/n) | A B ( K L N Ch (h (h2 PN BOX | MASTERBOX
05700001 10 1/2" 1/2" 61,5 39,5 40 15 8 28 26 25 18 4 25 100
05700005 10 1/2" 3/4" 61,5 39,5 40 15 8 28 26 30 18 4 20 80

Rubinetto  diritto per gas, femmina/
portagomma, farfalla gialla in alluminio

Straight ball valve for gas, female/hose, yellow
aluminium T-Handle

o Murnkpat WwapoBoi 4nA ra3a, BHyTPEHHAS pesbballuTyLep
1104 LwnaHr, «6abodka» 13 amoMIHIA XeNToro LseTa

Robinet droit pour gaz, femelle/raccord porte-
tuyau, poignée «papillon» jaune en aluminium
Valvula recta para gas, hembra/hembra,
mariposa amarilla de aluminio

590 A N e Gerader Gas Kugelhahn, Innengewinde/
art. Schlauchanschluss, gelber Aluminium-Fligelgriff
(ODE DN Rpusoz/n, @D A B ( K L N Ch (h PN BOX | MASTERBOX
05900004 10 1/2" 9 79,5 39,5 40 15 29 28 26 18 4 25 100
05900007 10 3/4" 14 93,5 39,5 40 15 44 28 26 18 4 20 80




Rubinetti a sfera in ottone per gas, filetto 1507 /150228 secondo norma EN331
Brass ball valves for gas, 1507 /150228 thread, according to EN331

art. ] 50

(ODE
01500001

art. 151

(ODE
01510001

G (150 228/1)

1/2"

G (150 228/1)

12"

A
53

A
45

52,5

Ch

12,5

52,5

th
2

Valvosanitaria Bugatti

Raccordo filettato ad “Y” F.M.F.
“Y” fitting, female-male-female

PesbboBoyi  Y-coeamHUTE b,
Hapy>KHas-BHYTPEHHSS pe3bba

Raccord fileté en “Y” Femelle -Male- Femelle

Racor roscado en forma de Y — Hembra-Macho-
Hembra

Y-Gewindeverbindungsstiick
AuBengewinde-Innengewinde

BHYTPEHHSIA-

Innengewinde-

Ch BOX MASTERBOX
25 25 100

Raccordo filettato ad “Y” F.F.F.
“Y” fitting, female-female-female

PesbboBoit  Y-coeauHUTe b,
BHYTPEHHSASA-BHYTPEHHASA pe3bba

Raccord fileté en “Y” Femelle- Femelle- Femelle

Racor roscado en forma de Y — Hembra-Hembra-
Hembra

Y-Gewindeverbindungsstiick,
Innengewinde-Innengewinde

BHYTPEHHSASA-

Innengewinde-

BOX MASTERBOX
25 100

S.p.A.
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l] Valvola a sfera per gas, maschio/maschio, leva acciaio gialla
Ball valve for gas, male/male, yellow steel handle

KpaH LuapoBou Ans rasa, HapyXXHas/HapyxHas pessba, pblyar
13 CTanm XenToro yseta

Vanne a sphere pour gaz, male/méle, poignée a levier jaune en
acier

Vélvula de bola para gas, macho/macho, palanca de acero amarilla

| Win- I

Gas-Kugelhahnventil,  AulBengewinde/Aulengewinde,  gelber
Stahl-Handhebelgriff

A
oertif
T

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHUA 10 MPUMEHEHWIO - DOMAINE D°APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Valvole a sfera a passaggio ridotto in ottone per gas (secondo norma EN331). Limiti di temperatura: -20°
+60° / Limiti di pressione: MOP5

Brass ball valve for gas, reduced port, according to EN331. Temperature range: -20° +60° / Working pressure: MOPS

KpaHbl wapoBble naTyHHbIe HEro/HOMPOXoAHbIe A4/1A ra3a (B cooTBeTcTBum ¢ TpeboBaHnamm EN331). [penenbHbie
napameTpbl Temneparypsi: -20° +60° / [pegenbHbie napameTps! gasneHnsa: MOP5

Domaine d’application: Vannes & sphére & passage réduit en laiton pour gaz (suivant norme EN331). Limites de température:
-20° +60° / Limites de pression: MOP5

Vélvulas de bola de paso reducido, de latén, para gas (segin norma EN331) Limites de temperatura: -20° +60° / Limites de
presién: MOPS

Gas-Kugelventile mit reduziertem Durchgang aus Messing (nach EN 331). Temperaturgrenze: -20° +60° / Druckgrenze: MOP5

GRAFICI - CHARTS - TPAOMYECKWI - GRAPHIQUES - GRAFICOS - GRAFISCHEN

—

—ur




Valvole a sfera in ottone per gas, secondo norma EN331
Brass ball valve for gas, according to EN331

PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES -TEILE

— N° | Descrizione | Description ' Materiale| Material | Trattamento Treatment Q.ta

1 Corpo Body (W617N | CW617N 1
2 | Manicotto | End Connection | CW617N | CW617N 1
3 Stera Ball CW6T7N | CW617N | Nickekplated:+Chrome-ploted | Nickekploted+ Chromesplated | 1
4 Pemo Stem CW6T4N | CW6T4N 1
5 0-ing 0-Ring NBR NBR 2
6 | Cuomione | gy | pTEE | PIFE 2
7 Leva Handle ACCIAIO | STEEL | Plasfificatura+Timbratura | Plosfic coafing + Stamping

8 Dado Nut ACCIAIO | STEEL Zincatura Galvanizing 1

DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE

C -
]
L]
h | 1 h o
2 LN
g o Y
s -
LD D B gm 7 7 o
| D D
A
art. 8307
(ODE G (150 228/1) A B ( D Chl (h2 PN BOX MASTERBOX
83070001 w 1/2" 55 37,5 7 12 2 23 MOP5 2% 9%
83070002 15 3/4 64 40,5 71 15 21 27 MOP5 20 80
83070003 20 73,5 445 89,5 16 34 34 MOP5 10 40
83070004 25 1" 1 /4 855 485 1 17 42 44 MOPS 6 2

Valvosanitaria Bugatti S.p.A. [[F




DURL ARKANSAS

c Valvola a sfera per gas, maschio/maschio, leva
- L \ acciaio gialla

Ball valve for gas, male/male, yellow steel handle

KpaH wapoBoi And rasa, HapyXHas/Hapy>XHasa
pe3bba, pblyar u3 cTanm XenToro Lseta

Vanne a sphére pour gaz, male/méle, poignée a levier
jaune en acier

Vlvula de bola para gas, macho/macho, palanca de
acero amarilla

Gas-Kugelhahnventil, AuBengewinde/AuBengewinde,

q .
DN

I
2
]
Tr\
A
8
.

$re 120

=1n lkely

i

(ODE G (150 228/1) A B ( D h h2 PN BOX | MASTERBOX
83070001 10 1/2" 55 37,5 7 12 2 23 MOP5 2% 96
83070002 15 3/4" 64 40,5 71 15 27 27 MoP5 20 80
83070003 20 1" 735 44,5 89,5 16 34 34 MOP5 10 40
83070004 25 1"1/4 85,5 48,5 112 17 42 44 MOP5 6 2%

N
.

Valvola a sfera per gas, maschio/maschio, farfalla
in alluminio gialla

Ball valve for gas, male/male, yellow aluminium

T-Handle
Ch2 kjm’@g Chi @ e KpaH wapoBoi AnA rasa, Hapy>xHaalHapyxHas
L:Uj I~ pe3sbba, «6aboyka» 13 amoMUHUA XETOro LBeTa
ol %‘ @ © e \Vanne a sphére pour gaz, male/méle, poignée a levier
7] ”“\ :74 jaune en acier
e Vdlvula de bola para gas, macho/macho, mariposa de
aluminio amarilla
° ° * Gas-Kugelhahnventil, AuBengewinde/AuBengewinde,
A gelber Aluminium-Fliigelgriff
(ODE DN G (150 228/1) A B ( D (h1 (h2 PN BOX MASTERBOX
83760001 10 1/2" 55 37 50 12 21 23 MOP5 30 120
83760002 15 3/4" 64 40 50 15 27 27 MOP5 20 80
83760003 20 1" 73,5 44 68 16 34 34 MOP5 12 48
83760004 25 1"1/4 85,5 48 68 17 42 44 MOP5 8 32

¢ Valvola a sfera per gas con staffa, maschio/
maschio, leva acciaio gialla
e Ball valve for gas with bracket, male/male, yellow
Cha h steel handle
Ve

. e KpaH L1apoBoil AN1A ra3a C KPOHLUTEIHOM, HapyXHas/
© é 2 @ ° HapyXHasa pe3bba, pbidar U3 CTam XenToro yseta
4" e Vanne a sphere pour gaz avec bride, male/méle,
o poignée a levier jaune en acier
‘ e Vdlvula de bola para gas con soporte, macho/macho,
° N = palanca de acero amarilla
AR e Gas-Kugelhahnventil mit Biigel, AuBengewinde/
AuBengewinde, gelber Stahl-Handhebelgriff
K@Wf [l BuGaTTI V)* )
)\“ H MADE In ITALY sz)j
|
PN
art. 8305 o k)

CODE DN | Gasozs/y, A B ( D E F L Ch h2 PN BOX | MASTERBOX
83050001 10 1/2" 55 37,5 71 12 5 23 40 2 23 MOPS 20 80
83050002 15 3/4" 64 405 71 15 5 23 40 27 27 MOP5 14 56
83050003 10 | m20x15 | 535 | 375 7 85 5 3 40 2 23 MOP5 20 80




Valvole a sfera in ottone per gas, secondo norma EN331
Brass ball valve for gas, according to EN331

c » Valvola a sfera per gas, maschio/maschio, con
staffa, farfalla in alluminio gialla

e Ball valve for gas, male/male, with bracket and yellow

ch2 Chi © aluminium T-Handle

/ p ;

* KpaH LwapoBoii AnA ra3a C KPOHLUTENHOM, HapyXHas/
HapyxHasa pe3bba, «6aboyka» U3 amoMUHNA XenToro
Lseta

- e Vanne a sphére pour gaz avec étrier, méale/méle,

poignée «papillon» jaune en aluminium

D ‘ D e Valvula de bola para gas, macho/macho, con soporte

y mariposa de aluminio amarilla

Gas-Kugelhahnventil - mit Biigel, AuBengewinde/
AuBengewinde, gelber Fligelgriff aus Aluminium

G
DN
r;
ITALY
G

4"

®
j!

art. 8374 .

(ODE DN |Guso228/1), A B (

83740001 10 1/2" 55 37 50
83740002 15 3/4" 64 40 50
83740003 10 M20X1,5 53,5 37 50

o

F L Ch h2 PN BOX | MASTERBOX
23 40 2 23 MOP5 2% 96
2 40 27 27 MOP5 15 60
23 40 2 23 MOP5 % 96

= y——
FTN
;oo M

Rubinetto gas con staffa e farfalla a scatto in
chiusura

Valve with bracket and safety release T-Handle

Ch © * KpaH L1apoBoii A1 rasa ¢ KPOHLLTEHOM, py4Ka
[ 7 C 3aLyMTON OT CIy4anHOro OTKPbITUA

g DNt § Robinet gaz avec bride et poignée «papillon» a
g déclenchement de securité

Grifo para gas con soporte y mariposa con dispositivo
de seguridad en el cierre

Gashahn mit Biigel und sicherheitsverschlieBender

|G
.

F
.

Fligelgriff
art. 8238
(ODE DN Gusozzs/n), A B ( D E F L Ch PN BOX | MASTERBOX
82380004 10 172" 55 36 52 10 5 23 40 23 MOP5 1 160
82380005 15 0/ 65 39 52 10 5 23 40 27 MOP5 1 128
82380006 10 M20X1,5 53,5 36 52 10 B 23 40 23 MOP5 1 160

Valvosanitaria Bugatti S.p.A. [[f




BUGATTI
VAHO%ANITARIA VALVOBLOCK 1S07:2000

—— R_ubinetto“gas mas,E:I]iolln_aschio per tubo flessibile gas, con
sicurezza “a scatto” in chiusura

3 Angle valve for flexible gas pipe, male/male, with safety lock

E l[a3oBbifi  KpaH, HapyxHasd/HapyxHasa pesbba, nog rubky
104BOAKY, 3aLUMTa OT CJ1y4anHOro OTKPbITUA

I]I Robinet de gaz male/male pour tuyau gaz flexible, avec serrure
de sécurité a ressort

Valvula de bola angula para gas, macho/macho, para tubo flexible
de gas, con dispositivo de seguridad en el cierre

! Gashahn AuBengewinde/AuBBengewinde fiir Gasschlauch, mit
Sicherheitsschnappschloss

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHWA 10 NMPUMEHEHWIO - DOMAINE D’APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Valvole a sfera a passaggio ridotto per gas. Limiti di temperatura: -20° +60° / Limiti di pressione per
utilizzo gas: MOP5

Ball valves for gas service, reduced port. Temperature range: -20° +60°/ Working pressure for gas service: MOP5

KpaHbl LwapoBbie faTyHHbie AfIA rasa HerosiHonpoxoaHsle. lpeaensHbie napameTpsl Temneparypsbl: -20° +60° /
lMpenensHbie napameTpbl AaBAeHUS A8 Ucnonb3osaHns raza: MOP5

Vannes & sphére pour gaz, & passage réduit. Limites de température : -20° +60°/ Limites de pression pour usage gaz: MOP5

Vélvulas de bola de paso reducido para gas. Limites de temperatura -20° +60° / Limites de presién para uso con gas: MOP5

Gas-Kugelhahn, reduzierter Durchgang. Temperaturbereich: - 20° +60°/ Druckgrenzen fir Gasanwendung: MOP5




Valvole a sfera in ottone per gas a passaggio ridotto, filetto 1507:2000 (UNI EN 1SO 10226)
Gas brass ball valves, reduced port, 1S07:2000 (UNI EN 1SO 10226) thread

PARTI - PARTS - AKUWH - PARTS - PARTES -TEILE

N° | Descrizione | Descripfion Materiale Material = Trattamento Treatment Q.ta
1 Corpo Body (WeT7N | CW617N (romatura Chrome-plated 1
2 | Manicotto | End Connection | CW6T7N | CW617N (romatura Chrome-plated 1
3 Stera Ball (W617N | CWA17N | Nickekplated-+Chrome-ploted | Nickekploted+Chromesplated | 1
4 Perno Stem (W614N | (We14N 1
5 0-Ring 0-Ring NBR NBR 2
b 0-Ring 0-Ring NBR NBR 2
7 Molla Spring AISI302 | AISI 302 1
8 Farfalla THandle | Nylon giallo [Nylon yellow 1
9 Vife Screw ACCIAIO STEEL [incatura Galvanizing 1
DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE
C
uudy .
Ch
NI N
o %L _JKvaLvo |\ o

LOCK

71

1
D ‘ 7 L

Y

R

art. 5975 A
(ODE DN Guso228/1) Rpasoz/n | A B ( D E F H Ch PN BOX | MASTERBOX
05970005 13 1/2" 1/7" 485 76 34 12 37 39 17 28 MOP5 15 60

Valvosanitaria Bugatti S.p.A. [[}]




YBUGATTI

VALVOSANITARIA

Minivalvola femmina/femmina sabbiata e nichelata
Mini-valve female/female sandblasted and nickel-plated
MuHvKpaH LLuapoBOW, BHYTPEHHAAIBHYTPEHHAA pe3bba, Kopryc
MECKOCTPYEHHbIN 1 HUKENPOBaHHbIN

Mini-vanne femelle/femelle sablée et nickelée

Mini-véalvula hembra/hembra, arenada y niquelada

Mini-Kugelhahn Innengewinde/Innengewinde, sandbestrahlt und
vernickelt

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHWA 10 NMPUMEHEHWIO - DOMAINE D’APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Minivalvole a sfera in ottone stampato, notevole varieta di impiego come impianti idrosanitari, riscaldamento domestico,
nel campo dell’aria compressa e come scarico di serbatoi. Limiti di temperatura: -10° +90° / Limiti di pressione: 10 bar

Forged brass mini ball valves, widely used in sanitary installations, home heating, suitable for compressed air and tank draining.
Temperature range: -10° +90° / Working Pressure: 10 bar

MuHukpaHb! wapoBbie NaTyHHbIE, LUMPOKO MPUMEHAIOTCA B CUMCTeMax BOAOCHAbXXeHWs, B yCTaHOBKax CXXaroro
Bo3ayxa n Ana cauBa pesepsyapos. [lpenensHbie napameTpsl Temnepatypsl: -10° +90° / [lpegenbHbie napameTpbl
nasnennsa: 10 6ap

Mini-vannes & sphére en laiton forgé, largement utilisées dans les installations hydro-sanitaires, chauffage domestique, pour I'air
comprimé et le vidange des réservoirs. Limites de température : -10° +90° / Limites de pression : 10 bar

Mini-vélvulas de bola de latén moldeado, gran variedad de usos en instalaciones hidro-sanitarias, de aire comprimido,
calefaccién y descarga de tanques. Limites de temperatura: -10° +90° / Limites de presién: 10 bares

Mini-Kugelhahn aus Pressmessing, weitgehend in den hydrosanitéren Anlagen verwendet, sowie auch fir Hausheizung, fir
Druckluft und fiir Tankablass. Temperaturbereich: -10° +90° / Druckbereich: 10 bar




PARTI - PARTS - AKUWA - PARTS - PARTES -TEILE

DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE

art. 800

(ODE
08000005
08000010
08000015

Ch

G (150 228/1) A
1/4" 39
3/8" 39
1/2" 445

Descrizione | Description | Materiale | Material | Trattamento
Corpo Body (W617N | CWa17N Nichelatura
2 Leva Handle | ALLUMINIO | ALUMINUM V?{mg'r‘;‘#]’r‘(’]*
3 | Guamizione sfera| ~ Ball seal PTFE PTFE
4 Ghiera | Compressionring | CW6T4N | CW614N
5 Stera Ball (W617N | CW&17N | Nickekplated-+Chrome-plated
0 Perno Stem (We14N | CWe14N
7 0-Ring 0-Ring NBR NBR
8 Vite Screw ACCIAIO STEEL Iincatura
C
—'_; .
\ | 1ym
@ 1]/ T % O
o
CWe1T)
D
A
B C D (H PN
30 23 10 21 16
30 23 10 21 16
32 23 11 25 16

Valvosanitaria Bugatti

Treatment | Q.ta
Nickekplafed 1
Painting + 1

Printing
2
1
NickeFplated+Chromelated |~ 1
1
1
Galvanizing 1
BOX MASTERBOX
50 200
50 200
40 160

S.p.A.




YBUGATTI

VALVOSANITARIA

e Minivalvola femmina/femmina sabbiata e
nichelata

; e Mini-valve female/female sandblasted and nickel-

- . plated
\*[é .

MuHnKpaH LLIapOBOW, BHYTPEHHAA/BHYTPEHHAA

1/2™ 2o pesbba, Koprnyc MECKOCTPYEHHbIN u
HUKeIMPOBaHHbIN
)| ]

Mini-vanne femelle/femelle sablée et nickelée
Mini-vélvula hembra/hembra, arenada y niquelada

* Mini-Kugelhahn Innengewinde/Innengewinde,
sandbestrahlt und vernickelt

AORIE

art. 800

CWe6

BEEE@©

(ODE DN G (150 228/1) A B ( D Ch PN BOX MASTERBOX
08000005 8 1/4" 39 30 23 10 21 16 50 200
08000010 8 3/8" 39 30 23 10 21 16 50 200
08000015 10 1/2" 445 32 23 1 25 16 40 160
c ¢ Minivalvola maschio/femmina sabbiata e nichelata
e Mini-valve male/female sandblasted and nickel-
plated
e MuHukpaH LIapPOBOW, HapyXHasA/BHYTPEHHAA
Ch *{é ® pesbba, Kopmyc MeCKOCTPYEHHbIN "
\ — HMKeﬂMpOBaHHbIﬁ
o 12 8", e Mini-vanne male/femelle sablée et nickelée
‘ ﬁﬁ) CWEITL 1 * Mini-vélvula macho/hembra, arenada y niquelada
H %“ e Mini-Kugelhahn  AuBengewinde/Innengewinde,
D sandbestrahit und vernickelt
A
art. 805
(ODE DN G (150 228/1) A B ( D E th PN BOX MASTERBOX
08050006 8 1/4" 38,5 30 23 9 8 21 16 50 200
08050011 8 3/8" 39,5 30 23 10 10 21 16 50 200
08050016 10 1/2"x12 45 32 23 12 12 25 16 40 160
08050021 10 1/2"x15 45 32 23 12 15 25 16 40 160
c ¢ Minivalvola maschio/femmina sabbiata e nichelata,
— leva ABS cromata
- = * Mini-valve male/female sandblasted and nickel-
Eo | ; plated, ABS chrome-plated handle
o = . e MuHukpaH  LwapoBoy, Hapy»(Haﬂ/BHyTpeHHﬂﬂ
\ pe3sbba, Kopnyc MECKOCTPYEHHbIN ]
N 7 HuKenmpoBaHHbi, py4ka n3 ABC xpomupoBaHHasa
I 1 (i e Mini-vanne male/femelle sablée et nickelée,
v 7l ‘ poignée a levier ABS chromée
@ J CWBT 70 5 * Mini-valvula macho/hembra arenada y niquelada,
! palanca ABS cromada
LL' e Mini-Kugelhahn AuBengewinde/Innengewinde,
t 80 8 A sandbestrahlt und vernickelt, verchromt ABS-
art. Handhebelgriff.
(ODE DN G (150 228/1) A B ( D E th PN BOX MASTERBOX
08080002 8 3/8" 39,5 30 23 10 10 21 16 50 200
08080003 10 1/2"x12 45 32 23 12 12 25 16 40 160

08080004 10 1/2"x15 45 32 23 12 15 25 16 40 160




art. 8]0

(ODE

08100005
08100009
08100013
08100017

art. 7

(ODE

07950001
07950002
07950003

art. 79

DN

10
13,5

(ODE DN
07960001 10
07960005 10

G (150 228/1)
1/4"
W

X
1/2x15

G (150 228/1)
3/8"
Vi

A B
44 30
46 30
53 32
53 32

a1
iz
3 5l B I=| NG N -
oo l \ =
A
62 (150 228/1) A B
3/4" 70,5 10
3/4" 70.5 10
1" 92 13,5
C
ol G gl @Em\a i - -
— 10
- iX@@@@
“
62 (150 228/1) A B ( D
3/4" 70,5 10 23 32
3/4" 70,5 10 23 32

C

Ch
cwel AL
i/
D D
F
A

C D : ;
23 9 8 32
23 10 10 33
23 12 12 37
23 12 15 37

PN
16

10

Valvosanitaria Bugatti

e Minivalvola maschio/maschio sabbiata e

nichelata

Mini-valve male/male sandblasted and nickel-
plated

MuHnkpaH  LwapoBoy,
pesbba, Kopryc
HUKENNPOBaHHbIN

Mini-vanne male/male sablée et nickelée
Mini-valvula macho/macho, arenada y niquelada

Mini-Kugelhahn Aullengewinde/AuBengewinde,
sandbestrahlt und vernickelt

HapyXHas/HapyxXHasa
MeCKOCTPYEHHbIN ]

PN BOX | MASTERBOX
16 50 200
16 50 200
16 40 160
16 40 160

Rubinetto scarico caldaia
Water heater drain cock

MuHnKpaH LapoBo# CIMBHOM CO LUTYLEPOM U
KPbILLKOM

Robinet de purge chaudiére
Grifo de descarga para caldera
Kesselfiill und Entleerungshahn

BOX MASTERBOX
20 80

20 80

8 32

Rubinetto scarico caldaia, leva alluminio
Water heaters drain cock with aluminium handle

MuHnKpaH LapoBo#i CIMBHOM CO LUTYLEPOM U
KPBILLKOW, PyyKa 13 amoMuHns

Robinet de purge chaudiére, poignée a levier en
aluminium

Grifo de descarga para caldera, palanca de
aluminio

Kesselfiill und Entleerungshahn, Aluminium-
Handhebelgriff

PN BOX MASTERBOX
16 15 60
16 15 60

S.p.A.




YBUGATTI

VALVOSANITARIA

Rubinetto sottolavabo a sfera con snodo con filtro e rosetta
2 Angle ball valve, with filter and washer and swivel connection

MuHvKpaH LwapoBOW YroBou ANA CMecUTened, LapHUPHbINA
COeaNHNTENTb, C (PUTLTPOM M PO3ETKOM

Robinet sous-lavabo a tournant sphérique, articulé, avec filtre et
rondelle

Llave de paso de bola, para lavabo, con filtro y roseta

! Kugeleckventil mit Kugelgelenk, Filter und Rosette

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHUA 10 MPUMEHEHWIO - DOMAINE D°APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Rubinetti sottolavabo e lavatrice. Limiti di temperatura: -10° +90° / Limiti di pressione: 10 bar
Undersink and washing machine taps. Temperature range: -10° +90° / Working Pressure: 10 bar

MuHukpaHbl 4N cmecuTenen u cTupabHbix MalinH. [lpegenbHble napameTpsl Temneparypsi: -10° +90° / [peaenbHbie
napameTpbl gasneHus: 10 6ap

Robinets sous-lavabo et laveuse. Limites de température: - 10° +90° / Limites de pression: 10 bar
Liave de paso para lavabo y lavarropas. Limites de temperatura: -10° +90° / Limites de presidn: 10 bares

Unterbecken- und Waschmaschine-Héhne. Temperaturbereich: -10° +90° / Druckbereich: 10 bar




PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES -TEILE

DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE

art. 875

(ODE
08750001

DN
8

Rs07/1)
]/2”

N° | Descrizione | Description  Materiale| Material
1 |Guamizione Sfera]  Ball Seal PTFE PTFE
2 Perno Stem (W614N | (Wo14N
3 0-Ring 0-Ring NBR NBR
4 Farfalla THandle ABS ABS
5 Vite Scerw fe fe
6 Rosone Rosette INOXCr | INOXCr
7 (orpo Body (W617N | C(Wa17N
8 Ghiera Brassring | CW614N | CW614N
9 0-Ring 0-Ring NBR NBR
10 Stera Ball (W617N | CW617N
11 Filtro Filter AISI304 | AISI 304
12 Tappo Cap (Wo14N | (Wol4N
13 Dado Nut (W17N | CWe17N
14 Dado Nut (W614N | CW614N
15 0-Ring 0-Ring NBR NBR
16 Ogiva Ogive | NBR+ CWoT4N [ NBR+ CWe14N
17 Snodo Junction | CW614N | CW614N

Ch

< - g

% ) ) 8] e
Z
iﬁ%ﬂ

L D

A

( D E L Ch
32,5 15 10 40 19

Trattamento

(romatura
Zincatura
(romatura
(romatura

Nickekplafed+
Chromeplated
(romatura

(romatura
(romatura

(romatura

PN
10

Valvosanitaria Bugatti

Treatment

Chrome-plated
Galvanizing
Chrome-plated
Chrome-plated

Nickekplafed-+
Chromeplated

Chrome-plated

Chrome-plated
(hrome-plated

Chrome-plated

_ e — — — N — N

a—

—_ o e — — —

BOX MASTERBOX

10

S.p.A.

40




YBUGATTI

VALVOSANITARIA

¢ Rubinetto sottolavabo a sfera a snodo con filtro
L e rosetta

e Angle ball valve, with filter and washer and swivel
connection

e MuHukpaH LwapoBoi yrmoBo#i ANA cMecuTened,
LUGPHVMPHBIN COEANHNTENb, C (UIbTPOM 1 POIETKOM

e Robinet sous-lavabo a tournant sphérique, articulé,
4 avec filtre et rondelle

e [lave de paso de bola, para lavabo, con filtro y roseta

@ e Kugeleckventil mit Kugelgelenk, Filter und Rosette
==
L D
art. 875 :
(ODE DN R (so7/1) A B ( D E L Ch PN BOX MASTERBOX
08750001 8 1/2" 81 55,5 32,5 15 10 40 19 10 10 40
e Rubinetto sottolavabo a sfera con filiro e
rosetta
A e Angle ball valve with filter and washer

* MuHuKpaH LapoBo# yrioBoi AnA CMecuTened,
C (pUNILTPOM U PO3ETKOM

Robinet sous-lavabo a tournant sphérique avec filtre

et rondelle

Llave de paso de bola, para lavabo, con filtro y roseta
Kugeleckventil mit Filter und Rosette

—
1Lk
B

):
®

\
@Rse

hji

GICIPE)

L D
art. 87]
(ODE DN R (1507/1) |61 (150 228/1) A B ( D E L Ch PN BOX | MASTERBOX
08710004 8 1/2" 3/8" 81 24 32,5 15 7 40 19 10 15 60
08710007 8 1/2" 1/2" 81 22 32,5 15 7 40 19 10 15 60
¢ Rubinetto sottolavabo COMPACT a sfera a
snodo con filtro e rosetta
e Compact ball valve with filter, washer and swivel
connection
e MunukpaH waposoit COMPACT gna cmecutened,
=t LLIaPHHPHBIA COBANHNTENTB, C (UILTPOM M POSETKOM
= e Robinet sous-lavabo  COMPACT, a tournant
Sphérique, articulé, avec filtre et rondelle
® e [lave de paso de bola COMPACT, para lavabo, con
% o filtro y roseta
E e COMPACT Kugeleckventil mit Kugelgelenk, Filter und
N L Rosette
} & J——T & 3§
art. 775 -1 L
(ODE DN R (1507/1) A B ( D B L Ch PN BOX MASTERBOX
07750001 8 1/2" 72 58 32,5 16 10 31,5 19 10 10 40




G1
wl
| ] je
T\./ L] .
= IR
v E 1
L D
art. 771
(ODE DN Ruso7/1) (GI(S0228/1) A B C D E L
07710001 8 1/2" 3/8" 72 245 32,5 16 1 31,5
07710002 8 1/2" 1/2" 72 22 325 16 7 31’5
aﬂ.€?7:3
(ODE DN Rso7/1) A B ( D E L
09730001 8 1/2" 72 58 42 16 10 25,5
A
G1
art!?Jrl
(ODE DN Ruso7/1 | G1(s0228/1) A B ( D E L
09710001 8 1/2" 3/8" 72 245 42 16 1 25,5
09710002 8 1/2" 1/2" 72 27 42 16 7 25,5

Valvosanitaria Bugatti

h
19

e Rubinetto sottolavabo COMPACT a sfera con
filtro e rosetta

e COMPACT angle ball valve with filter and washer

e MunukpaH waposon yrmosoi COMPACT ansa
cmecuTened, ¢ unbTPOM 1 PO3ETKOM

e Robinet sous-lavabo COMPACT, a
sphérique, avec filtre et rondelle

e [lave de paso de bola COMPACT, para lavabo, con
filtro y roseta

e COMPACT Kugeleckventil mit Filter und Rosette

tournant

h PN BOX | MASTERBOX
19 10 15 60
19 10 15 60

¢ Rubinetto sottolavabo a VITONE con sede piana con
snodo, filtro e rosetta

e Spindle valve with filter, washer and swivel connection

e KpaH BEHTWIILHOrO Tuna A8 CMecuTened,
LIAPHUPHBLIA  COEANHNTENb, C  (BUILTPOM U
po3eTKoi

 Robinet sous-lavabo avec vis de commande, siége
plan articulé, filtre et rondelle

« Llave de paso con tornillo de mando y asiento plano,
articulada, para lavabo, con filtro y roseta

e Unterbecken-Hahn mit Verstellschraube, Gelenk-
Flachsitz, Filter und Rosette

PN
10

BOX
10

MASTERBOX
40

Rubinetto sottolavabo a VITONE con filtro e
rosetta

e Spindle valve with filter and washer

e KpaH BEHTUNLHOrO Tuna A CMecutenen, ¢
huUnLTPOM 1 PO3ETKOM

 Robinet sous-lavabo avec vis de commande, filtre et
rondelle

e Llave de paso para lavabo, con tornillo de mando,
con filtro y roseta

e Unterbecken-Hahn mit Verstellschraube, Filter und
Rosette

Ch PN BOX | MASTERBOX
19 10 15 60
19 10 15 60

S.p.A.




YBUGATTI

VALVOSANITARIA

G2  Rubinetto sottolavabo cromato con vitone e rosetta

L : e Chrome-plated angle ball valve, with command screw
and washer

e KpaH panAa cmecutesned, XPOMUPOBAHHbIN, C
3aropHbIM BEHTUIEM U PO3ETKOM

* Robinet sous-lavabo avec vis de commande, chromé,
avec rondelle

e Grifo cromado para abajo del lavabo, con tornillo
grande y roseta

D e Unterbecken-Hahn mit Verstellschraube, verchromt,
8 60 Amax mit Rosette
art.

CODE |61 (150 228/1) 62 (IS0 228/1) th PN BOX | MASTERBOX

08600008 1/2" 3/8” 35 18 10 2 80
08600007 1/7 1/2 35 18 10 2 80

@56

F max

=
==)
(an)
o=
m
_

24 25,5
24 25,5

oo oo
Lo
ey
1o~ o
Lo

Rubinetto sottolavabo cromato con vitone e
dado a compressione e con rosetta

Chrome-plated angle ball valve, with command
screw, compression-type, with washer

KpaH Ana cmecutened, XpOMUPOBaHHBIN, C 3amopHbIM
s g BEHTUIIEM, COEAMHUTENb 171 MEAHOM TPYOKY, C POIETKOM

Robinet sous-lavabo avec vis de commande, chromé,

a compression, avec rondelle

Grifo cromado para abajo del lavabo, con tornillo

grande, tuerca de compresion y roseta

I

W

= ,IA

[

F max
8 6 'I D e Unterbecken-Hahn mit Verstellschraube, verchromt,
art. A max Kompressionsausfiihrung, mit Rosette
(ODE |G (IS0 228/1) A ( D E F Ch PN BOX MASTERBOX
08610003 1/2" 81,5 25,5 15 10 35 18 10 2 80

Rubinetto sottolavabo in ottone modello
leggero con maniglia in ABS

Angle valve with ABS handle. Light model

KpaH BEHTUNIbHOrO Tuna naTyHHbINA «/1ErKoi»
cepuu, AnA cMecuTened, ¢ pyykoin n3 ABS

Q
e
. L ]

ﬁ:m\ |« Robinet sous-lavabo en laiton, modéle léger avec
o ﬂﬂi - = -0 poignée en ABS

e Llave de paso de latén, para lavabo, modelo ligero

: . W con empufadura de ABS
" e Unterbecken-Hahn aus Messing, leichte Ausfiihrung,

A max mit ABS-Handhebelgriff

art. 876
(ODE |G (IS0 228/1) A B ( D E F H K Ch PN BOX | MASTERBOX

08760001 1/2" 83,5 42 335 15 9,5 10 32,5 9 18,5 10 20 80




art. 878

G (150 228/1) A
1/2"

(ODE
08780004

(ODE
08720002

art. - 72

37,5

G1 (150 228/1)
1/2"

art. 88 1

(ODE
08810001

DN
10

G2 (150 228/1)
1/2"

G1 (150 228/1)
1/2"

G2 (150 228/1)
1/2"

=<2

i Z\
I By
=7 —
._JE K
A Max
( D E F
14,5 10 12 8,5
L
3 &
f
D
61
A
A B ( D
28,5 48 32 11
L
D I
E Chi
O Z| o
VLA Rt
ch2 | p
1 w
|Gl
| A
A B ( D E
38 40,5 35 12 14

40 10 20 80

(h
2

Rubinetto sottolavabo in ottone con maniglia
ZAMA

Angle valve with ZAMAC handle

KpaH BeHTWNbHOrO Tuna naTyHHbWA, A1A
cmecutened, ¢ py4koi uz ZAMAC

Robinet sous-lavabo en laiton avec poignée en Zama

Llave de paso de latén, para lavabo, con empufiadura
ZAMA

Unterbecken-Hahn aus Messing, mit ZamaK-
Handhebelgriff

PN BOX | MASTERBOX
10 20 80

Sottolavaho a sfera cromato lucido
Chrome-plated angle ball valve

MuHyKpaH LapoBo# yroBow, A1 CMeCcUTeNed,
XPOMUPOBAaHHbIN 1 MONPOBaHHbIN

Robinet sous-lavabo a tournant sphérique, chromé
poli

Grifo de paso de bola, para lavabo, cromada brillante
Kugeleckventil, glanz verchromt

PN BOX | MASTERBOX

Rubinetto a sfera sabbiato e cromato
Chrome-plated sandblasted ball valve

MuHvkpaH WapoBoV AMA CTUPasIbHLIX MaLLyH,
ECKOCTPYEHHbIN 1 XPOMUPOBaHHBIN

Robinet a tournant sphérique, sablé et chromé
Grifo de bola, arenado y cromado
Kugelhahn, sandbestrahlt und verchromt

(h2 PN | BOX |MASTERBOX
2 10 25 100

Valvosanitaria Bugatti S.p.A. [If
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D L
» Rubinetto lavatrice a sfera con filiro e rosetta
e Washing machine ball valve with filter and washer
_% - 4 MVIHMKpaH Luaposoﬁ ANA CTnparsbHbIX MallunH, C
B UNLTPOM 1 PO3ETKOM
s Lk LN s  Robinet a tournant sphérique pour laveuse, avec filtre
8 B N et rondelle
— 71N

e e Grifo de bola para lavarropas, con filtro y roseta

| @ | e Waschmaschine-Kugelhahn mit Filter und Rosette

art. 890

(ODE DN Ruso7/1) | Gl gsoze/ | A B ( D E L Ch PN BOX | MASTERBOX
08900001 8 /2" 3/4" 81 24,5 325 15 8 40 19 10 15 60

>
)

Rubinetto a sfera per lavatrice a 3 vie, sabbiato
ottone e cromato opaco

e 3-way washing machine ball valve, sandblasted and
matt chrome-plated brass

o e KpaH 1UapOoBOIi TPEXMPOXOFHOM ANA CTUPATBHBIX MALLIH,
L “ MECKOCTDYEHHbII N1aTYHHbIA N XDOMUPOBAHHB I MaTOBbIA
7™\ e Robinet & tournant sphérique, a 3-voies, pour
A w laveuse, laiton sablé et chromé mat
‘ e Grifo de bola para lavarropas de 3 vias, latén arenado

y cromado opaco

3-Wege-Kugelhahn fiir Waschmaschine,
sandbestrahlt und matt vernickelt

art. 877

Gl 62 63
(ODE DN 150228/1 | 150 228/1 | 150 228/1 A B ( D E G H L Ch PN BOX | MASTERBOX
08770004 8 1/2" 3/4" 1/2" 62 32,5 31,5 13 53,5 12 9 10,5 24 10 15 60
c  Rubinetto lavatrice a sfera cromato lucido con
rosetta
e Chrome plated washing machine ball valve with
washer

e MuHukpaH LapoBOW AN CTUPANIbHBIX MaLLVH,
XPOMMPOBaHHBINA 1 MOMNPOBAHHbIN, C PO3ETKOM

 Robinet a tournant sphérique, pour laveuse, chromé
poli, avec rondelle

e Grifo de bola, para lavarropas, cromado brillante con
roseta
o Waschmaschine-Kugelhahn, glanz verchromt, mit
art. 892 Rosette
(ODE | DN 6l G2 A B ( D E H th PN | BOX | MASTERBOX

150228/1 | 150 228/1
08920002 10 1/2 3/4" 735 37,5 54,5 24,5 25 44 25 10 12 48




art. 883

DN

10
10

(ODE

08830001
08830002

art. 884

(ODE

08840001
08840002

DN

10
10

G250 228/1)
1/2
1?2"

62502281 | GT (50228/1)

1/2"
172"

art. 840

(ODE
08400001

G (150 228/1)
1/2"

3/4"

G1 (150 228/1)

G1 (50228/1)
1/2"
3?4"

1/2"
3/4"

DN
G2
P56

—

Ed

( D E F
32 2,5 10 20
32 2,5 7,5 20
YA || & o
s
|
A
( D F
32 12,5 20
32 12,5 20
A max
(e}
[a]
G1
( F
35 6,5

40
40

40
40

Rubinetto lavatrice a sfera cromo lucido con
rosetta

Chrome-plated washing machine ball valve with
washer

MuHukpaH LWapoBo ANA CTUPASbHBIX MaLLMH,
XPOMUPOBAaHHBIH, MOIMPOBaHHbIN C PO3ETKOM
Robinet a tournant sphérique pour laveuse, chrome
poli, avec rondelle

Grifo de bola para lavarropas cromada brillante, con
roseta

Waschmaschine-Kugelhahn, glanz verchromt, mit
Rosette

Ch | PN | BOX |MASTERBOX

22 10 20 80
22 10 20 80

Rubinetto lavatrice a sfera cromo lucido
Chrome-plated washing machine ball valve

MuHnkpaH WwapoBoi AnA CTUPaNbHbIX MaLLyH,
XPOMUPOBAaHHBINA, MOMPOBaHHBbI

Robinet a tournant sphérique pour laveuse, chrome
poli

Grifo de bola para lavarropas, cromado brillante
Waschmaschine-Kugelhahn, glanz verchromt

Ch PN BOX ASTERBOX“

22 10 25 100
22 10 25 100

Rubinetto lavatrice a vitone
Spindle valve for washing machine

KpaH BeHTWNIbHOrO TuMa AAA  CTUPanbHbIX
MalunH

Robinet pour laveuse avec vis de commande
Grifo con tornillo de mando para lavarropas
Waschmaschine-Hahn mit Verstellschraube

PN BOX | MASTERBOX
10 15 60

Valvosanitaria Bugatti S.p.A. [If]
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e Rubinetto lavatrice a sfera, sabbiato e
c nichelato
e Sandblasted and nickel-plated ball bibcock for

washing machine

MuHunkpaH WwapoBoi AN CTUPasbHbIX MaLLyH,
MeCKOCTPYEHHbIN U HUKENNPOBaHHbIN

Robinet a tournant sphérique pour laveuse, sablé et
nickelé

Grifo de bola para lavarropas, arenado y niquelado

Waschmaschine-Kugelhahn, — sandbestrahlt — und
8 8 7 -t \/ Q vernickelt
art.

(ODE DN GI(S0228/1) G2(S0228/1), A B C D E H Ch PN BOX | MASTERBOX
08870005 | 10 | s 60 37,5 54,5 24,5 12 3 25 10 12 48

J%j

N

DN
>
.

G1

D
)

m

|

>

¢ Rubinetto lavatrice portagomma serie MIGNON
nichelato, attacco maschio

e MIGNON-type  nickel-plated ~ washing-machine
o bibcock, male thread

e MunukpaH Bogopa36opHeii cepun MIGNON
* ANA CTUPanbHBIX  MalLuH, HUKEIMPOBaHHbIN,
coeanHeHne ¢ HapyXHoW pe3bboi

s  Robinet pour laveuse avec porte-caoutchouc, Série
MIGNON, nickelé, raccord méle

. /\‘ e Grifo para lavarropas, serie MIGNON niquelado,
m \/ G2 rosca macho
A e Waschmaschine-Kugelhahn mit Schlauchanschluss,
art. 887M Serie MIGNON, vernickelt, mit AuBengewinde
(ODE DN G1 (150 226/1)| G2 (150 228/1) A B ( D E H PN BOX MASTERBOX
08870001 10 1/2" 3/4" 59,5 32 31,5 20 12 31 10 12 48

G1
DN
|
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Rubinetto portagomma tipo pesante, leva alluminio
verde e sistema antigelo

No-frost hose bibcock, heavy type, green aluminium
handle

KpaH Boaopa3bopHbIN «yCUIEHHOrO THNa» ¢ CUCTEMOMN
«@HTUPOCT>, Pbivar U3 atoMUHUA 3€/1EHOr0 LBeTa

ANTIGELO - ANTILEGIONELLA
ANTIFROST - ANTILEGIONELLA Robinet avec raccord porte-tuyau, type lourd, poignée a

levier verte en aluminium et systéme antigel

Grifo portagoma tipo pesado, palanca de aluminio verde
y sistema anti-congelamiento

608 Schwerer Kugel Auslaufhahn mit Schlauchanschluss,
%ﬁg griiner Aluminium-Handhebelgriff und Frostschutzsystem
INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKA3AHUA IO NMPUMEHEHWIO - DOMAINE D’APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

| = =

Rubinetti in ottone a sfera con portagomma e con sistema antigelo.

Antigelo: | due fori nella sfera impediscono che la pressione dell'acqua gelata possa rompere il corpo quando il rubinetto &
chiuso.

Antilegionella: Legionella Pneumophila & un batterio che si moltiplica in luoghi umidi e caldi o in acqua stagnante.
Contrariamente a cid che accade con i rubinetti tradizionali, i batteri in questo caso non rimangono all'interno, perché la sfera
forata impedisce il ristagno dell'acqua quando il rubinetto & aperto.

Brass ball cocks with hose-end fitting and no-frost system.

No-frost. The 2 holes in the ball avoid that pressure of frosted water could break the body when the hose bibcock is in the
closed position.

Antibacteria: Legionella Pneumophila is a bacterium, which multiplies in damp and heated places or in the stagnant water. On
the contrary of what could happen in traditional hose bibcocks, here bacteria don't remain in the bibcock, because the pierced
ball avoids water stagnating when the bibcock is open.

Cuctema npoTuB 3amep3aHuA: [JBe nNpoToYKM B LUape yCTPaHAT BO3MOXHOCTb MOBPEXAEHUA Kopryca rog
faBreHneM 3amMep3Lues BOAbI NPy 3aKpPbITOM KpaHe.

BaktepuumaHocTb: Legionella Pneumophila — 6akTepuna-Bo36yanTeis, pa3MHOXarLWaaCca B CblPbIX M TEMbIX MecTax
nnu B 3aCTOMHOWN Boge. B otnnune ot TpagnumMoHHbIX KpaHoB, 6akTepun B AaHHOM Cry4ae He OCTalTCA BHYTpPU B
CBA3M C TeM, YTO 3a cyeT nepghopaumnn wapa rnpeaynpexnaeTca 3acToui BOAbl, KOrga KpaH OTKPbIT.

Robinets a tournant sphérique avec porte-tuyau et systéme anti-gel.

Antigel: les deux trous dans la sphére empéchent la rupture du corps & cause de la pression de I'eau gelée quand le robinet
est fermé.

Anti-légionelle: Légionelle pneumophila est une bactérie qui se multiplie dans les lieux humides et chauds ou dans I'eau
dormante. Contrairement & ce qui se /aasse avec les robinets traditionnels, les bactéries dans ce cas ne restent pas & l'intérieur
parce-que la sphére trouée empéche la stagnation de I'eau quand le robinet est ouvert.

Grifos de latén de bola con portagoma y sistema anticongelante.

Anticongelante: Los dos orificios de la bola impiden que la presién del agua helada pueda romper el cuerpo cuando el grifo
estd cerrado.

Antilegionela: La legionella Pneumophila es una bacteria que se multiplica en lugares himedos y cdlidos o en agua
estancada. Contrariamente a lo que ocurre con los grifos tradicionales, las bacterias en este caso no permanecen en el interior,
porque la bola perforada impide el estancamiento del agua cuando el grifo estd abierto.

Messing-Kugelhédhne mit Schlauchanschluss und Frostschutzsystem.

Frostschutz: die zwei Lécher im Kugel wirken auf eine schiitzende Weise, sodass der Druck des Eiswassers den Kérper nicht
zerbrechen kann, wenn der Hahn geschlossen ist.

Anti-Legionellen: legionella Pneumophila ist eine Bakterie, die sich in feuchtheiflen Stellen oder im toten Gewdsser
multipliziert. Im Gegensatz zu den traditionellen Héhnen, bleiben die Bakterien in diesem Fall nicht innerhalb des Hahnes, weil
die gelochte Kugel die Stauung des Wassers beim offenen Hahn verhindert.




PARTI - PARTS - AKUWA - PARTS - PARTES -TEILE

Descrizione | Description | Materiale | Material | Trattamento | Treatment | Q.1d
Corpo Body (W617N | CWA17N | Nichelatura | Nickekplated 1
Manicotto | End Connection | CW617N | CW617N | Nichelatura | Nickehploted 1
Pemo Stem (W614N | CWel4N 1
0-Ring 0-Ring NBR NBR 2
Guariziong sfera|  Ball seal PTFE PTFE 2
Nickekplated+ | Nickelplafed+
Stera Ball (We17N | CW6I7N ronegloed | Cromegltd 1
Vemiciatura+ | Painfing +
Leva Handle | ALSTAMP. | AL STAMP. Timbraturo Prinfing 1
Vite Screw AISI430 | AISI 430 Tincatura | Galvanizing 1
Portagomma | Anfisplash dev. | CW614N | CW614N | Nichelotura | Nickekplofed | 1
Antigelo - Antilegionella 10 | Rompigetto | Flow strainer |Polipropilene Polipropilene 1
Antifrost - Antilegionella 11| Girello Nut CW617N | CW6I7N | Nichelatura | Nickekplated | 1
12 | Guamizione Seal NBR NBR 1
DIMENSIONI - S/ZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES -MASSE
c
/ i
Ch . i
jvtl:t 0
]
U] EJ B - S N | - .
=y
E
\
H
A | |
art. 69] N
(ODE DN G (150 228/1) A B ( D E H 62 Ch PN BOX | MASTERBOX
06910044 10 1/2" 105 44 62,5 51 11 62 15 25 16 10 40
06910045 14 3/4" 109 46 62,5 59,5 12 59,5 20 30 16 8 32
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Rubinetto portagomma tipo pesante, leva
g alluminio verde e sistema antigelo

No-frost hose bibcock, heavy type, green
aluminium handle

KpaH B0AOPa3bOPHbIN  «yCUNEHHOrO TUNa» ¢
CUCTEMON «@HTUPOCT», pblyar U3 antoMUHNA
3€/1eHOr0 LBeTa

Robinet avec raccord porte-tuyau, type lourd, poignée
a levier verte en aluminium et systéme antigel

Grifo portagoma tipo pesado, palanca de
aluminio verde y sistema anti-congelamiento

e Schwerer Kugel Auslaufhahn mit

_ || Schlauchanschluss, griiner Aluminium-
Handhebelgriff und Frostschutzsystem

ANTIGELO - ANTILEGIONELLA
ANTIFROST - ANTILEGIONELLA

art. 69] N

(ODE DN |G (1s0228/1) A B ( D E H 62 (H PN BOX  |MASTERBOX
06910044 10 1/2" 105 44 62,5 51 11 62 15 25 16 10 40
06910045 14 3/4" 109 46 62,5 59,5 12 59,5 20 30 16 8 32
L S ¢ Rubinetto portagomma DUPLEX di erogazione,
leva alluminio
h [ e DUPLEX hose bib cock, aluminium handle
) “ . KpaH  Bogopa3bOpHbii ~ CABOEHHBIA  CO
_ El 1| }j’\\\ LUTYLIePOM, pblyar 13 aitoMMHNA
' * Robinet de distribution porte-tuyau DUPLEX,
poignée a levier en aluminium

Grifo portagoma DUPLEX dispensador, palanca
de aluminio

e DUPLEX Kugel Auslaufhahn mit
Schlauchanschluss, Aluminium-Handhebelgriff

art. 660

(ODE DN | GT(sozs/) | G2as021) | A B ( D E F H I (H PN | BOX | MASTERBOX
06600007 | 10 /2" 3/4” 101 | 445 | 625 | 40 1 40 67 52 25 16 8 32

Rubinetto portagomma tipo pesante, leva alluminio
Heavy type hose bibcock, aluminium handle

KpaH BO#opasbopHbIf «yCUNEHHOIO ThMa» Co
LUTYLIEPOM, pblYar 13 amtoMuHUS

Robinet avec raccord porte-tuyau, type lourd,
poignée a levier en aluminium

Grifo portagoma tipo pesado, palanca de aluminio

Schwerer Kugel Auslaufhahn mit Schlauchanschluss,
Aluminium-Handhebelgriff

art.: 69 ]

-60©

(ODE DN G (150 228/1) B ( D E H 62 (H PN BOX | MASTERBOX
06910032 10 1/2" 105 4 62,5 51 1l 62 15 25 16 10 40
06910033 14 3/4" 109 46 62,5 59,5 12 59,5 20 30 16 8 32




Rubinetto portagomma tipo pesante, farfalla in
alluminio

Heavy type hose bibcock, aluminium T-Handle

e KpaH BO#Opa3bopHbIN «yCUIEHHOro Tvna» Co
LUTYLIepOM, «6a60YKa» U3 amoMUHNA

e Robinet avec raccord porte-tuyau, type lourd,

poignée «papillon» en aluminium

Grifo portagoma tipo pesado, mariposa de

aluminio

e Schwerer Kugel Auslaufhahn mit
Schlauchanschluss, Fliigelgriff aus Aluminium

ar. 692

(ODE DN Gaso2s/) | A B ( D E H 62 (H PN BOX | MASTERBOX
06920001 10 1/2" 105 36,5 53 51 1l 62 15 25 16 12 48
06920002 14 3/4" 109 38,5 53 59,5 12 59,5 20 30 16 8 32

¢ Rubinetto portagomma, leva alluminio
e Hose bibcock, aluminium handle

* KpaH Bogopa360pHbIi CO LUTYLIEPOM, pbidar 13
anoMuHuA

e Robinet avec raccord porte-tuyau, poignée a
levier en aluminium

e Grifo portagoma, palanca de aluminio

e Kugel Auslauthahn mit Schlauchanschluss,
Aluminium-Handhebelgriff

o, 689

(ODE DN Gusozas/n) | A B ( D E H 62 (H PN BOX | MASTERBOX
06890087 10 3/8" 86 445 62,5 52 10 53 15 2 16 12 48
06890081 10 1/2" 87 44,5 62,5 52 1 53 15 25 16 12 48
06890082 14 3/4" 1005 | 465 62,5 61,5 59,5 20 30 16 8 32
06890088 15 " 120 475 62,5 70 15 70 25 36 16 5 20

¢ Rubinetto portagomma, leva acciaio
e Hose bibcock, steel handle

e KpaH Bogopa360pHbIf CO LUTYLIEPOM, pbidar 13
cram

e Robinet avec raccord porte-tuyau, poignée a
levier en acier

e @rifo portagoma, palanca de acero
e Kugel Auslaufthahn mit Schlauchanschluss, Stahl-

3 H Handhebelgriff
A
art. 661 :

(ODE DN | Gusozs/n)| A B C D E H 62 H PN BOX | MASTERBOX
06610008 10 3/8" 86 37 8 52 10 53 15 2 16 14 56
06610009 10 1/2" 87 37 85 52 11 53 15 25 16 12 48
06610010 14 3 1005 | 395 8 615 12 59,5 20 30 1 8 3
06610011 15 1" 120 40,5 85 70 15 70 25 36 16 5 20
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¢ Rubinetto portagomma, farfalla in alluminio
Hose bibcock, aluminium T-Handle

KpaH BogopasbopHbivi o LUTYLIEPOM, «6aboyka»
13 anomMnHuA

* Robinet avec raccord porte-tuyau, poignée
“papillon” en aluminium

Grifo portagoma, mariposa de aluminio

e Kugel  Auslaufhahn mit Schlauchanschluss,
Fliigelgriff aus Aluminium

art 688

(ODE DN G (150 228/1) A B ( D E H 62 (H PN BOX | MASTERBOX
06880001 10 3/8" 86 36,5 53 52 10 53 15 2 16 14 56
06880005 10 1/2" 87 36,5 53 52 11 53 15 25 16 14 56
06880009 14 3/4" 100,5 38,5 53 61,5 12 59,5 20 30 16 8 32
06880015 15 1" 120 40 53 70 15 70 25 36 16 5 20
c * Rubinetto di erogazione, leva alluminio
. e Draw-off valve, aluminium handle
* KpaH Bogopa3b0pHbIf, pbivar U3 amoMuH1sA
h © * Robinet de distribution, poignée a levier en
; aluminium
o Ei i 304 e Grifo dispensador, palanca de aluminio
= @ . * Kugel Verteilhahn, Aluminium-Handhebelgriff
.
H
:
art. 686
(ODE DN G (150 228/1) A B ( D E H (H PN BOX MASTERBOX
06860020 10 1/2" 83 445 62,5 25 1 53 25 16 14 56
06860021 14 3/4" 95 46,5 62,5 29,5 12 59,5 30 16 10 40

¢ Rubinetto di erogazione, leva in acciaio
£ e Draw-off valve, steel handle
 KpaH Bogopa3bopHbli, pblyar u3 cramm
 Robinet de distribution, poignée a levier en acier
= e Grifo dispensador, palanca de acero

s e Kugel Verteilhahn, Stahl-Handhebelgriff
H
art. 662 ’
(ODE DN G (150 228/1) A B C D 3 H (H PN BOX | MASTERBOX
06620001 10 1/2 83 37 85 25 1 53 25 16 14 56

06620003 14 3/4" 95 39,5 85 29,5 12 59,5 30 16 10 40




=

f
art. 685

B

CODE DN
06850001 10
06850005 14

art. 676

CODE DN
06760001 10
06760007 10
06760008 10
06760009 10

art. 677

CODE DN
06770001 10
06770002 10
06770004 10
06770005 10

G (150 228/1) A

1/2"
3/4"

Gl

1/2" NPT
374" NPT

1/2" GAS
3/4" GAS

Gl
1/2" NPT
3/4” NPT

1/2" 6AS
3/4" 6AS

83
95

62

3/4"11 1/2HN
3/4"11 1/2HN

3/4” GAS
3/4" GAS

62
3/4711 1/2HN
3?4"-11 1¢2HN

3/4” GAS
3/4" 6AS

o e KpaH Bogopa3bopHbii, «6aboyka» N3 amoMmH1sA
- * Robinet de distribution, poignée «papillon» en
Djr %JNN aluminium
EJ ‘ 34 e Grifo dispensador, mariposa de aluminio
j @ a e Kugel Verteilhahn, Fliigelgriff aus Aluminium
|E,|
H
B ( D E H (H PN BOX MASTERBOX
36,5 53 25 11 53 25 16 14 56
38,5 53 29,5 12 59,5 30 16 10 40

e Hose-end valve, NPT

G1

44,5
44,5

44,5
44,5

62,5
62,5

62,5
62,5

E H (H PN BOX
1 58 25 16 14
12 58 30 16 10
1 53 25 16 14
12 57 30 16 10

americano oppure IS0

Hose-end valve, NPT

KpaH Bogopa360pHbi;

78
A
A B (
87,5 36,5 53
87,5 36,5 53
82,5 36,5 53
86,5 36,5 53

24,5
24,5

Rubinetto di erogazione, farfalla in alluminio
Draw-off valve, aluminium T-Handle

* Rubinetto attacco portagomma con filetto NPT
americano oppure 1S0 228/1, leva alluminio
American thread or 1SO
228/1, aluminium handle
KpaH Bo#opa360pHbif, aveprkaHckas pessba

(NPT) nnn ISO 228/1, pbidar n3 amomuHma
 Robinet avec raccord porte-tuyau et filetage américain
NPT ou IS0 228/1, poignée a levier en aluminium
Grifo enganche portagoma con rosca americana
NPT o bien IS0 228/1, palanca de aluminio

Kugel Auslaufhahn mit Schlauchanschluss und
NPT amerikanisches Gewinde oder 1SO 228/1,
Aluminium-Handhebelgriff

MASTERBOX

56
40

56
40

¢ Rubinetto attacco portagomma con filetto NPT
228/1, farfalla alluminio

American thread or 1SO
228/1, aluminium T-Handle

X\K (NPT) nn 1SO 228/1, «

 Robinet avec raccord porte-tuyau et filetage américain
NPT ou IS0 228/1, poignée «papillon» en aluminium

e @rifo enganche portagoma con rosca americana

| NPT o bien IS0 228/1, mariposa de aluminio

Kugel Auslaufhahn mit Schlauchanschluss und
NPT amerikanisches Gewinde oder 1SO 228/1,

, amepuKaHckasa pesbba
6aboyka» U3 antoMmMHUS

Fliigelgriff aus Aluminium

E H (H PN BOX
1 58 25 16 12
12 58 30 16 10
1 53 25 16 12
12 57 30 16 10

Valvosanitaria Bugatti

MASTERBOX

48
40

48
40

S.p.A.
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e Rubinetto di erogazione portagomma
lucchettabile

e Lockable draw-off valve with hose connection

e KpaH BOBOPa3bOpHbI CO  LUTYLUEPOM C
6r10KNpPYtoLUENCA PyKOA

Robinet de distribution verrouillable, avec
raccord porte-tuyau

Grifo dispensador portagoma bloqueable con

candado
e \Verriegelbarer Kugel Verteilhahn, mit
Schlauchanschluss
art. 682
(ODE DN G (150 228/1) A B ( D E H (H PN BOX | MASTERBOX
06820001 10 1/2" 87 38,5 65 52 11 53 25 16 12 48
06820003 10 3/4" 102 38,5 65 52 12 57 30 16 12 48

Rubinetto di erogazione lucchettabile
Lockable draw-off valve

KpaHn Bogopa36opHbii ¢ brokupyroLenca
Py4KOM

 Robinet de distribution verrouillable
. Grifo dispensador blogueable con candado

© E ~ 17 - ¢
LM ‘  \Verriegelbarer Kugel Verteilhahn
H
A
art. 679

Ch o

(ODE DN G (150 228/1) A B ( E H (H PN BOX | MASTERBOX
06790001 10 1/2" 83 38,5 65 1 53 25 16 14 56
06790002 10 3/4" 95 38,5 65 12 57 30 16 14 56

Rubinetto con riempibottiglia, leva alluminio
Bottle-filler cock , aluminium handle

ch e KpaH pa3gatoyHbiii A 6yTenmpoBaHms, pbldar n3
anoM1HNA

2 Robinet avec rempli-bouteille, poignée a levier en
NG aluminium

Grifo con llenador de botella, palanca de aluminio

a Flaschenfiiller Kugelhahn, Aluminium-
Handhebelgriff

B

art. 697 2

(ODE DN |Gusozs/m), A B ( D E H (H PN BOX | MASTERBOX
06970001 10 3/8" 62,5 44,5 62,5 48 10 29 25 16 14 56
06970021 10 1/2" 63,5 44,5 62,5 48 1 30 2 16 14 56
06970008 14 3/4" 73 47 62,5 56 12 33 30 16 10 40
06970012 15 " 85,5 47 62,5 62 15 37,5 36 16 8 32




art. 68 ]

(ODE

06810004
06810005

art. 699

(ODE

06990001
06990002
06990003
06990004
06990005
06990006

(ODE

02600002
02600003

DN

10
10

G (150 228/1)

1/2"
3/4”

G (150 228/1)
3/8"
1?2"

F

63,5
63,5

35
35

[ 1T

D
475
475

o~ m

H

25
25

Rubinetto in ottone per contenitori alimentari
Food storage container brass valve
KpaH pa3aaroyHbii 4NA nyLeBbiX pe3epByapos

Robinet en laiton pour récipients de conservation
des aliments

Grifo de latén para contenedores de alimentos

Kugel  Auslauthahn  aus  Messing  fiir
Lebensmittelbehélter

PN BOX | MASTERBOX

16 20 80
16 20 80

Rubinetto per botti con riempibottiglia, leva
alluminio

Tank tap with bottle-filler, aluminium handle
KpaH paa,qarqublﬁ AnA  AepeBAHHbIX 6oqu,
pbi4ar N3 arloMUHNA

Robinet en laiton pour récipients de conservation
des aliments

Grifo para barriles con llenador de botella,
palanca de aluminio

Behalter Kugel Auslauthahn mit Flaschenfiiller,
Aluminium-Handhebelgriff

PN BOX MASTERBOX
16 10 40
16 10 40
16 8 32
16 8 32
16 6 2
16 6 2%

Rubinetto di erogazione a vitone in ottone
lucido

Polished brass bib-cock with drive screw

KpaH BEHTUIbHOrO Tuna BOBOPa3bopHbIN
MOIMPOBaHHbIN

Robinet de distribution en laiton poli, avec vis de
commande

Grifo dispensador de tornillo grande de laton
brillante

Verteilhahn mit Verstellschraube, aus poliertem
Messing

PN BOX MASTERBOX
8 10 40
8 5 20

Valvosanitaria Bugatti S.p.A. [F]
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Rubinetto portagomma a vitone in ottone lucido
Polished brass bib-cock with command screw
and hose-end fitting

KpaH BEeHTUIbHOro TMrna BOZOPa3bopHbIN
CO LUTYLIEPOM 10/IMPOBaHHbINA

Robinet avec raccord porte-tuyau, en laiton poli,
avec vis de commande

Grifo portagoma de tornillo grande de laton
brillante

Auslauthahn mit Verstellschraube und
Schlauchanschluss, aus poliertem Messing

T
[Tt
a

art. 270

C(ODE | Gs0228/1) A B ( D E Ch PN BOX MASTERBOX
02700002 1/2" 107,5 67,5 43 62 12,5 22 8 10 40
02700003 3/4" 11 76,5 43 68 15,5 23 8 5 20

¢ |drante a sfera per giardinaggio ¢/portagomma
c ) e Garden ball valve with hose-end fitting

¢ KpaH Bogopa3b0pHbIi CafoBbIi CO LUTYLepOM
e Robinet a tournant sphérique pour jardin avec
raccord porte-tuyau
ZC n — e Hidrante de bola para jardineria ¢/portagoma
[1:]
o 7 T - * Garten-Kugelhahn mit Schlauchanschluss
HRE
G
A
-
art. 680
(ODE DN G (150 228/1) A B ( D E F 62 Ch PN BOX | MASTERBOX
06800001 15 1/2" 77,5 80,5 54 72,5 13,5 92,5 15 20 16 12 48
06800002 20 3/4" 85,5 89 54 77 13,5 103 20 22 16 8 32
06800003 25 1” 101,5 110 61,5 87 18,5 124,5 25 25 16 5 20
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Valvola a sfera, femmina/attacco universale, farfalla in
alluminio

Ball valve, female/universal joint, aluminium T-Handle

KpaH  LwapoBov,  BHYTPEHHAA  pe3bbalyHnBepcasibHoe
npucoeanHeHne, «6aboyka» U3 antoMUHuS

Vanne a sphére, femelle / raccord universel, poignée «papillon»

| Hil=N Iy -

en aluminium

Vélvula de bola, conexion universal/hembra, mariposa de
aluminio

Kugelhahnventil, Innengewinde/Universalanschluss, Aluminium-
Fliigelgriff

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHWA 10 NMPUMEHEHWIO - DOMAINE D’APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Valvole a sfera in ottone con: attacchi universali per tubo multistrato, pex e tubo rame. Limiti di temperatura:
-20° +120° / Limiti di pressione: da PN 32 a PN 40

Brass ball valves with: multiple joints on multilayer-pex-copper pipes. Temperature range: -20° +120°/ Working pressure: from
PN 32 to PN 40

JlaTyHHbIe LapoBble KpaHbl C: YHUBEpPCanbHbIMU COEANHEHNAMM A1 MeTas10M1ac TMKOBbIX-MOINS TUTEHOBbIX-MeAHbIX
Tpy6. [NpenenbHble napameTpbl Temneparypsl: -20° +120° / lNpenensHbie napameTpsl ganennsa: oT PN 32 go PN 40

Vannes & sphére en laiton avec: raccords universels pour tuyau multicouche, Pex et tube en cuivre. Limites de température: -20°
+ 120° / Limites de pression: de PN 32 jusqu’a PN 40

Viélvulas de bola, en latén con: conexiones universales para tubo multicapa, pex y tubo de cobre. Limites de temperatura: -20°
+120° / Limites de presién: de PN 32 a PN 40

Messing-Kugelventile mit Universalanschliissen fir Multischichtschlauch, Pex und Kupferrohr. Temperaturgrenzen: 20° +120° /
Druckgrenzen: von PN 32 bis PN 40

Art.4125 Art.4115

Art.4110

Art.4100




PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES -TEILE

Descrizione | Description | Materiale| Material
1 Corpo Body CW617N | CW6I7N
2 | Manicotto | End Connection | CW617N | CWA17N
3 Perno Stem (WoT4N | CWo14N
4 0-Ring 0-Ring NBR NBR
5 | Guarizione inf. | Lower seal PTFE PTFE
6 Stera Ball (We17N | CWe17N
Guarnizione
1 sede sfera Ball seal PTFE PTFE
8 | Rondella BrassRing | CW614N | CW614N
9 | Guarnizione sup. | Upper seal PTFE PTFE
10 Dado Nut ACCIAIO STEEL
11 Farfalla THandle | ALLUMINIO | ALUMINUM
DIMENSIONI - S/ZES - PABMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE
C
f\w
‘ o
ch
\
— 11| | mAD
5 I z| &G
\cwery
WY
D E
A
art. 3 ] 8
(ODE DN |GI 150228/1/62 150 228/1 A B ( D E N
03180001 15 1/2" 1/2" 50 414 53 10 11 15
03180002 15 1/2" 3/4" 54,5 41 53 11 13 15
03180003 15 3/4 3/4 58 41 53 11 13 18
03180004 20 3/4 3/4" 58 47,5 63 12 13 18

Valvosanitaria

Trattamento Treatment Q.ta
Nichelatura Nickekplated 1
Nichelatura Nickekploted 1

1

1

]

Nickekplated+Chrome-plated | Nickekplated-+Chromeplafed | 1

2

1

1

Zincatura Galvanizing 2

Verniciatura Painting 1
Ch PN BOX | MASTERBOX

25 32 20 80

32 32 20 80

32 32 14 56

31 32 14 56

Bugatti

S.p.A.
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VALVOSANITARIA

Valvola a sfera, femmina/attacco universale, farfalla in alluminio
Ball valve, female/universal joint, aluminium T-Handle

e KpaH LwapoBoW, BHYTPEHHAA pe3bbalyHnBepcanbHoe
npucoeanHenHne, «6abo4ka» U3 antoM1MHNA

Vanne a sphére, femelle / raccord universel, poignée «papillon»
en aluminium

Vélvula de bola, conexidn universal/hembra, mariposa de aluminio

Kugelhahnventil, lnnengeW/nde/Un/versalanschluss Aluminium-
Fligelgriff

DN
G2

D E
A
- Adattatori / Adapters 4
T

T T
==

L

Art.4120 9k

art. 03 ] 8

(ODE DNGIGZAB(D

03180001 | 15 |1/2" 1/2" 4 | 53
03180002 | 15 |1/2"|3/4" 4] | 53
03180003 | 15 |3/4" 34" 58 41 | 53
03180004 | 20 |3/4" 3/4 58 | 475 83

G1-62: 150 228/1

N || e
251321120 80
LT

BOX | MASTERBOX i) [P
Il I

Art4125

32 1321120 80
32 | 14 56
31132 14 56

!!EHH
Ml

N ——
cocounLn
w
N

Art4115 vgnad

Art.4405 m ‘ "
Art.4110 Art.4100

e Valvola a sfera, maschio/attacco universale, farfalla in
alluminio

e Ball valve, male/universal joint, aluminium T-Handle

° KpaH LwapoBoy, HapyxHas pe3bbalyHuBepcasbHoe
npucoeanHenne, «6aboqka» U3 antoMUHNA ch

 Vanne a sphére, male / raccord universel, poignée «papillon» en
aluminium ITALY

e Vdlvula de bola, conexidn universal/macho, mariposa de aluminio

* Kugelhahnventil, AuBengewinde/Universalanschluss,
Aluminium-Fliigelgriff

i

D
G2

G1
I
T

Adattatori / Adapters

ciy
==

art. 0319

%ggg

cooE | ON |6 |G| A B | E| N h|PN]BOX mASTERBOX S
03190001 | 15 | 1/2° 1172”1 59 | 41 | 53 | 11 | 151 22 | 32 | 20 80 " ‘ " "TM
03190002 | 15 | 1/2"13/4"| 59 | 41 | 53 | 13 | 15 | 28 | 32 | 20 80 u "“"'
03190003 | 15 | 3/4" | 3/4" | 615| 41 | 53 | 13 | 18 | 28 | 32 | 14 56 Art4115  Art4125 — i 0
03190004 | 20 | 374" | 3/4"| 67 | 475 63 | 13 | 18 | 28 | 32 | 14 56 ||—r“| N \ M
Art.4405
G1-G2: 150 228/1 Art4110 Art.4100
C
» Valvola a sfera, attacco universale/attacco universale, farfalla
in alluminio
e Ball valve, universal joint/universal joint, aluminium T-Handle n—Un e

art. 03 ] 4

(ODE | DN | G1 | G2

w00l | 15|12 1
wiaoong | 15 | 172 |
03140003 | 15 | 374" | 374"
03140004 | 20 | 374" | 3/4"

G1-G2: 150 228/1

A

59
59

65
6/

e KpaH

LIapoBOV,  YHMBEPCANbHOE  MPUCOEANHEHNE]
YHUBEpCasbHOe NPUCOEAnHeH1e, «6aboyka» N3 antoMnH1a

e Vanne a sphére, raccord universel/ raccord universel, poignée

«papillon» en aluminium

e Vdlvula de bola, conexion universal/conexién universal, mariposa

de aluminio

 Kugelhahnventil, Universalanschluss/Universalanschluss,

Aluminium-Fliigelgriff

B ( E N | Ch | PN | BOX  MASTERBOX

4053 11522322 80

41 153 | 13 1151 28 | 32 | 20 80

4 |53 11318 28|32 14 56
4751 63 1 13 1 18 | 28 | 32 | 14 56

—Z

e
MADE IN

ITALY z

DN
G.

Adattatori / Adapters

e

L omg % z
aujim & 1o
Art4115 Art.4125 " _rul —— Iml




art. 03 ]

(ODE |DN Gl | G2| A B | C E
w0l | 15 1z 59| a1 s
03130002 ety 5 a5 |
D00 | 12 34134 85 | 41| 53| 13
03130004 | 20 |374"|374"| 67 |47,5| 83 | 13

G1-62: 150 228/1

art. 03 ] 7

CODE DN Gl (G2 A B C D

03170001 | 15 |1/2711/2"| 84 | 41 | 53
03170002 | 15 |1/2"|3/4" 41 | 53
03170003 | 20 |3/4"|3/4" 1955|475 63

G1-62: 150 228/1

ﬁ?}}; '

art. 0324

(ODE DN Gl 62| A B C|D
03240001 /2" 3/4” 69 141 15311
03240002 15 3/4 / 7251 41 | 53 | 13
03240003 | 20 |3/4”|3/4"| 75 4715 63 | 13
03240004 | 20 |3/4"| 17 | 75 |475] 63 | 13

G1-G2: 150 228/1

Valvola a sfera con staffa, attacco universale/
attacco universale, farfalla in alluminio

« Ball valve with bracket, universal joint/universal joint,

aluminium T-Handle

KpaH L1apoBOii C KDPOHLLTENHOM, YHUBEPCabHOE
MPUCOEANHEHNElYHUBEPCANTbHOE MPUCOEANHEHNE,
«6aboyka» 3 anommHns

Vanne a sphere avec bride, raccord universel/
raccord universel, poignée «papillon» en aluminium
Vélvula de bola con estribo, conexion universal/
conexion universal, mariposa de aluminio

Kugelhahnventil mit Biigel, Universalanschluss/
Universalanschluss, Aluminium-Fligelgriff

F L | H  Ch PN |BOX MASTERBOX
23140 115122132120 80
23 140 1 15128 | 32 | 20 80
23140 118128 | 32| 14 56
27 | 40 | 18| 28 | 32 | 14 56

Valvola a sfera, attacco universale/bocchettone,
farfalla in alluminio

Ball valve, universal joint/manifold fitting, aluminium
T-Handle

KpaH LiapoBoi, yHnBepcanbHoe npucoeanHerne/
wyuep, «baboyka» 13 amoMmHuA

Vanne a sphére, raccord universel/ embout, poignée
“papillon” en aluminium

Vélvula de bola, boca de carga/conexion universal,
mariposa de aluminio

Kugelhahnventil, Universalanschluss/
Stutzenanschluss, Aluminium-Fligelgriff

E | N | Ch Chl| PN |BOX MASTERBOX
100 15)28 30 32|14 56
10015128 |30 | 32| 14 56
12118 | 35|37 |32/10 40

Valvola a sfera, attacco universale/dado mobile,
farfalla in alluminio

Ball valve, universal joint/swivel nut, aluminium
T-Handle

KpaH LLiapoBoi, yHMBEPCabHOE MpUCOeanHeHne/
HaknaHas raiika, «6aboyka» n3 antoMUHNA

Vanne a sphére, raccord universel/ écrou pivotant,
poignée «papillon» en aluminium

Vélvula de bola, tuerca mévil/conexion universal,
mariposa de aluminio

Kugelhahnventil, Universalanschluss/Schiebemutter,
Aluminium-Fliigelgriff

E | N | Ch Chl|PN BOX MASTERBOX
100151 24 |30 | 32 | 14 56
10118 )24 1301 32/10 40
100181 24|30 32|10 40
1311813037 |32/ 8 32

Valvosanitaria Bugatti

Gl
E
A

N z
il (L
cwae1

e

G2

Adattatori / Adapters +

L
==

L

=

== Art4120
= e
LA e, Wl
| livne ‘
Art4115  Art4125 =
L] s L
Art4110 Art4100
c
Chi & “
I MADE IN
- ITALY I[:[ z|3|8
o - =1 ‘
|| ! 775
e | == D
A
i Adattatori / Adapters + - I
= LSS
LLLYOng "I-I_-IL ﬁﬁ ET%
[N TR i o
Art4115  Art4125 = =
L s UL
Art4110 Art4100
C
Ch & “
[e}
S‘ MﬁDYmIQzés
Le]l A Lo

I Adattatori{Adapters I 4 ] ,
==
= —LUEL
4 lLivend ”i‘ f:of] [;0%
LTI LT TR WMy
Art4115  Art4125 "—rﬂl ILvgne Im|
! Art.4405
Art4110 Art.4100
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* Valvolaasfera ad angolo, attacco universale/
dado mobile, farfalla in alluminio

e Angle ball valve, universal joint,
swivel nut, aluminium T-Handle

e llaposoi yrnoBoit KpaH,
YHMBEPCA/bHOE COeaIMHEHMNE/HaKMUaHasA
raiika, «6aboyka» U3 anoMUHUA

e Vanne  angulaire 4  sphére,
raccordement universel/écrou mobile,
poignée «papillon» en aluminium

e Vdlvula angular de bola, conexion
universal/tuerca movil, mariposa de
aluminio

e Kugeleckventil, Universalanschluss/
mobile Schraubenmutter, Fliigelgriff
aus Aluminium

art. 0315 <

CODE DN/ Gl | G2 A | B |C/ L/ F/M P/ N ChChPN BOX MASTERBOX
03150001 |1511/2713/4"160,5/72,5{53 | 17110 45 133|15|24 30|40/ 15 60
03150002 | 1513/4"13/4"160,5/76,5{53 | 17|10/ 45 | 3718124 130/40| 8 32
03150003 |20 |3/4" 3/4" 657 81|53 117113145,7/ 38| 18| 24|30|40| 8 32
03150004 |203/4"| 1" | 67 | 81 |53|17/13/47,5/ 3818|3037 |40/ 6 24
G1-G2: 150 228/1
e Valvola a sfera ad angolo, attacco
universale/hocchettone, farfalla in alluminio
e Angle ball valve, universal joint/
straight union, aluminium T-Handle
e lllapoBon yrnoBo KpaH,
yHUBepCasnbHoe coeanHenmne/
wryyep, «6aboyka» 13 anoMUHNA
e Vanne  angulaire a  sphére,
raccordement universel/embout,
poignée «papillon» en aluminium
e Vdlvula angular de bola, conexién
universal/boca de llenado, mariposa
de aluminio
e Kugeleckventil, Universalanschluss/
> Anschlussstutzen,  Fligelgriff — aus
art. 03 ] 6 @ Aluminium
CODE DN/ Gl | G2 A | B |C/ L/ F/ M P/ N ChChPN BOX MASTERBOX
03160001 |15 l/ J 1/2" 60,5 76 | 53117110} 60 | 33|15|28 30 40 14 56
3160002 | 15 |17/27|3/4”160,5|78,5/ 53 | 17 |10(62,5 37| 15| 28| 3 14 56
03160003 | 20 |3/4”|3/4"|87'5) 84| 63| 17|12 681381835 3 0 8 32

G1-6G2: 150 228/1

M

A

Adattatori / Adapters

== I %g I
% %ﬂ%% g %
VO ,j,‘ E@ fz’%
nulin 0 i e
Art4115  Art4125 “‘Fm At N ‘ M
5 B8 T T% m
AR il

A

Adattatori / Adapters

|
T

Eé [ 1
o HELE
(s R ==
LU me s | {200, ot
Art4115 Art.4125 ""—L‘_E,“l %‘i IWI
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Raccordo maschio a T triplo

Tee male three ways

TPOVHMK C Hapy>XXHbIMKU pe3bbamu
Raccord méale a T, a 3 voies

Racor T macho triple

3-Wege “T” Vaterteil-Verbindungsstiick

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHUA 10 MPUMEHEHWIO - DOMAINE D’APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Raccordi in ottone con: attacchi universali per tubo multistrato, pex e tubo rame. Limiti di temperatura:
-20° +80° / Limiti di pressione: PN 10
Brass fittings for tightening connections with multiple joints on multiplayer-pex-copper pipes. Temperature range: -20° +80° /
Working pressure: PN 10
DUTHHIN KOMITPECCHOHHbIE N1ATYHHbIE C YHUBEPCallbHbIMU COEANHEHNAMM A5 METa l/10M1aC TUKOBbLIX-MONNS TUIEHOBbIX-
meaHbix Tpy6. [penenbHbie napameTpbl Temneparypsl: -20° +80° / MNpenensHeie napameTpbl gasnerHusa: PN 10
Raccords en laiton avec: raccordements universels pour tuyau multicouche, Pex et tube en cuivre. Limites de température: - 20°
+ 80° / Limites de pression: PN 10
Racores de latén con: conexiones universales para tubo multicapa, pex y tubo de cobre. Limites de temperatura: -20° +80° /
Limites de presién: PN 10

Verbindungsstiicke aus Messing mit: Universalanschliissen fir Multischichtschlauch, Pex und Kupferrohr. Temperaturgrenzen: 20°
+80° / Druckgrenzen: PN 10

-
)

i [T

-
ﬁ Art.4120 -

Art.4125

PES— ilullﬂ

| -

>
=
i
AN
S
&

Art.4110

Art.4100




PARTI - PARTS - AKUWA - PARTS - PARTES -TEILE

art. 4040

CDE | G DG A B C | E C(h

40400001 |1/27) 15 | 52 | 26 | 11 | 25 | 16
40400002 |3/4"| 18 | 58 | 29 | 1

G: 150 228/1

N° | Descrizione ' Descripfion | Materiale  Material | Trattamento Treatment Q.ta
1| Roccodo CWeI7N | cwg1gy | Nichelouro o
Pre-Lavorazione Pre-Processing
Raccordo maschio a T triplo B 8 B
Tee male three ways c [ o c
TPOIHUK C HaPYXXHbIMW pe3bbamn
Raccord méle 4 T, & 3 voies ) Txziom : jw
Racor T macho triple I |
3-Wege “T” Vaterteil- w
Verbindungsstiick o (Q
G
4§
Adattatori / Adapters
I I I I I I
% LI 1L1vong
PN | BOX |Half MASTERBOX o
0| 2% 100 LA L
10 15 60 i e ’:IN Art.4125 Art4115
”T M Art.4405 II ] III
Art4110

Art.4100

Valvosanitaria Bugatti

S.p.A.
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art. 4005

(ODE | Gl

40050002 | 1/2”
40050004 | 1/2"
40050005 | 3/4”

G1-62: 150 228/1

62 D A B (
VARIEE REEE
sl 130 9 |
4| 18|30 | 9 M

art. 40] O

(ODE G
40100001 | 1/2”
40100002 | 3/4”

G:150 228/1

D | A B Ch PN

15 21 9 23 10 40
18 27 9 28 10 30

art. 40] 5

(ODE | 61
40150002 | 1/2"

40150004 | 172"
40150005 | 3/4”

G1-G2: 150 228/1

62 D A B (
12| s 55 9 |10
341 18 | 26 | 9 | 10
34| 18 | 2% 9 |10

Raccordo diritto maschio

Straight male fitting
CoeanHnTtenb ¢ HapyXHOWN pe3bboi
Raccord droit méle
Racor recto macho
Gerades Verbindungssttick,
AuBengewinde
Half

G| PN BOK rnsox

23 10 40 160

28 10 30 120

28 10 30 120

Raccordo diritto doppio maschio
Straight male double fitting

CoeanHnTe b [BOVHON C
HapyXHbIMy1 pe3bbamm

Double raccord droit male
Entrerosca macho

Gerades Doppelverbindungsstiick,
AuBengewinde

Half

MASTERBOX

160
120

BOX

Raccordo diritto femmina
Straight female fitting

CoepnHutens ¢ BHyTPEHHeN
pesbboi

Raccord droit femelle
Reduccion hembra
Gerades Verbindungsstiick,
Innengewinde
Half
G| PN BOK |y sTeRgox
24 10 40 160
31 10 30 120
31 10 30 120

Ch

Art.4100

LD &

[

Art.4405

5=

& ILLvond

Art.4120
LY
L
Art.4125
|
Art4110
ﬁ
G
D
' >
>

[

Adattatori / Adapters

D

A

Art4115

Art.4100

[
=]

I

LD

[

=

Art.4120

1L}

Art.4405

1
[

Art4110

Ch

Adattatori / Adapters

[Ym

Art.4125

Art4115

[

[ [

Art.4100

=

ﬁﬂl

1)

919 Art.4120
=
02010
NI
M\Enﬂo
ol I
Art4110

)

§ S 7 ¢ Liivons
Art4125 Art4115




art. 4020

(ODE 6 DD A B (

40200001 | 1/2" | 15 26 26,5 11
40200002 | 3/4" | 18 30 30 1

G: 150 228/1

e

art. 4025

(ODE | Gl

sl |17 | 172
40250003 | 172" | 3/4"

1
1
40250004 | 3/4" | 3/4" | 1

cocoun
w

26 | 27 |1
0 1285 1
30 1

G1-G2: 150 228/1

q

art. 4030

(ODE | Gl G2 D) A B | C
%0001 1707 1/ 15 | 38 | 7| ]
403 1721 3/8"| 18 1 30 1305/ 11
10300004 /83747 18 | 32 305

G1-62: 150 228/1

62 DI A | B | C

Raccordo curvo doppio maschio
Elbow male double fitting

YronbH1K ABOHON C HapyXXHbIMM
pesbbammn

Double raccord courbe male
Codo macho-macho

Krummes Doppelverbindungsstiick,
AuBengewinde

Half

th | PN | BOX MASTERBOX

16 10 20 80
18 10 15 60

Raccordo curvo maschio

Elbow male fitting

YronbH1K ¢ HapyXXHbiMu pe3sbamu
Raccord courbe méle

Codo macho-macho

Krummes Verbindungsstiick,

AuBengewinde
Half
Ch | PN BOX | icrergox
16 10 20 80
18 10 15 60
18 10 15 60

Raccordo curvo femmina

Elbow female fitting

YronbH1K ¢ BHyTPeHHel pe3bboi
Raccord courbe femelle

Codo hembra

Krummes Verbindungsstiick,
Innengewinde

Half

Ch | PN | BOX )\ crenpox

[a}

L]

Art.4100

II ﬂl IH HI

Art4125 Art4115

I
G1

Art4110

=

I 4 1vong

LA O

Art4125 Art4115

¢h

[a}

L

Art.4100

Art.4110

1D

Art.4120

Valvosanitaria Bugatti
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VALVOSANITARIA

 Raccordo curvo femmina con

flangia

Elbow female fitting with

wallplate

® YronbHuK yCcTaHOBOYHbIN

e Raccord courbe femelle avec
flasque

e Codo macho-hembra con
brida

e Krummes Verbindungsstiick,
Innengewinde, mit Flansch

art. 4035

Half
(ODE |Gl G2/ A ' B | C L H F/|R/Ch PN|BOX MASTERBOX
40350001 /2"]/2" 1513950 14 111126 1 1113414518110/ 15 60
40350003 |1/2"3/4"| 18 44 175/ 11 135 | 11 141 145124110110 40
40350004 [3/4"3/4" 18 | 44 |17,50 11 | 35 | 11 | 41 | 45|24 10| 10 40

G1-G2: 150 228/1

¢ Raccordo a T femmina
e Tee central female
| o TpOJHUK C BHYTPEHHEN pe3bboi
e Raccord femellea T
" JI TH I s .

S Racor T hembra
iy YRR .

“T” Mutterteil-Verbindungsstiick

art. 4045

Half
(ODE |61 62 D A B | C| L |H/|C/ PN BOX MASTERBOX

40450001 1/2" 1/2” 15152026 |11 12750 11 116 |10 | 20 80
40450002 |1/2713/4"| 18 | 58 | 29 | 11 {335/ 11| 18 | 10 | 10 40
40450003 |3/4"|3/4"| 18 | 58 | 29 | 11 |33,5) 11 | 18 | 10 | 10 40
G1-G2: 150 228/1

 Raccordo a T maschio

e Tee central male

TPOVIHNK C HapyXKHOW Pe3bboi
Raccord malea T

Racor T macho

“T” Vaterteil-Verbindungsstiick

art. 4060

Half

(ODE E| G DB A|B | C| L | H/ C/PN BOX MASTERBOX
40600001 1/2” 1/20 15 1 52 1 26 | 11 |255| 13 | 16 | 10 | 25 100
40600002 |1/2713/4"| 18 | 58 | 29 | 11 26112118110/ 15 60
40600003 |3/4"|3/4"| 18 | 58 | 29 | 11 |295| 12 | 18 | 10 | 15 60

G: 150 228/1

T

Oy
yBY

i
=

/=

IJE%

[
% Art.4120 - —
=) =) Bl
= 5 IITHI L]
f_ouwn g N Art.4125 Art4115
L
j@i Art.4405 :
Art4110
Art.4100
A
B B
C ch G
i ]
g o \/ %m {j °

Adattatori / Adapters

[

=

MH}_

l
I
=

EIJ E%

&l o] |
g

Bl

Art.4100

Art.4120
oa |
-]
ronie IITHI L]
1Lvnad :rL Art4125 Art4115
Art.4405 " Hl
Art4110
A
B B
C Ch C
vl o J L [a] V]
ey
7 Ay 3
o
T
E
Adattatori / Adapters
I |
% D #ﬁ =2
Art.4120 %
4 Lo
IITHI L]
’:FL‘ Art.4125 Art4115
Art.4405 " Hl
Art4110




art. 4050

(ODE | Gl 62

40500001 | 1/2" | 12"
40500002 | 172" | 3/4

G1-G2: 150 228/1

Staffa e raccordi terminali
Bracket and end fitting
KpaHoBeiii y3en

Support et raccords terminaux
Soporte y racores terminales
Biigel und Endverbindungsstiicke

Adattatori / Adapters |

art. 4055

(ODE | G1 | G2

40550001 | 172" | 1/2"
40550002 | 172" | 3/4"

G1-6G2: 150 228/1

ofo o®o
+ % 3 o C oc—)(gjéj + -
Lz~ L]
1[%] A B ( I F Ch L
48 22,5 15 11 30 21 190
48 22,5 15 12 30 27 190

Staffa e raccordi per collegamenti in serie
Bracket and end fittings for series connections
KpaHoBbI# y3en npoxogHoi

Support et raccords pour connexions en Série
Soporte y racores para conexiones en serie

Biigel und Verbindungsstiicke fiir
Serienanschlisse

t
Art.4110

1 H K PN | BOX

45 155 15 1
45 155 75 1

oo

4 Livond

L]

Art4115

Half

MASTERBOX

8
8

Adattatori / Adapters

2 Art.4120

Come )
02910
i
=
Art.4405 m M
Art4110

35 45 155 5 10
35 45 155 75 10

Valvosanitaria Bugatti
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4115
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Raccordo ad angolo 105°

Angle fitting 105° «
Vrnosowt putnHr 105° LT 7
Raccord 4 angle 105° m

Racor angular 105°
Winkelverbindungsstiick 105°

Adattatori / Adapters *

[ [

= - Pt

or. 4065 S 0
— /LI NI

ODE ' G D A B|C K F . R Ch|PN|BOX MAS':E:{BOX Fouwm 4 MEMO 1 AAI25  Atants

40650001 [1/2") 15 | 40 | 24 | 11 | 105| 36 | 55| 25| 10 | 15 60 j@i Art:4405 AMl”O

G: 150 228/1 Art.4100

Raccordo lungo ad angolo 105°
Long, angle fitting 105°
AnvHubi yrnoson outuHr 105°
Raccord long, a angle 105° o
Racor largo, angular 105°

Langes Winkelverbindungsstiick 105°

[

D 2

|
Art.4120 %
ol *
art. 4070 [0 01
0E | 6 0@ A B C E K FIR G psor, M?L" e e
40700001 |1/2°| 15 | 40 | 24 [ 11|15 |105| 36 |55 | 25 [10 15| 60 |
228/1 Art.4100 ’

« Svasatori per tubo multistrato
e Deburring for multilayer pipe

* Pacwmputenn ans
MeTasnnonnacTuKoBbIX TPY6

e Evaseurs pour tube multicouche
 Rebabadores para tubo multicapa
e Spitzsenker fiir Mehrschichtrohr

art. 44] ]

(ODE MISURA / SIZE
44110001 14x2
44110002 16x2
44110011 16x2,25
44110004 X
44110005 20x2
44110012 20x 2,50
44110006 X
44110007 32x3
44110008 40x3,5
44110009 50x
44110010 63x45




art.4]3]

CODE MISURA / SIZE

41310001 D14-16-18-20x2
41310002 D20x2-D26-32x3-D40x3,5
41310003 D40x35-D50x4-D63x4,5

art. 4] 35

CODE Art.
41350001

art. 4] 36

(ODE Art.
41360001 Box in plastica x Art. 4065

Misura unica - One size fits all

Svasatore speciale multiplo

Multiple special deburring

Kanunbpatop Ana MeTannonnacTMkoBbixX Tpy6
Evaseur special multiple

Rebabador especial miltiple
Sonder-Vielfachspitzsenker

Maniglia per svasatore/calibratore (ART. 4411)
Handle for deburring/calibrator

Pyuka ans rpatocHuameTns/kanmbparopa
Poignée pour évaseur / calibreurs manuels
Manija para rebabador/calibrador manual
Handhebelgriff fiir Spitzsenker/Handkaliberlehren

Box in plastica per attacco muro per guaina da @ 23 a @ 27
Plastic box for wall fastening, for sheath from @ 23 to @ 27

IMnacTnkosas KOPobKa ANA HACTEHHOrO KPeNaeHns And 060M104kn 0T &
2310 027

Boite en plastique pour fixation murale, pour gaine de @ 23 jusqu'a @ 27
Caja de pldstico para enganche de pared para vaina de 9 23 a 0 27
Plastik-Schachtel fir Wandbefestigung, fir Hiilse von 0 23 bis 0 27

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.




YBUGATTI

VALVOSANITARIA

art. 44] 2

CODE
44120001 svasatori da 14x2 a 20x2,50

44120002 | svasatori da 26x3 a 63x4,5

art. 4500

(ODE Art.
45000001 Kit valigetta con pressatrice elettrica fipo mini completa di batteria, carica batteria e pinze @ 16 - 20 -
45000002 Kit valigetta con pressatrice eleftrica tipo mini completa di batteria, carica batteria (without pliers).

*Adattabile per i soli modelli a batteria - Suitable only for batfery equipped models

art. 4505

CODE Art.
45050001 Batteria Li - ioh 14,4V dc / 2,6 Ah per press. mini.

45050002 Carica batteria per pressatrice mini 230 Vac / 12V dc

Valigetta completa di calibratori e maniglie
Case containing calliper gauges and handles
YemonaH4mk ¢ kanmbparopamm 1 py4kamm
Trousse compléte de calibreurs et poignées
Caja completa con calibradores y palancas
Koffer komplett mit Kaliberlehren und Griffen

Kit pressatrice elettrica con e senza pinze

Kit electric press with and without pliers

OneKTpuYecKuil MPecc-uHCTPYMEHT C KeLyamu nim 6e3 KneLlein
Kit presseur électrique avec et sans pinces

Kit para prensa eléctrica con y sin pinzas

Set elektrischer Presser mit und ohne Zange

26 (with pliers).

Batteria e carica batteria per pressatrice mini
Battery and battery charger for mini presser

AKKyMynaTopHas 6atapes v 3apAAHoe yCTPOUCTBO A/ MUHU MPecc-
MHCTpYMEHTa

Batterie et chargeur de batterie pour presseur mini
Bateria y carga-baterias para mini-prensa
Batterie und Batterieladegerat fiir Mini-Presser




 Ganascia per raccordi a pressare PROFILO TH
e Jaw for press fittings PROFILE TH
o Konoaka ans npecc-gputurros ¢ MPOOUIIEM TH
e Méchoire pour raccords a presser PROFIL TH
 Mordaza para racores de prensa PERFIL TH
 Klemmbacke fiir Pressverbindungsstiicke PROFIL TH

(ODE
45100001

45100007

 Pressatrice manuale

e Manual press

® PyyHO Npecc-MHCTPYMEHT
e Presseuse manuelle

e Prensa manual

e Manuelle Presse

art. 5300

CODE Art.
53000001

« Inserto per pressatrice manuale profilo TH

e Insert for manual press, TH profile

e Hacapka ansa py4Horo npecc-mHCTpymeHta ¢ npogunem TH
e Insert pour presseuse manuelle, profil TH

e Inserto para prensa manual, perfil TH

e Einlegeteil fir manuelle Presse, TH-Profil

art. 5500

CODE MISURA / SIZE
55000001 | D16

55000002 020
55000003 D26

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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AN

art. 5400

CODE MISURA / SIZE
54000001 | 0-42

O

art. 4530

(ODE MISURA / SIZE
45300001 014
45300002 716
45300003 718
45300004 720
45300005 0125-26

\

art. 4540

(ODE MISURA / SIZE
45400001 014
45400002 716
45400003 718
45400004 920

Tronchese in acciaio
Steel cutting nippers
CranbHble 0CTPOry6Lbl
Tricoises en acier
Cortadora de acero
Stahl-Schneidezange

Molla curvatubi per interno tubo

Pipe bending spring for pipe inner parts
lpyxuHa ansa rmbku Tpy6, BHYTPEHHAA
Ressort a cintrer : intérigur des tubes
Resorte curva-tubos interno
Rohr-Biegefeder fiir Rohr-Innere

Molla curvatubi per esterno tubo

Pipe bending spring for pipe external parts
TpyxuHa ansa rmbkv Tpy6, HapyxxHasa
Ressort a cintrer : extérieur des tubes
Resorte curva-tubos externo
Rohr-Biegefeder fiir Rohr-AuBere
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Collettori di distribuzione a vitone 2 vie, interasse 36 mm
Distribution manifolds with shut-off valves, 2 outlets, dist: 36 mm

KonnekTopel ¢ KpaHamy BEHTU/ILHOTO TWMa Ha 2 BbiXOAa,
MexoceBoe paccToAHue 36Mm

Collecteurs de distribution avec vis de commande, a 2 voies,
entraxe 36 mm

Colectores de distribucion a tornillo de 2 vias, dist. entre ejes 36

2-Wege Verteilerkollektoren mit Steuerschraube, Achsenabstand
36 mm

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHUA 10 MPUMEHEHWIO - DOMAINE D°APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Collettori a vitone, a sfera e lineari con: attacchi universali per tubo multistrato, pex e tubo rame. Limiti
di temperatura: -20° +110° / Limiti di pressione: PN 10

Brass universal manifolds with multiple joints on: multilayer-pex-copper pipes and for tightening connections. Temperature range:
-20° +110° / Working pressure: PN 10

KonneKTopbl ¢ 3anopHbIMW BEHTUNIAMM, LLAPOBBLIMU KpaHamMu 1 JIMHENHbIe C: yHUBepCasbHbIMU COeANHEHNAMN AN
MeTas/I0nnacTMKOBbIX, MOINITUIEHOBbLIX M MeaHbiXx Tpy6. [penenbHbie napameTpsl Temneparypsi: -20° +110° /
lNMpeanenbHbie napameTpsl gasaeHusa: PN 10

Collecteurs avec vis de commande, & bille et linéaires avec: raccords universels pour tuyau multicouche, Pex et tube en cuivre.
Limites de température -20° +110° / Limites de pression: PN 10

Colectores de tornillo grande, de bola y lineales con: conexiones universales para tubo multicapa, pex y tubo de cobre. Limites
de temperatura: -20° +110° / Limites de presién: PN 10

Kollektoren mit Steuerschraube, Kugel- und Llinearausfihrung, mit: Universalanschlisse fiir Multischichtschlauch, Pex und
Kupferrohr. Temperaturgrenzen: -20° +110° / Druckgrenzen: PN 10




PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES -TEILE

Descrizione
1 Corpo

Vitone
Maniglia
Segnalatore
Rosso,/Blu
Dischetfo ufenza
Vite
0-Ring

~N s U B LN

H,0 calda
Hot water

Descripfion
Body

Command screw
Handle

Red,/Blue label

Function label
Screw
0-Ring

ABS

EPDM

Materiale
(Wa17N
(W614N

ALLUMINIO

ALLUMINIO
ACCIAI

DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE

Filettatura

sincronizzata

G1

Attacchi
Multistrato
Pex-pe
Rame

Pressare

art. 4200

(ODE

42000001
42000002

VIE

2
2

62150 228/1

12"
'I/ZII

61 150 228/1
3/4"
r

H,0 fredda
Cold water
Material | Trattamento

Nichelatura
CWe17N Pre-Lavorazione
(Wo614N
ABS
ALUMINUM
ALUMINUM
STEEL Tincatura
EPDM

Filettatura

Ch Sincronizzata

G2 G2
B A C
E
D 3 A B ( L H P
15 90 36 29 25 12 69 315
15 92 36 30 26 12 73 40

Valvosanitaria Bugatti

o
K | Ch
7° | &
30 | 38

Selector

Treatment

Nickel-plated
Pre-Processing

Galvanizing

PN BOX
10 1

Dischetto utenze

Q.ta

—_ NN NN NN

Holf MASTERBOX

8
8

S.p.A.
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art. 4200

(ODE | VIE|GI | G2 D
42000001 | 2 |3/4711/27] 15
42000002 | 2 |71 12| 15

G1-G2: 150 228/1

E|A
90 | 36
92 | 36

29
30

art. 420 ]

CODE | VIE| Gl | G2 D
42010001 | 3 |3/4"|1/2"] 15
42010002 | 3 | 17 [1/27] 15

G1-62: 150 228/1

art. 4202

CODE | VIE| Gl |G2|D
42020001 | 4 |3/4"|1/2"] 15
42020002 | 4 |17 |1/27| 15

G1-G2: 150 228/1

E A

126 | 36
128 | 36

E A

162 | 36
164 | 36

29
30

29
30

(

25
26

(

25
26

(

25
26

Collettori di distribuzione a vitone 2
vie, interasse 36 mm

Distribution manifolds with shut-off
valves, 2 outlets, dist: 36 mm
Konnektopsl c KpaHamn
BEHTU/ILHOTO TuMa Ha 2 BbIxo4a,
MexoceBoe paccTosHne 36Mm

Collecteurs de distribution avec vis de
commande, a 2 voies, entraxe 36 mm
Colectores de distribucion a tornillo de 2
vias, dist. entre ejes 36

2-Wege Verteilerkollektoren — mit
Steuerschraube, Achsenabstand 36 mm

8

Filettatura

Filettatura
Ch  Sincronizzata

sincronizzata Q \' Q \'
s T o
Attacchi
Multistrato
Pex-pe
Rame /
Pressare G2 G2
B A c
E

L H | P K Ch| PN BOX HfMASTERBOK
12|69 |375/37°| 32| 10 | 1
12 |73 |40 |32°| 38 | 10 | 1

Collettori di distribuzione a vitone 3
vie, interasse 36 mm

Distribution manifold ~ with  shut-off
valves, 3 outlets, dist: 36 mm

Konnektopei c KpaHamn
BEHTUNILHOrO Tuna Ha 3 BbIXoaa,
MexXoceBoe paccTofiHne 36Mm
Collecteurs de distribution avec vis de
commande, a 3 voies, entraxe 36 mm

Colectores de distribucicn a tornillo de 3
vias, dist. entre ejes 36

3-Wege Verteilerkollektoren — mit
Steuerschraube, Achsenabstand 36 mm

8

4

T

P

Filettatura 2 2 A Ch
Sincronizzata G. Gi. Gs.
o G
ﬁ Filettatura

Attacchi — Sincronizzata

Multistrato

Pe-Pex

Rame

Pressare G2 G2 G2

B A A C
E

Lo H | P K Ch| PN BOX HfMASTERBOK
12 | 69 |375/37°| 32| 101
12|73 | 40 |32°] 38 | 10 | 1

e Collettori di distribuzione a vitone
4 vie, interasse 36 mm

e Distribution manifold with shut-off
valves, 4 outlets, dist: 36 mm

* Konnektopbi c KpaHamn
BEHTUIILHOIO Tuna Ha 4 Bbixoaa,
MexoceBoe paccTosHne 36mm

e Collecteurs de distribution avec vis
de commande, a 4 voies, entraxe 36
mm

e Colectores de distribucion a tornillo
de 4 vias, dist. entre ejes 36

e 4-Wege \Verteilerkollektoren mit
Steuerschraube, Achsenabstand 36
mm

4

4

Filettatura
Sincronizzata

Q\-

I

Filettatura
Sincronizzata

Ch

Attacchi
Multistrato
Pe-Pex
Rame
Pressare

L H | P K Ch| PN BOX HfMASTERBOK
12 | 69 |375/37°| 32| 10 | 1
12 |73 |46 |32°| 38 | 10 | 1

4

T




Collettori di distribuzione a vitone 2
vie, interasse 45 mm

Distribution  manifold ~ with ~ shut-off
valves, 2 outlets. Dist. 45 mm
Konnektopsi c KpaHamu

BEHTUNIbHOrO TMMa Ha 2 BbIXoAa,
MeXoceBoe paccTofiHNe 44mm

e Collecteurs de distribution avec vis de Presenre
commande, a 2 voies, entraxe 45 mm
e (Colectores de distribucion a tornillo de 2
vias, dist. entre gjes 45
o 2-Wege Verteilerkollektoren — mit
Steuerschraube, Achsenabstand 45 mm
art. 4203
(ODE | VIE|G1|G2 D | E  A|B | C/ L/ H /P | K/ Ch/|PN BOX: HlMASTERBOX
42030001 | 2 |3/4"|3/4"| 18 |105,5 45 |31,5| 29 13,8 75 | 40 |37°| 32 | 10 | 1 8
42030002 | 2 | 1" |3/4”| 18 1055 45 |31,5| 29 1138 75 |425/32°| 38 | 10 | 1 8
G1-G2: 150 228/1
Filettatura
¢ Collettori di distribuzione a vitone 3 vie, Sincronizzata

Filettatura
Sincronizzata

Attacchi
Multistrato

Pex-Pe

interasse 45 mm ;

Ch

G2 |

>
o

Filettatura
Sincronizzata

m

£N

e Distribution manifold  with  shut-off
valves, 3 outlets, dist: 45 mm 5

* Konnek TOPbI C KpaHamy BeHTU/TIbHOro

Tna Ha 3 BbiXxoga, MexXoceBoe
paccrtosHne 45mm

e Collecteurs de distribution avec vis de
commande, a 3 voies, entraxe 45 mm

o

G2

ilettatura
incronizzata

e Colectores de distribucion a tornillo de 3

vias, dist. entre ejes 45 Attacchi

Multistrato
Pex-Pe

e 3-Wege Verteilerkollektoren mit Rame
Steuerschraube, Achsenabstand 45 mm

aﬂ.lu2(14- CEB

CODE | VIE| Gl |G2 D |E|A B C|L
42040001 | 3 |3/4"|3/4"| 18 [150,5| 45 |31,5] 29 }g

H | P | K | Ch PN |BOX HlHISTERBOK

81751 40 137°132 |10 | 1 4
42040002 | 3 | 1”7 |3/4”| 18 |150,5/ 45 |31,5| 29 |13,8| 75 | 425/32°| 38 | 10 | 1 4

G1-G2: 150 228/1

Filettatura

Sincronizzata /

G ]

0

£N

G2 G2 G2 G2
/ A A C
E
Collettori di distribuzione a vitone 4 vie, interasse 45 mm Attacchi ]
e . . . ttacchi P Filettatura
e Distributions manifold with shut-off valves, 4 outlets, dist: 45 mm Multstrato Sincronizzata
® KonnekTopbl C KpaHamu BEHTW/IbHOTO Turma Ha 4 BbIXoAa, ggen;seare
MeXoceBoe paccTosHne 45mm
e (Collecteurs de distribution avec vis de commande, a 4 voies, entraxe 45 mm
 (Colectores de distribucion a tornillo de 4 vias, dist. entre ejes 45
art. 4205 * 4-Wege Verteilerkollektoren mit Steuerschraube, Achsenabstand 45 mm
1+
CODE | VIE|GI (G2 | D | E|A|B | C/|L|H/|P/| K/ Ch/|PN BOX|HIMSERO
42050001 | 4 |3/4"13/4"| 18 1955 45 |31,5| 29 138 75 | 40 |37°| 32 | 10 | 1 4 o
42050002 | 4 | 17 |3/4”| 18 1955 45 |31,5| 29 1138 75 |425/32°| 38 | 10 | 1 4 —I

G1-G2: 150 228/1

Valvosanitaria Bugatti

O

S.p.A.
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art. 42 ] 0

CODE |DN VIE/G1|G2 D|E A B |C

42100001 | 8 | 2 3/4”]/2" 15 190,5| 36 |27,5| 27
42100002 | 8 | 2 |17 172 15 |905| 36 1275 27

G1-G2: 150 228/1

62| D | E
3 374717271 15 1126,5| 36 27,5

art. 42] ]

(ODE | DN | VIE| 61

42110001 | 8
42110002 | 8 | 3

AlB

~

21
17 11/2"| 15 126,5| 36 1275 27

G1-62: 150 228/1

art. 4220

Collettori di distribuzione a sfera 2 vie,
interasse 36 mm

Distribution manifold with ball valves, 2
outlets, dist: 36 mm

KonnekTopbl ¢ KpaHamu LLapOBbIMU
H 2 BbIXOAa,  MexoceBoe
pacctosaHne 36Mm

Collecteurs de distribution a sphére, a 2
voies, entraxe 36 mm

Colectores de distribucién a bola de 2
vias, dist. entre ejes 36

2-Wege  Verteilerkollektoren, — Kugel-
Ausfiihrung, Achsenabstand 36 mm

Y

501321101
5153138110 1

Collettori di distribuzione a sfera 3 vie,
interasse 36 mm

Distribution manifold with ball valves,
3 outlets, dist: 36 mm

Konnektopsl ¢ KpaHamu LLuapoBbIMU
H 3 BbIXoga,  MexoceBoe
pacctosaHne 36Mm

Collecteurs de distribution a bille, a 3
voies, entraxe 36 mm

Colectores de distribucion de bola 3
vias, dist. entre ejes 36

3-Wege Verteilerkollektoren, Kugel-
Ausfiihrung, Achsenabstand 36 mm

QD

LI H M P
11| 66 132,5/285/ 50 | 32 | 10| 1
11|72 |325/285| 53 | 38 | 10 | 1

Collettori di distribuzione lineare 2 vie,
interasse 36 mm

Distribution manifold, 2 outlets, dist: 36
mm

Konnektopbl — nnHeiiHble Ha 2
BbIX04a, MEXO0CeBOe pPacCTOfHME
36mm

Collecteurs de distribution linéaires, a 2
voies, entraxe 36 mm

Colectores de distribucion lineal de 2
vias, dist. entre ejes 36

2-Wege  Verteilerkollektoren,  Linear-
Ausfiihrung, Achsenabstand 36 mm

CODE |VIE Gl (62 /D E|A B C L H| P @@
42200001 | 2 |3/4"|1/2"| 15 |925| 36 | 29 |275| 11 | 44 | 28 | 32 | 10 | 1
42200002 | 2 | 17 |1/2| 15 | 925 36 | 29 |275] 11 |525/335] 38 | 10 | 1

G1-G2: 150 228/1

Q | Ch | PN [BOX Haf MASTERBOX
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Filettatura
Sincronizzata

e ~
Attagchi
{\’Aet:(l_tgetrato /‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ Filettatura "
@ « Collettori di distribuzione lineare 3 vie, interasse 36 mm Prevere | G2 &) G2
e Distribution manifold, 3 outlets, dist: 36 mm B A A c
. KOHHEKTOpr JIMHeNHble Ha 3 BbiXoga, MexxoceBoe E
paccToaHne 36Mm
e Collecteurs de distribution linéaires, a 3 voies, entraxe 36 mm
e (Colectores de distribucion lineal de 3 vias, dist. entre ejes 36
art. 422] e 3-Wege Verteilerkollektoren, Linear-Ausfihrung, Achsenabstand 36 mm _ +
(ODE ' VIE| Gl |62 D | E| A B | C/| L | H P | Ch/ PN BOX!HlfMSERBOX o
42210001 3 |3/4"11/27 15 |1285) 36 | 29 27,50 11 | 44 | 28 | 32 | 10 1 4 -
42210002 | 3 17 11727 15 11285) 36 | 29 |27,5| 11 |525/335]| 38 | 10 1 4 .
D
G1-G2: 150 228/1
Filettatura Filettatura
Sincronizzata sincronizzata
Ch Ch
G G
[ \
’ G2 G2 G2 G2
» Collettori di distribuzione lineare a 4 vie, interasse 36 mm /
B A A A C
e Distribution manifold, 4 outlets, dist: 36 mm / .
. KOHHEKTOpr JIMHeNHble Ha 4 BbiXxoga, MexxoceBoe .
paccTonHme 36mMm Miicato
* Collecteurs de distribution linéaires, 4 4 voies, entraxe 36 mm E:’fége
ressare
e Colectores de distribucion lineal de 4 vias, dist. entre ejes 36
art. 4222 o 4-Wege Verteilerkollektoren, Linear-Ausfihrung, Achsenabstand 36 mm 4
CODE VIE|GI ' 62 D | E | A B | C/| L  H /| P | Ch/|PN BOX!HlMSEHRBOX *
42220001 4 |3/4"11/2" 15 [1645] 36 | 29 | 275 11 28 1 32 110 1 4 - I
42220002 | 4 1" 1172 15 |1645] 36 | 29 |275| 11 | 5251335 38 | 10 1 4 o
G1-G2: 150 228/1
Filettatura Filettatura
Sincronizzata sincronizzata
; Ch Ch
5 T éi 5
N A W
I A \
G2 G2 G2 G2 G2
B A A A A C
@ ¢ Collettori di distribuzione lineare a 5 vie, interasse 36 mm / E
« Distribution manifold, 5 outlets, dist. 36 mm e o
. KOﬂﬂeKTOpr JIMHelHble Ha 5 BbIX0A0B, MeXKoceBoe g:;;ge
paccTonHme 36mMm Pressare
* Collecteurs de distribution linéaires, a 5 voies, entraxe 36 mm
e Colectores de distribucion lineal de 5 vias, dist. entre ejes 36 AT +
art 42 2 3 e 5-Wege Verteilerkollektoren, Linear-Ausfihrung, Achsenabstand 36 mm
(ODE ' VIE| Gl |62 D | E| A B | C/| L | H P | Ch/ PN BOX!HlMSERBOX
42230001 5 13/4"11/27| 15 12005| 36 | 29 |27,5| 11 | 44 | 28 | 32 | 10 1 4 D
42230002 | 5 1”7 11/2"| 15 12005 36 | 29 |27,5| 11 |525/335]| 38 | 10 1 4

G1-G2: 150 228/1
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Filettatura
Sincronizzata Ch Ch

G1

G1

Attacchi ‘ ‘ ‘ ‘

gelﬂ—t;i)se"am / Eii:\ectrtgrt\lijzr:ata
« Collettori di distribuzione lineare a 2 vie, interasse 50 mm Pressare 2 2
e Distribution manifold, 2 outlets, dist: 50 mm B A c
o KonnekTopbl JMHENAHbIE Ha 2 BbIXOJa, MEXoceBoe E
paccTtosHne 50Mm
e Collecteurs de distribution linéaires, a 2 voies, entraxe 50 mm
e Colectores de distribucion lineal de 2 vias, dist. entre ejes 50
o 2-Wege Verteilerkollektoren, Linear-Ausfiihrung, Achsenabstand o +
art. 4224 s .
CODE | VIE| Gl |G2 D E | A | B C. L H/| P | Ch PN/ BOX|HlfMSERSOX -
42240001 2 |3/4"13/4"| 18 |1155| 50 |335| 32 | 12 | 50 | 34 | 32 |10 1 4 JT
42240002 | 2 1”7 13/4"| 18 |1155] 50 133,51 32 | 12 | 56 | 37 | 38 | 10 1 4
42240003 | 2 [1"1/4/3/4"| 18 1155 50 |335| 32 | 12 | 66 | 42 | 48 | 10 1 4 o
G1-G2: 150 228/1
Filettatura Filettatura
Sincronizzata sincronizzata

G SATTI3/4") - 2
L i
7@ | ] |
e Collettori di distri8buzione lineare a 3 vie, interasse 50 mm

G2 G2 G2
e Distribution manifold, 3 outlets, dist: 50 mm . A A c

o Konnektopbl fMHeNHble Ha 3 BbIXoJa, MexoceBoe /
paccTtosHne 50Mm

G1

/

e Collecteurs de distribution linéaires, a 3 voies, entraxe 50 mm Attacchi
* Colectores de distribucion lineal de 3 vias, dist. entre ejes 50 Rexpe
o 3-Wege Verteilerkollektoren, Linear-Ausfihrung, Achsenabstand — 2=
art. 4225 50 mm [
CODE | VIE|GI ' G2/ D | E A B | C/ L |H/| P  Ch|PN|BOX HlfMSERSOK o
42250001 3 13/4"13/4"] 18 1655 50 |33,5) 32 | 12 | 50 | 34 | 32 | 10 1 4 _.r
42250002 | 3 17 13/4”| 18 |165,5| 50 1335/ 32 | 12 | 56 | 37 | 38 | 10 | 1 4
42250003 | 3 |1"1/4/3/4"| 18 |165,5| 50 |335| 32 | 12 | 66 | 42 | 48 | 10 1 4 b

G1-62: 150 228/1
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VALVOSANITARIA

||]| Valvola manuale dritta, attacco universale/bocchettone

Straight manual valve, multiple joint/straight union

KnanaH perynvpyroLmi py4HO npsamon, pe3sba HapyxHas/
Pas3beMHbIN COEaNHNTE b

I] Vanne manuelle droite, raccord universel/embout

E Vdlvula manual recta, conexion universal/union roscada

! Gerades Handventil, Stutzenanschluss/Universalanschluss

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKA3AHUA O NMPUMEHEHUIO - DOMAINE D’APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Valvole e detentori in ottone per radiatori con: attacchi universali per tubo multistrato, pex e tubo rame.
Limiti di temperatura: 110° / Limiti di pressione: PN 10

Lockshield and brass valves for heating elements with: universal connections for multi-layer pipe, Pex and copper pipe.
Temperature range: 110° / Working pressure: PN 10

KnanaHbl natyHHele perynvpyrowme n 3arnopHble A7 paanatopoB C yHUBepCarsbHbIM [PUCOEANHEHNEM 1104
CoeAnNHNTENN AJ19 MHOTOC/I0MHbIX METana0nnacTukoBbix Tpy6, Tpy6 n3 cLumtoro nonmatuneHa (PEX) u meaHbix Tpyo.
MakcumansHasa paboyas Temneparypa: +110° / Jnana3oH HomuHanbHbix gasneHun: PN10

Soupapes et vannes anti-reflux en laiton pour radiateurs avec: raccords universels pour tuyau multicouche, Pex et tube
en cuivre. Llimites de température: 110° / Limites de pression:
PN 10

Vélvulas Iy detentores de latén para radiadores con: conexiones
universales para tubo multicapa, Pex y tubo de cobre. Limites
de temperatura: 110° / Limites de presién: PN 10

Ventile und Ricklaufventile aus Messing fir Heizkorper mit:
Universalanschlissen fir Mehrschicht- und Pex-Schlauch und
Kupferrohr. Temperaturgrenzen: 110° / Druckgrenzen: PN 10

_>

Adattatori / Adapters

Art.4125 Art.4115

Art4110

Art.4100




PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES -TEILE

2

@ N° | Descrizione | Description | Materiale| Material | Trattamento Treatment | Q.ta
1 | Raccordo Fitting (W617N | CW617N | Nichelatura Pre-Lavorazione | Nickekplated Pre-Processing | 1

2 Vitone | Command Screw| CW614N | CW614N 1

3 0-Ring 0-Ring NBR NBR 1

4 | Manopola Handle ABS ABS 1

5 Dado Nut CW6I7N | CWA17N Nichelatura Nickel-plated 1

6 | Anello Elastico | FElastic Ring | AISI 304 | AISI 304 1

1 0-Ring 0-Ring EPDM EPDM 1

8 Codolo Tang (W617N | CWE17N Nichelatura Nickekplated 1

9 | Guamizione piatia| ~ Seal EPDM EPDM 1

DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE
C
[aa]
: . ICh1
- 1
I
G D| AA A ~
J W [— G}
| —
|_H F
A
art. 8802
(ODE | GI 02281 D 62 150228/1 A B min B max ( H F Chl PN BOX |Half MASTERBOX

88020001 1/2" 15 3/8" 72,5 49,5 54,5 35 11 14 25 10 1 30
88020002 1/7" 15 1/7" 74 495 545 35 11 16 30 10 1 30

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.




YBUGATTI

VALVOSANITARIA

e Valvola manuale dritta, attacco
universale/hocchettone
o Straight manual valve, multiple joint/ |
straight union -
° KnanaH perynmpylowmi  py4yHoR Ch1
npAamo, pesbba HapyxHas/ .
pa3bveMHbIN Coe,qMHMTeI"Ib sle = _ .
e Vanne manuelle  droite, raccord 20— O
. /  S—
urzlversel/embout 3 - i ]
e Vélvula  manual recta,  conexion A
universal/union roscada
e Gerades Handventil, Stutzenanschluss/ Adattatori/ Adapters l
Universalanschluss I [ [ [ I I
8802 %% s %% @%
GI'I'. == Fﬁ Art.4120 o
(ODE | Gl ' D | G2 A BminBmax C | H | F | Ch1| PN | BOX |Hof HASTERBOK Cope p $pe
88020001 |1/2” 15 13/8"1725/49,5/54,51 35 | 11 | 14 | 25110 | 1 30 NI [ _" " |H "
88020002 | 1/2”| 15 |1/27| 74 1495/545| 35 | 11|16 130 | 10| 1 30 e uvaned ?L Art4125 Art4115
[~
Art4110
G1-G2: 150 228/1 Art:4100
C . .
e Valvola manuale dritta, attacco femmina/
bocchettone
e Straight manual valve, female/straight union
e KnanaH perynmpylowmin - PyyHol  mpAamMon,
pe3bba BHYTPEHHARA/Pa3beMHbI COEANHUTETb
« h Chi e Vanne manuelle droite, raccord femelle/embout
I o Vélvula manual recta, conexién hembra/union
] — roscada
& v Tl | e Gerades Handventil, Innengewinde/Anschlussstutzen
e { It}
4 i
A \ /
| H_| F
L
A
art. 8801
(ODE |G 150228/11 G2 150 228/1 A Bmin | Bmax ( H L F Ch (h PN BOX | Half HASTERBOX
88010003 1/2" 3/8" 70,5 49,5 54,5 35 9,5 21,5 14 25 25 10 1 30
88010004 1/2" 1/2" 72 495 54,5 35 9,5 21,5 16 25 30 10 1 30
88010005 3/4" 3/4" 80 52 58 35 11 24,5 12 31 37 10 1 20
C
 Valvola manuale ad angolo, attacco femmina/
bocchettone
e Angle manual vale, female/straight union
e KnanaH perynpyrowumii - py4HOM  yrmoBOM,
Chi pe3bba BHYTPEHHAS/Pa3beMHbIN COEANHUTETb
/ ~F e Vanne manuelle angulaire, raccord femelle/embout

Vélvula manual angular, conexion hembra/union
roscada

Eckhandventil, Innengewinde/Anschlussstutzen

G2
.

=
ahe.
|

|

art. 8803 .

(ODE |G 1so28/1G2150228/1] A Bmin | Bmax ( K L H F Ch Chl PN BOX | Haf HASTERBOX

88030003 1/2" 3/8" 67 65 71 35 49,5 20,5 9,5 14 24 25 10 1 30
88030004 1/2" 1/2" 68,5 65 71 35 51 20,5 9,5 16 24 30 10 1 30
88030005 3/4" 3/4" 76 69 76 35 58,5 24 11 12 32 37 10 1 20




Valvola manuale ad angolo, attacco

universale/bocchettone

Angle manual valve, multiple joint/straight
union

KnanaH perynpyroLuii py4HoOi
yIoBo#, pe3bba HapyXXHas/pasbeMHbii
coeanHuTens

Vanne manuelle angulaire, raccord universel/
embout

Vélvula manual angular, conexién universal/
union roscada

G2

e Eckhandventil, Universalanschluss/ Adattatori/ Adapters
Stutzenanschluss | | | |
art. 8804 =ELDE 5
Art.4120 s o T IR
(ODE | GI |D G2 A BminBmax| C| K| L | H|F Chl|PN|BOX| HlfHASTERBOX Come |
88040001 |1/2” 15 13/8"| 67 | 63 | 69 |35149,5185|8 |14/ 25 |10/ 1 | 30 | 1] 1]
88040002 | 1/2| 15 |1/2"| 68,5 | 63 | 69 135|571 185|8 |16/ 30 |10/ 1 | 30 2 s
G1-G2: 150 228/1
¢ ¢ Detentore manuale diritto, attacco femmina/
‘ bocchettone
= e Straight lockschield, female/straight union
o KnanaH 3anopHbii MpaMoi, pe3bba BHy TPEHHARA/
@ pa3beMHbIi COEANHUTE b
Ch eht * Vanne manuelle anti-reflux droite, raccord femelle/
?;l_ ] embout
= \%\ e Detentor manual recto, conexion hembra/union
© 10 AT (I f o roscada
XX [F { R}
e Gerades, manuelles Riicklaufventil, Innengewinde/
77 A ! \ . Anschlussstutzen
| H, |
L
A
art. 8805
CODE | 611502281 | 62 15072871 A B ( H F Ch (hl PN BOX | Holf HASTERBOX
88050003 1/2" 3/8" 70,5 44 25 9.5 21,5 14 25 25 10 1 30
88050004 1/2" 1/2" 72 44 25 9,5 21,5 16 25 30 10 1 30
88050005 3/4" 3/4" 80 48,5 28 1 24,5 31 37 10 1 20
¢ Detentore manuale diritto, attacco &
universale/bocchettone 1
e Straight lockshield, multiple joint/
—" straight union @ Ch1
i & e KnanaH 3aropHbIi ApAMoN,
pessba Hapy>XHasa/pa3beMHbIi —1r 1
coeanHUTeNb 159 Ay
e Vanne manuelle anti-reflux  droite, ¢ L
raccord universel/embout LH.| A F
e Detentor ~manual recto, conexion
universal/union roscada
. 3 Adattatori / Adapters l
e Gerades, manuelles  Riicklaufventil, T T T 1
Universalanschluss/Stutzenanschluss % [IE gg %
art. 8806 Areatzo [Im I N,
Come) —
C(ODE | G1 | D |G2| A | B | C|H F | Ch1 | PN | BOX | Haf MASTERBOX - |TH| || H|
88060001 | 1/27| 15 |3/8"|725| 44 | 25 | 11 14125110 1 30 ;
88060002 152" 15 1?2" 78 | 44 | 25 | 111630 10 | 1 30 ”?L" ALAT2S A4S
Art44‘110

G1-62: 150 228/1

Art.4100

Valvosanitaria Bugatti

S.p.A.
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e Detentore manuale ad angolo, attacco
femmina/bocchettone

e Angle lockshield, female/straight union
F e KnanaH  3aropHbiii  yrmioBo#,  pe3bba

BHYTPEHHAAIPa3beMHbIN COEANHNTE b
] e Vanne manuelle anti-reflux angulaire, raccord
& femelle/embout
e Detentor manual en angulo, conexion hembra/union
e roscada
e Eckiges, manuelles Ricklaufventil, Innengewinde/
Anschlussstutzen
A
art. 8807
CODE | G1 1s0228/1 | G2 150 228/1 A B ( K L H F Ch (h PN BOX | Holf MASTERBOX
88070003 1/2" 3/8" 61,5 60 25 49,5 20,5 9,5 14 24 25 10 1 30
88070004 1/2" 1/2" 63 60 25 51 20,5 9,5 16 24 30 10 1 30
88070005 3/4" 3/4" 74,5 65,5 28 58,5 24 1 12 32 37 10 1 20
C
R  Detentore manuale ad angolo, attacco ==
F 4 universale/bocchettone
| e Angle lockshield, multiple joint/straight ‘ Chi
i \ F
.«I . union ) ) = —
o KnanaH 3arnopHbIN yrnoBo#, o E \ { =
pesbba HapyXHas/pa3beMHbIi fuf . ~
coeauHnTe b ©
o Vanne manuelle anti-reflux, angulaire, It —
raccord universel/embout =5 —
e Detentor manual en angulo, conexion [ G1 K
universal/union roscada A
o Gerades, manuelles  Riicklaufventil, Adattatori / Adapters

Universalanschluss/Stutzenanschluss [ I I I I

. 8808 =MW E

R — Cobe i éwien 2 S

CODE | Gl | D G2 |A B |C/| K/ L/|H F Chl PN BOX | HlfMASTERSOK (oo ] & ne
88080001 | 1/2” | 15 |3/8" | 60 58,51 25 (49501851 8 [ 14125 10| 1 | 30 iy [ L (L
88080002 1/2| 15 |1/27| 61 58,5 25 5 185/ 8 11613010/ 1 30 @ vanad — Art4125 Art4115

|H ‘ || Art.4405 " }"

61-62: 1S0 228/1 Art4100 preane
y . c e Valvola ad angolo termostatizzabile, attacco

£ A femmina/bocchettone

Angle convertible valve, female/straight union

KnanaH TepmocTatnyeckuii yrioBod, pesbba
BHYTPEHHAAIPa3beMHbIN COEANHNTE b

Vanne angulaire a réglage thermostatique, raccord

D

o /m F femelle/embout
R - e Vélvula angular termostatizable, conexion hembra/

‘ N union roscada
},,TE — © o Eckventii  mit  thermostatischer — Regelung,

- 1 ‘ T - Innengewinde/Anschlussstutzen
I —
G \Ch ch
K

art. 8840 A

CODE |G 150228/ 62 150 228/1 A Bmin | Bmax | C K L H F th (hl (h2 PN BOX | Hlf MASTERBOX

88400007 | 1/2” 3/8” 67 745 79 35 49,5 20,5 25 25 23 10 1 30
88400008 | 1/2” 1/2" 68,5 74,5 79 35 51 20,5 25 30 28 10 1 30

oo
[S08, )
o~
[S 238}




art. 8841

(ODE | Gl /D 62 | A BminBmax C | K
88410004 1/2" 15|3/8" | 67 1715 82 | 351495
88410005 | 1/2| 15 | 1/2" 68,5 775 87 |35 5
88410006 |3/4" 18 3/8"| 67 |77)5| 82 | 35 |495
88410007 3/4"| 18 | 1/2" 68,5 775 82 35552
G1-G2: 150 228/1
art. 8842

CODE | G1wso2/1 G2is0228/1) A B min
88420007 | 1/2” 3/8" 76,5 57,5
88420008 | 1,2 1/2" 78 575

art. 8843

(ODE | 61 | D
88430004 1/2” 15
88430005 |1/2"| 15
88430006 | 3/4"| 18
88430007 |3/4"| 18

G1-62: 150 228/1

62

e
1?2
3/ "
]/2”

A BminBmax| C | H
785 575 62
62
785 575 62

80
80

35
3

[JLYILIIL)
[Sateates]

Valvola ad angolo termostatizzabile, attacco ‘
universale/bocchettone
Angle convertible valve, multiple joint/straight
union ;
. . - Ch1 F_
KnanaH  TepmMoCTaTu4eckui  yrioBo#, F%" T
pesbba HapyXXHas/pa3beMHbIi
coeanHNTe b )
Vanne angulaire a réglage thermostatique, S
raccord universel/embout If ch
Vélvula angular - termostatizable, ~conexion By
universal/union roscada - i
Eckventil mit thermostatischer Regelung, Adattatori/ Adapters
Universalanschluss/Stutzenanschluss I I I
% Art.4120 o
L | H | F(Chl|Ch2 PN BOX] b STERBOX Coee) i
SE{FEETEIARE: T 00
B3 13155 5181100 1] 25 AILATZS - Artans
23513 165(30 28|10/ 1 25 W W Art4405
Art4110
Art.4100
c
e Valvola termostatizzabile, attacco femmina/
bocchettone
e Convertible valve, female/straight union
e KnanaH TepmocTaTuyeckuii npsamod, pessba
BHYTPEHHAA/Pa3beMHbI COeANHUTETb
m
e Vanne a réglage thermostatique, raccord femelle/
. embout
e Vdlvula termostatizable, conexion hembra/union
— roscada
~ e Ventil mit thermostatischer Regelung, Innengewinde/
o Anschlussstutzen
H Ch
L
A
B max ( H L F Ch (h1 (h2 PN BOX | Half ASTERBOX
62 35 9,5 24,5 55 25 25 23 10 1 30
62 35 9,5 24,5 6,5 25 30 28 10 1 30
Cc
Valvola termostatizzabile, attacco ‘
universale/bocchettone
Convertible valve, multiple joint/straight union ‘
KnanaH — TepmocTaTuyecknii  npamo, @
pesbba HapyXHas/pa3beMHbIi
coeanHnTenb FZT Ch1 F
Vanne a réglage thermostatique, raccord — i -
universel/embout » 120 | ’u-l. | o
| (O]
Vlvula termostatizable, conexion universal/ .
unién roscada " —
Ventil  mit  thermostatischer ~ Regelung, A

Universalanschluss/Stutzenanschluss

F [ Ch1 | Ch2| PN | BOX | Hf HASTERBOX
2055221100 1| 30
2065(30/28110] 1| 30
205525131101 1| 2
2065(30) 28110 1 | 25

EE &

Art4120
) Toome

oy [

w Hu Art4405

Art.4100

Valvosanitaria Bugatti

i
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L]

Art4125

S.p.A.

Art4115




YBUGATTI

VALVOSANITARIA

¢ Detentore ad angolo per valvola termostatica,
‘ femmina/bocchettone

_.'" § m e Angle lockschield for thermostatic valve, female/

straight union

| Chi F * KnanaH 3arnopHbIf ymosoyw,  pe3bba
| I— BHYTPEHHAA/Pa3beMHbI COEANHUTEb

® / = e Vanne anti-reflux  angulaire, — pour  clapet

= N thermostatique, raccord femelle/embout
= Y \ I © e Detentor en dngulo para vélvula termostatizable,

- L hembra/unién roscada
:rﬁ 1] = o Eckricklaufventi  fir  Thermostatventi,
Ch  Ch2 Innengewinde/Anschlussstutzen
G1
K

art. 8844 A

(ODE |Gl isoze/1| G208/ A B ( K L H F Ch Chl (h2 PN BOX | Haf HASTERBOX

88440007 | 1/2" 3/8" 66 62 33,5 49,5 20,5 9 5 25 25 23 10 1 30
88440008 | 1/2” 1/2" 67,5 62 33, 9 5 25 30 22 10 1 30

w
w
N

=
w

 Detentoreadangolopervalvolatermostatica, —
attacco universale/bocchettone

L e Angle lockschield for thermostatic valve,
# i multiple joint/straight union
. e KnanaH 3anopHbiii  yrioBol, pesbba
| HapyXHas/pa3beMHbIi COeUHUTETb o
e Vanne anti-reflux angulaire, pour clapet
thermostatique, raccord universel/embout

e Detentor en dngulo  para  vdlvula :T
termostatizable, —conexion  universal/union
roscada

e Eckriicklaufventil  fiir ~ Thermostatventil, Adattatori / Adapters
Universalanschluss/Stutzenanschluss | | |

o 8845 EL ETE &

CODE |61 D |G2 A|B|C K L H|F/C|Ch? BOX | Haf HASTERBOX Ceme]

Ch2

Nt
i

88450004 [1/2"

N

wn

N

w
—_————

ocooo =
w W
SS
Eo
328
» =
3
2
=
1%
>
2 =
pt
ey =

1513 51235/ 13 155
88450005 |1/2"| 15 |1/2"168,5 335| 51 (235|131 45|30 | 28 1 S Uvom
88450006 |3/4" 18 |3/8" 67 | 65 335149512351 13 | 55125123 1 25 I w—rw
88450007 [3/4"| 18 [1/2"168,5| 65 133,5 51712355 13 | 6,5 30 | 28 1 25 “H ‘ M Art.4405 :
61-62: 150 228/1 Art4100 AIATIO
C

Detentore diritto per valvola termostatica,
femmina/bocchettone

Straight lockschield for thermostatic valve, female/
Straight union

® KnanaH 3arnopHabii MpAaMoi, pe3bba BHy TPEHHARA/

G
—

® Ch <% : Ch1 F pa3bLeMHbIA COEANHNTE b
: e Vanne anti-reflux droite, pour clapet thermostatique,
o = | Iﬂ N raccord femelle/embout
1 © = - B  Detentor recto para vdlvula termostatizable, hembra/
% | | unién roscada
L~ = e Gerades  Riicklaufventil ~ fiir — Thermostatventi,
— Innengewinde/Anschlussstutzen
H,] Ch
L
A
art. 8846
(ODE | GI 1s0228/1 | G2 150 228/1 A B ( H L F Ch (hl (h2 PN BOX | Holf MASTERBOX
88460007 1/2" 3/8" 76,5 45 33,5 9,5 24,5 55 25 25 23 10 1 30
88460008 1/2" 1/2" 78 45 33,5 9,5 24,5 6,5 25 30 28 10 1 30




art. 8847

(ODE | Gl | D | G2

88470004 |1/2"| 15
88470005 |1/2"| 15
88470006 |3/4"| 18
88470007 |3/4"| 18

G1-G2: 150 228/1

art. 8850

(ODE Art.
88500001

art. 8852

(ODE Art.
88520001

Detentore diritto per valvola termostatica,
attacco universale/bocchettone

e Straight lockschield for thermostatic valve,
multiple joint/straight union

® KnanaH 3anopHbii  npamon, pesbba
HapyXHas/pa3beMHbIi COeAUHUTEb

e Vanne anti-reflux  droite, pour clapet
thermostatique, raccord universel/embout

e Detentor recto para vdlvula termostatizable,
conexion universal/union roscada

e Gerades Riicklaufventil fiir Thermostatventil,

o

F

lm

L

Cl

=

Adattatori / Adapters

Universalanschluss/Stutzenanschluss [

I I

H | F [ Chl | Ch2| PN | BOX Hof HiSTRBOK EIn =

2055025023110 1 30 AN

7 165/30 28010/ 1 30 L wvejnad

2055025 23[10] 1 25

2165130 128|710/ 1 25 L1 Art4405 i .
ArA100 Art.4110

Testa per valvola termostatica con elemento sensibile a licquido incorporato

e Thermostatic control head

* [0/10BKa TEPMOCTaTUYECKOrO KanaHa
e Téte pour vanne thermostatique

e (Cabeza para vdlvula termostdtica

e Kopf fiir Thermoventil

Anello antimanomissione per
testa termostatica

Anti-theft collar

KornbLo, 3aLumLyaroLlee ot
HeCaHKUMOHNPOBaHHOIo
BMeLluaresibcTBa

Bague d’inviolabilité
Anillo antisabotaje
Verfélschungssicherer Halsring

art. 8851

(ODE
88510001

Art.

1D £

Art.4120

i

b

[l

Art4125 Art4115

Rosetta in plastica universale

Plastic washer
lnacTtukoBasd wwaiba
Rondelle en plastique
Roseta de pldstico
Plastikscheibe

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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Adattatore per multistrato a stringere
Adapter for multilayer tightened pipes

o [lepexonHVK AnA MeTanfionnacTUKoBbIX TPy6
3aKUMHOM

Adaptateur de serrage pour tuyau multicouche
Adaptador para tubo multicapa
Anziehadapter fiir Mehrschicht-Rohr

BUGATT §

art.4]00 / 4]0]

(ODE MISURA / SIZE

41000001 1/2x15-S 162
41000002 1/2x15-S14x2
41000003 1/2x15-S16x2,25
41010003 3/4x18-S14x2
41010001 3/4x18-S16x2
41010005 3/4x18-D17x2
41010002 3/4x18-18x2
41010006 3/4x18-320x2
41010008 3/4x18-320x2,50

Adattatore per tubo Pex-Pe

Adapter for Pex-Pe pipes

o [lepexoaHVK And nonmaTuneHoBbIx Tpy6 Pex-Pe
Adaptateur pour tuyau Pex-Pe

Adaptador para tubo Pex-Pe

Adapter fiir Pex-Pe Schlauch

art4]]0/4]]]

(ODE MISURA / SIZE

41100003 1/2x15-@12x2
41100004 1/2x15-@ 14x2
41100001 1/2x15-D 16x2
41110003 3/4x18-D12x2
41110004 3/4x18-D 14x2
41110001 3/4x18-D 16x2
41110008 3/4x18-D17x2
41110002 3/4x18-218x2
41110010 3/4x18-D20x2

Attacco per tubo rame con ogiva in rame
Adapter for copper pipe with copper olive

o OUTUHT ANA MEAHBIX TPYO C MEAHbIM 0GXUMHBLIM
= KOrbLoM

Raccordement pour tube en cuivre avec ogive en
cuivre

Conexion para tubo de cobre con virola de cobre
Anschluss fiir Kupferrohr mit Kupferdichtkegel

wGA11|n 9

art.4] ]5

(ODE MISURA / SIZE

41150001 @10x1/2"
41150002 S12x1/2"
41150003 S14x1/2"
41150004 @15¢1/2"
41150005 S10x3/4"
41150006 G 12x3/4"
41150007 S 14x3/4"
41150008 3 15x3/4"
41150009 S 16x3/4"
41150010 18x3/4"




art.4]20 / 4]2]

CODE

41200001
41200002
41200003
41200004
41210001
41210002
41210003
41210004
41210005
41210006

MISURA / SIZE
@10x1/2"
12x1/2"
D14x1/2"
>15x1/2"
@10x3/4"
@ 12x3/4"
@ 14x3/4"
> 15x3/4"
D 16x3/4"
2 18x3/4"

art. 4] 25

MISURA / SIZE

2 14-10x1/2"
>14-12x1/2"
@15-12x1/2"
>16-10x1/2"
16-12x1/2"
2 16-14x1/2"

(ODE

41250001
41250002
41250003
41250004
41250005
41250006

art. 4405

CODE

44050001
44050002
44050003
44050004
44050005
44050006

MISURA / SIZE

1/2x15-D16x2
1/2x15-D18x2
1/2x15-320x2
3/4x18-D16x2
3/4x18-D18x2
3/4x18-D20x2

T

L

L
Al

=

]

P

$BU

Attacco per tubo rame con ogiva e guarnizione
di tenuta incorporata

Adapter for copper pipe with pipewrenchring,
with olive and sealing gasket

OUTHH NS MeAHbIX TPY6bl C  OBXMMHbLIM
KOMbLIOM ¥ YIIOTHUTETBHOMN MPOKNaAKoM
Raccordement pour tube en cuivre et joint
d’étanchéité incorporé

Conexion para tubo de cobre con virola y junta
hermética incorporada

Anschluss fiir Kupferrohr mit Dichtkegel und
eingebauter Dichtung

Attacco per tubo rame con ogiva in PTFE
Adapter for copper pipe with PTFE olive

OuTUHr  [A MeAHbIX Tpybbl C  06XUMHBIM
KonbLom n3 MTO3

Raccordement pour tube en cuivre avec ogive en
PTFE

Conexion para tubo de cobre con virola de PTFE

Anschluss fiir Kupferrohr mit Dichtkegel aus
PTFE

Adattatore per multistrato a pressare profilo TH
Adapter for multilayer pressed pipes

lMepexoaHnK ANA MeTannonnacTukoBbIX TPy
rpeccyembii

Adaptateur a estamper pour tuyau multicouche
Adaptador para tubo multicapa a presion
Pressadapter fiir Mehrschicht-Rohr

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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Perdita di carico (KPa))
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NEBRASKA IS0 228/1

Valvola di ritegno a molla EURO 2000, otturatore in ottone
Spring check valve EURO 2000 with brass insert

KnanaH obpatHeii npyxuHHei EURO 2000, ¢ 3010THUKOM 13
naryHu

Clapet de non retour a ressort, EURO 2000, obturateur en laiton

Valvula de retencion de resorte, EURO 2000, obturador de latén

Feder-Riickschlagventil EURO 2000, Messing-Verschluss

&=

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKA3AHUA 10 MPUMEHEHWIO - DOMAINE D’APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Valvole di ritegno con e senza filtri Limiti di temperatura: -20° +100° / Limiti di pressione: 16 bar

Check-valves with and without filters. Temperature range: -20° +100° / Working Pressure: 16 bar

KnanaHbl obpaTHbie C npueMHbIM OuabTPOM, KnarnaHbl obpaTHble 6e3 unbTpa, punbTpsbl. [lpeaenbHbie napameTpbl
Temneparypsl: -20°+100°/ lNpepenbHbie napameTpsi aasneHus: PN16

Clapets de non retour avec et sans filtres. Limites de température: -20° +100° / Limites de pression: 16 bar

Vélvulas de retencién con y sin filtro. Limites de temperatura: -20° +100° / Limites de presién: 16 bares

Riickschlagventile mit und ohne Filter. Temperaturgrenzen: -20° +100° / Druckgrenzen: 16 bar

100

DIAGRAMMA DI PORTATA E PERDITA DI CARICO
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PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES - TEILE

art. ] 92

(ODE

01920014
01920001
01920002
01920003
01920004
01920005
01920006
01920011
01920012

|

o
¥o
RO

Per le misure 2”1/2, 3" e 4” ¢ disponibile

il filetto NPT

NPT Thread is available on 2"1/2, 3" e 4”

N° ' Descrizione ' Description Materiale Material
1 Corpo Body (WeT7N | CWe17N
2 | Otturatore Stopper | CW614N | CW6T4N
3 | Guarnizione Seal NBR NBR
4 Molla Spring AISI302 | AISI 302
5 | Manicotto | End Connection | CW617N | CW617N
DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE
G
“/ \ -
a
Direzione e :\M
flusso 2000
<
o
DN
B
6 (150228/1) A B D PN
3/8" 55 34,5 10,5 25
/2" 58,5 34,5 11 25
3/4" 65 415 13 25
1" 74,5 48 16 25
1"1/4 83 60,5 18 18
11/2 93 71 21 18
2" 101 87 21 18
2"1/2 122 120 19 12
3" 1415 140,5 21 12
4" 159 172,5 25 12

01920013

Trattamento

Valvosanitaria Bugatti

0.td

Treatment

—_ e —

MASTERBOX
160
96
64
40
24
16
8

8
6
2

S.p.A.




Q BUGATT! NEBRASKA

e Valvola di ritegno a molla EURO 2000,
G otturatore in ottone
e Spring check valve EURO 2000 with brass insert
e KnanaH obparHbii npyxuHHeii EURO 2000, ¢
\ e J /{ 30/10THMKOM U3 NaTyHN
o 1 e Clapet de non retour a ressort, EURO 2000,
f?&rseszlone @0 e obturateur en laiton
™ 143 Made n < Vélvula de retencion de resorte, EURO 2000,
D3 obturador de latén

W Ry U‘H_'_h il e Feder-Riickschlagventil EURO 2000, Messing-
Verschluss

18101
TTTT
.

T
/

DN

e Corpo in ottone

o Qtturatore in ottone
e Tenuta in NBR

e Molla in acciaio Inox

e Temperatura d’esercizio -20° + 100°

Brass body

Brass plug

NBR seal

Stainless steel spring

Operating temperature: -20°C +100°C+ 100°

art. ] 92

CODE DN G (150 228/1) A B D PN BOX MASTERBOX
01920014 10 3/8" 55 34,5 10,5 25 20 160
01920001 15 1/2" 58,5 34,5 1 25 12 96
01920002 20 3/4 65 45 13 25 8 64
01920003 25 1 745 48 16 2 5 40
01920004 32 111/4 83 60,5 18 18 3 2%
01920005 40 11/2 93 71 21 18 2 16
01920006 50 ' 101 87 2 18 1 8
01920011 65 21/2 122 120 19 12 1 8
01920012 80 37 1415 140,5 21 12 1 6
01920013 100 4 159 1725 25 12 1 2

Per le misure 2”1/2, 3” e 4” & disponibile il filetto NPT - NPT Thread is available on 2"1/2, 3" and 4"

e Valvola di ritegno a molla EURO 1000, otturatore
G ) in Nylon
(E ‘ Spring check valve EURO 1000 with plastic insert

N o rj ° KnanaH obparHbiii npyxuHHsii EURO 1000, ¢
30/10THUKOM U3 ronmammuaa (HenoH)

Direzione @o j}‘ﬁ“ e Clapet de non retour a ressort EURO 1000,

flusso | I obturateur en Nylon
1/2" = Vélvula de retencion a resorte, EURO 1000,
- N 5 1 = obturador de Nylon

Feder-Riickschlagventil EURO 1000, Verschluss
o aus Nylon

e Corpo in ottone e Brass body
e Qtturatore in nylon e Nylon plug
e Tenuta in NBR e NBR seal
t 'I 9] e Molla in acciaio Inox e Stainless steel spring
art. e Temperatura d’esercizio -20° + 100° e Operating temperature: -20°C +100°C
CODE DN G (150 228/1) A B D PN BOX MASTERBOX
01910001 15 3/8" 45 31 11 12 20 120
01910002 15 1/2" 45 31 11 12 20 160
01910004 20 3/4" 50 39 11 12 12 96
01910006 25 1" 58 47 14 12 6 48
01910008 32 171/4 64 56 17 10 4 32
01910010 40 11/2 69 66 15 10 ? 16
01910012 50 ¢ 77 83 17 10 1 8
01910014 65 21/2 87 107 17 8 ] 8
01910016 80 3" 102 109 21 8 1 6
01910018 100 4" 112 140 21 8 1 3

Per le misure 2”1/2, 3” e 4” & disponibile il filetto NPT - NPT Thread is available on 2"1/2, 3" and 4"




Direzione
flusso

art. ]94

C(ODE

01940001
01940002
01940003
01940004
01940005
01940006
01940007
01940008
01940010

G (150 228/1)

o
ooooooooooogook
ooooooooooopeen

Filtro inox
1000 micron

e Corpo in ottone

e Otturatore in nylon

e Tenuta in NBR

e Molla in acciaio Inox

e Grado di filtrazione 1000 micron

e Temperatura d’esercizio -20° + 100°
e Filtro in acciaio Inox

Per le misure 2”1/2, 3” e 4” & disponibile il filetto NPT - NPT Thread is available on 2”1/2, 3" and 4”

art. ]97

CODE

01970002
01970003
01970005
01970006
01970007
01970009
01970010
01970011
01970012

G (150 228/1)
1/2"
3 {4
171/4
1"1/2
2"21/2
i
i

e Composizione filtro: Nylon con fibra

E F
23 76
29 88
37 96
44 109
50 127
61 143
81 147
94 177
116 198

di vetro al 30%

e Lamiera microstirata in acciaio Inox

e Fondello pieno in acciaio Inox

Filtro inox ()

Valvola di fondo a molla con filtro inox 1000
micron, inserto plastico

Foot-valve with 1000 micron inox filter, plastic insert

KnanaH obpatHbiii npyxuHHbIn EURO 1000 ¢
NpMeMHbIM (oubTPOM, (oUnbTPYIOLLEA CeTKa N3
HepxxasetoLues ctamm 1000 MKM, coeanHeHne n3
nnacTmka

Clapet de pied, a ressort, avec filtre inox 1000
micron, insert plastique

Valvula de fondo, de resorte, con filtro inoxidable
de 1000 micrones, inserto de pldstico

FuBventil mit Feder und Edelstahl-Filter 1000
Mikron, Plastikeinlage

e Brass body
e Nylon plug
e NBR seal
e Stainless steel spring
e Degree of filtration: 1000 micron
e QOperating temperature: -20°C +100°C
e Stainless steel filter
PN BOX MASTERBOX
10 12 96
10 8 64
10 5 40
8 2 16
8 2 16
8 2 8
6 1 6
[ 1 3
6 1 2

Filtro in acciaio inox (2”1/2-3” —4” in ottone)
Stainless steel filter (2°1/2 — 3" — 4” brass)
OunbTp MPUEMHbI 3 HepXaBeroLyesd cTamm
(2”1/2 - 3”"-4"n3 naryum)

Filtre en acier inox (271/2 - 3” - 4" en laiton)
Filtro de acero inoxidable (271/2 — 3" — 4” de
laton)

Filter aus Edelstahl (21/2 — 3" - 4" aus Messing)

e Filter composition: nylon with 30% of
fibreglass

e Expanded metal lathing in stainless steel

e Solid base plate in stainless steel

BOX MASTERBOX
50 200
30 120
20 80
10 40
10 40
4 16
1 8

1 6
1 5

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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]

Direzione
/] Flusso

(RN
Niaany

f
T

| beeUooooooDoDooOO

poooooooooonooo

in acciaio inox aisi 304

di vetro al 30%

Lamiera microstirata in acciaio Inox

Valvola di ritegno a molla EURO 2000 con filtro
in acciaio inox, otturatore in ottone

Spring check valve EURO 2000 with stainless
steel filter, brass poppet

Knanan obparHsiii npyxutHbit EURO 2000 ¢ npueMHbim
(MALTPOM U3 HepXaBeloLLeli cTam

Clapet de non retour a ressort, EURO 2000, avec
filtre en acier inox, obturateur en laiton

Vdlvula de retencion de resorte, EURO 2000, con
filtro de acero inoxidable, obturador de latén

Feder-Riickschlagventil EURO 2000 mit Filter aus
Edelstahl, Verschluss aus Messing

e Corpo in ottone e Brass body
! o Qtturatore in ottone e Brass plug
\Filtroinox1200micron(1/2”2") * Tenuta in NER > NBR seal
1800 micron (21/2-4") * Molla in acciaio Inox e Stainless steel spring
@ in lamiera microsfirata inox aisi 304 o Temperatura d’esercizio -20° + 100° o Operating temperature: -20°C +100°C
Fondello pieno e Composizione filtro: Nylon con fibra .

Filter composition: nylon with 30% of
fibreglass
Expanded metal lathing in stainless steel

art. 199 :

Fondello pieno in acciaio Inox Solid base plate in stainless steel

(ODE DN G (150 228/1) A B D E F PN BOX IASTERBOX
01990001 15 1/2" 58,5 34,5 1 23 97,5 25 8 64
01990002 20 3/4" 65 415 13 29 174 25 6 48
01990003 25 1 74,5 48 16 37 132,5 25 4 32
01990004 32 1"1/4 83 60,5 18 44 147 18 2 16
01990005 40 11/2 93 71 21 49 165 18 2 16
01990006 50 2" 101 87 21 61 187 18 1 4
01990007 65 21/2 122 120 19 80 230 12 1 4
01990008 80 3" 1415 140,5 21 93 264,5 12 1 3
01990009 100 4 159 1725 25 116 296 12 1 1

Per le misure 2”1/2, 3” e 4” & disponibile il filetto NPT - NPT Thread is available on 2”1/2, 3" and 4"

(ODE DN G (150 228/1) A B Filtro inox (1) PN BOX MASTERBOX
01700029 10 3/8" 55 40 400 20 20 80
01700002 15 1/2" 58 40 400 20 20 80
01700004 20 3/4" 70 50 400 20 20 80
01700006 25 1" 87 60 400 20 12 48
01700008 32 111/4 96 68 500 20 10 40
01700010 40 1172 106 75 500 20 2 8
01700012 50 2’ 126 90 500 20 2 8
01700014 65 21/2 145 100 600 16 1 6
01700015 80 3" 165 118 600 16 1 2
01700016 100 4 215 170 600 16 1 1

A

Direzione
Flusso

Filtro in acciao inox
grado difiltrazione da
400 a 600 micron

e Corpo in ottone
e Tappo d’ispezione in ottone

e Temperatura d’esercizio -20° + 100°

Raccoglitore di impurita in ottone con filtro
inox 600 micron con filetto IS0 228/1

ISO 228/1 Brass filter with 600 micron Stainless
steel cartridge

@QunbTp NaTyHHbINA C CETKON M3 HEPXKaBeroLLen
ctanm 600 MuKpOH, pe3sbsi no 1ISO 228/1
Collecteur d’impureté en laiton avec filtre inox
600 micron, filet ISO 228/1

Recipiente para recoger impurezas de laton con filtro
de acero inoxidable de 600 micrones y rosca 1S0 228/1

Schmutzfinger aus Messing mit  Filter aus
Edelstahl 600 Mikron, Gewinde IS0 228/1

e Brass body
e Brass inspection stopper
e Operating temperature: -20°C +100°C




art. ] 80

(ODE

01800002
01800003
01800004
01800005
01800006
01800007
01800008
01800010
01800012

Direzione
flusso

G (150 228/1)

e Corpo in ottone
o Qtturatore in ottone

e Temperatura d’esercizio 0° + 90°

B D
46 8
51 8
61 10
73 10
85 10
94 11
107 16
130 16
159 20

Per le misure 2”1/2, 3” e 4” & disponibile il filetto NPT - NPT Thread is available on 2"1/2, 3" and 4"

art. ]8]

CODE

01810001
01810002
01810003
01810004
01810005
01810006
01810007
01810009
01810011

Direzione
flusso

117

e Corpo in ottone
o Qtturatore in ottone + NBR

e Temperatura d’esercizio 0° + 90°

G (150 228/1) A B PN
1/2 47 46 12
3/4" 53 5] 12

1" 63 61 12
1"1/4 74 73 10
11/2 87 85 10

2 97 94 10
212 18 107 8

3" 135 130 8

4 164 159 8

Valvosanitaria Bugatti

PN

12
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12
10
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e Valvola a clapet in ottone stampato, sede
metallica

e Hotpressed brass swing check valve, metal seat

e 3arBop 00paTHbINi MOBOPOTHBIA M3 NatyHu,
CEA/10 1 30/10THUK M3 NaTyHN

e Vanne de retenue en laiton forgé, siége métallique

e Vdlvula de clapeta de laton moldeado, con
asiento metalico

e Riickschlagklappe aus
metallischer Sitz

Pressmessing,

e Brass body
e Brass plug
e (Operating temperature: 0°C +90°C

BOX MASTERBOX
20 80

15 60

10 40

6 2

4 16

2 8

1 6

1 5

1 2

e Valvola a clapet in ottone stampato, sede
gomma NBR

e Hotpressed brass swing
Rubber Seat

e 3arBop 06paTHbIi MOBOPOTHBIA M3 NaTyHM,
30/10THNK M3 natyHn ¢ ynnoTHeHnem n3 BHK
(NBR)

e Vanne de retenue en laiton forgé, siege
caoutchouc NBR

e Vdlvula de clapeta de latén moldeado, con
asiento de goma NBR

e Riickschlagklappe aus Pressmessing, Sitz aus
NBR-Gummi

check valve, NBR

e Brass body
e Brass + NBR plug

e QOperating temperature: 0°C +90°C

BOX MASTERBOX

—_— ==
NS HES

S~

o

S.p.A.
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Valvola di fondo in ottone stampato a doppia
guida
Hot pressed brass foot-valve with double guide

G e KnanaH obpaTHbI MpUeMHbIi ¢ 3aTBOPOM
u3 natyHu

Clapet de pied en laiton forgé, double guidage
Vélvula de fondo de laton moldeado, de doble
guia

FuBventil aus Pressmessing, mit Doppelfiihrung

DN

.@ e Corpo in ottone e Brass body

e Qtturatore in ottone + SBR e Brass + SBR plug
art. ] 9 5 e Temperatura d’esercizio 0° + 90° e Operating temperature 0°C +90°C
(ODE DN G (150 228/1) A B PN BOX MASTERBOX
01950002 23 3/4" 45 73 10 15 60
01950003 28 1" 51 81 10 12 48
01950004 34 1"1/4 61 95 8 6 24
01950005 41 1”1/2 68 103 8 4 16
01950006 51 2" 80 121 8 2 8
01950007 62 2"1/2 103 136 6 1 8
01950008 73 3" 115 151 6 1 4
01950011 93 4" 145 187 6 1 2

e Valvola di fondo tubolare, tenuta gomma
e Brass foot valve, rubber seat
e KnanaH obpaTHblfi MPUEMHbIA C 3aTBOPOM M3

a £ Pe3nHbl
e Clapet de pied tubulaire, joint en caoutchouc
e Valvula de fondo tubular, junta de goma
@ MADE e Réhrenférmiges FuBventil, Dichtung aus Gummi
|
N
34" jE ITALY |
<
DN
e Corpo in ottone e Brass body
e Qtturatore in ottone + SBR e Brass + SBR plug
art. ] 98 ¢ Temperatura d’esercizio 0° + 90° e Operating temperature: 0°C +90°C
(ODE DN G (150 228/1) A B PN BOX MASTERBOX
01980001 24 3/4" 100 30 10 20 80
01980002 31 1 114 39 10 10 40
01980003 39 1"1/4 127 46 8 7 28
01980004 41 11/2 144 54 8 4 16
01980005 57 2" 165 65 8 2 8
01980006 73 2”1/2 172 82 6 1 5
01980007 85 3" 195 99 b 1 3
01980008 110 4" 222 116 6 1 2




aﬂ.](ls

(ODE

01050001
01050002
01050003
01050004
01050005
01050006
01050007
01050008
01050009
01050011
01050012

aﬂ.] ]()

CODE

01100003
01100004
01100005
01100006
01100007
01100008
01100009
01100011
01100013
01100015
01100016

G (150 228/1)
1/4"
-~
1/2"

3 { "
1"1/4
1"1/2
2"21/2
i
v

G (150 228/1)

”

e Corpo in ottone

e Volantino in acciaio

e Temperatura d’esercizio 0° + 120° in
assenza di vapore

oo O

ERrwW—O

16

K

)

N

e Corpo in ottone

e Volantino in acciaio

e Temperatura d’esercizio 0° + 120° in
assenza di vapore

o o

O — ittt i s
—OoN R WWWN— O

{s

AN SN N,
OO~ C~O~O~0O~O0~0~0~0~ =

Saracinesca in ottone stampato, tipo pesante
Hot pressed brass gate valve, heavy type
3aaBrXKKa KIMHOBaS, yeuneHHas
Robinet-vanne en laiton forgé, type lourd

Vdlvula de compuerta de laton moldeado, tipo
pesado

Absperrhahn  aus  Pressmessing, — schwere
Ausfiihrung

e Brass body

o Steel hand-wheel

e Operating temperature: 0°C +120°C
with no vapour

BOX MASTERBOX
20 80
20 80
20 40
20 40
10 20
10 20
5 10
5 10
1 4
1 2
1 1

Saracinesca in ottone stampato, tipo normale
Hot pressed brass gate valve, normal type
3a,L'lBM)KKa K/IMHOBas, ctaHgapTHaa
Robinet-vanne en laiton forgé, type ordinaire

Vélvula de compuerta de laton moldeado, tipo
norm

Absperrhahn aus Pressmessing, Standard-
Ausfiihrung

e Brass body

o Steel hand-wheel

e Operating temperature: 0°C + 120°C
with no vapour

BOX MASTERBOX
20 40
20 40
10 20
1 10
5 20
5 10
1 4
1 2
1 2
] ]
1 1

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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« Valvola a sfera attacco pompa/femmina

[ S e Pump isolating ball valve/female
|—£ ® g 1 e [llapoBoit KpaH AnA LMPKYAALMOHHBIX HACOCOB
BN ] C BHYTPEHHeN pe3bboi
o / z1c e Vanne a sphére, connexion pompe/femelle
e Vdlvula de bola, enganche bomba/hembra
1 1 e Kugelhahnventil, Pumpeanschluss/Innengewinde
a1/ .
D LE L]
A

art. ] 200 ¢ Temperatura d’esercizio -20° + 120° * Temperatura d’esercizio -20° + 120°

(ODE DN | Gusozs/ |GI so2z8/) A B D E h h2 PN BOX | MASTERBOX
12000001 18 " 1"1/2 48,5 27 16 1 38 51 16 10 40

Temperatura d’esercizio: -20° + 120°
Operating temperature: -20° +120°

5.alla valvola di regolazione
to pressure switches

4 Uscita/Exit

1.alla pompa

o BUMD 3. al vaso di espansione

to pressure tank

¢ Raccordo a 5 vie per autoclavi H = 82 mm

e 5 Ways connector for H-82 mm pumps

e CoeaunHntesnb 5-T1 BbIBOAHOM /11 HACOCOB 82 MM
e Raccord a 5 voies pour autoclaves H = 82 mm 2.al controllo pressione
e Empalme de 5 vias para autoclaves, H = 82 mm 1o pressure gauges

e 5-Wege-Verbindungsstiick fiir Autoklav H = 82 mm

B ‘
G5

e

art. 157

(ODE | G1 (1s0228/1)| G2 (150 228/1) | G3 (50 228/1) | G4 (150 228/1) | G5 (150 228/1)| A B ( D E PN BOX | MASTERBOX
01570001 1" 1" 1" 1/4" 1/4" 82 50 28 24 29,5 16 10 40
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l] Riduttore di pressione, femmina/femmina

Pressure reducer, female/female

Perynsatop gaBneHus «mnoce cebs», BHYTPEHHSASA/BHYTPEHHSAS pe3bba
i Détendeur, femelle/femelle
Reductor de presion, hembra/hembra

=
! Druckminderer, Innengewinde/Innengewinde

&

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKA3AHUA 10 NMPUMEHEHWIO - DOMAINE D°APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Riduttori di pressione, valvole di sicurezza, manometri, sfiati. Limiti di temperatura: 0° +90° acqua — -20° +110° aria / Limiti di
pressione: da PN 6 a PN 25

Pressure reducers, safety valves, gauges, air breathers. Temperature range: 0° +90° water — -20° +110° air / Working

pressure: from PN 6 to PN 25

Perynartopbl faBnieHus, KnamnaHbl NpeaoxpaHnTefibHbie, MaHOMeTPbI, Bo3ayxoyaanutenu. lpegensbHbie napameTpbl
Temmneparypsbl: 0° +90° Boga — -20° +110° Bo3ayx / [pepensHbie napameTpsl gaBrnenns ot PN 6 go PN 25

Détendeurs, soupapes de sécurité, manométres, évents. Limites de température: 0° +90° eau / -20° +110° air. - Limites de pression: de PN
6aPN 25

Reductores de presién, vdlvulas de seguridad, manémetros, vélvulas de alivio. Limites de temperatura: 0° +90° agua — -20°
+110° aire / Limites de presién: de PN 6 a PN 25

Druckminderer, Sicherheitsventile, Manometer, Entliftungsventile. Temperaturgrenzen: 0° +90° Wasser — -20° +110° Luft. - Druckgrenzen: von
PN 6 bis PN 25

DIAGRAMMA DI PORTATA E PERDITA DI CARICO

a7/
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Riduttori di pressione, valvole di sicurezza, manometri, sfiati
Pressure reducers, safety valves, gavges, air breathers

PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES - TEILE

Portata massima circa 2 volte la portata
ideale (vedi tabella)

Attacchi manometro da 4" sui 2 lati per
controllo pressione in uscita

Testati secondo DIM EN 1567 e pretaratura
3 bar.

12
14
10
11
2
3 s N° | Descrizione ' Description | Materiale| Material | Trattamento Treatment Q.ta
1 Corpo Body (W617N | CW617N | Satinatura - nichelatura 1
2 Pistone Piston (W614N | (Wo14N 1
@/”’ I /@ 3| ORing O-Ring NBR NBR 1
— 4|  Pemo Stem | CW614N | CW614N 1
5 0O-Ring 0-Ring NBR NBR 1
6 | Guarnizione Seal NBR NBR 1
? 6 7 | Portaguarnizione | Gasket housing| CW6T4N | CW614N 1
8 | Tappo inferiore | Lowerplug | CW6T7N | CW617N | Satinatura - nichelatura 1
8 / 9 | Gumizoe | Sed | FBRA | FIBRA ]
10 Molla Spring AISI 430 | AISI430 1
11 |Tappo superiore| Upperplug | CW617N | CW617N | Satinatura - nichelatura 1
12 \Vite di manovra| Operating srew| CW6T4N | CW6T4N Nichelatura Nickel-Plated 1
13 | Tappino Cap Resina Resina 2
14 Fermo Locknut Resina Resina 1
DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE
Funzionamento a pistone con sistema di e Piston-operated with pressure
compensazione della pressione E compensation system
Temperatura d’esercizio: 0° +80° ) e Operating temperature: 0°C +80°C
Pressione massima in entrata: 25 har e Max. inlet pressure: 25 bar
Campo di regolazione a valle tra 0,5 e 6 e Downstream adjustment range: between
bar per le misure da 2"e1"eda1,5a6 0,5 and 6 bar from %" to 1" sizes and
bar da 1" ai 4" between 1,5 and 6 bar for the sizes from
Conforme al DM 174 %104
Utilizzo H,0 e aria compressa * I compliance with MD 174
Rapporto di riduzione 10 a 1 < e Use with water and compressed air

e Reduction ratio 10 to 1
e Max. flow rate: approx. twice the ideal rate

of flow (see table)

e 14" manometer connections on 2 sides for

pressure check at the outlet

e Tested according to DIN EN 1567 and pre-

calibration 3 bar
B
art. 978
(ODE G (150 228/1) A B Porta ideale (L/min) PN BOX MASTERBOX
09780005 1/2" 120 75 20-50 25 8 32
09780008 3/4" 150 85 50-75 25 8 32
09780010 1" 160 89 75-95 25 yi 8
09780012 1"1/4 220 125 95-130 25 2 8
09780014 1"1/2 220 130 110-140 25 2 8
09780016 2" 250 138 120-160 25 yi 8
09780017 2"1/2 260 145 140-180 25 2 8
09780018 3" 285 177 160-220 25 - 1
09780019 4" 310 190 200260 25 1

Valvosanitaria Bugatti S.p.A. |4
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art. 978

ILLINOIS

@-

Corpo in ottone nichelato

Parti interne in metallo: ottone

Sedi di tenuta in acciaio Inox

Perno: in ottone per le misure da 2" a 1" e in
acciaio Inox da 1" a 4"

0-Ring in NBR

e Guarnizioni piatte in FASIT + parti in plastica in

resina acetalica

Riduttore di pressione, femmina/femmina
Pressure reducer, female/female

Perynatop ~ paBnenna  «mocne
BHYTPEHHAA/BHYTPEHHAA pe3bba

Détendeur, femelle/femelle
Reductor de presion, hembra/hembra
Druckminderer, Innengewinde/Innengewinde

cebs»,

Nickel-plated brass body

Metal inner parts: brass

Seal seats in stainless steel

Pin: brass pin for the sizes from %"to 1", stainless
steel pin for the sizes from 1'1/4 to 4"

NBR 0-Ring

e Flat gaskets in FASIT and plastic parts in acetal
resin

e o o o

.

(ODE G (150 228/1) A B Portata ideale (L/min) PN BOX MASTERBOX
09780005 1/2" 120 75 20-50 25 8 32
09780008 3/4" 150 85 50-75 25 8 32
09780010 1" 160 89 7595 25 2 8
09780012 1"1/4 220 125 95-130 25 2 8
09780014 1"1/2 220 130 110-140 25 2 8
09780016 2" 250 138 120-160 25 2 8
09780017 2"]/2 260 145 140-180 25 2 8
09780018 3" 285 177 160-220 25 . 1
09780019 4" 310 190 200-260 25 1
B
c ¢ Riduttore di pressione, con femmina/femmina,
attacchi a bocchettoni
e Pressure reducer, female/female, with union
couplers
o PerynaTop faBneHus «mnocne cebs», pasbemHble
coeanHnTenn  c BHYTDEHHEN/BHY TDEHHEN
pe3bboit
i e Détendeur, femelle/femelle, avec raccords a
embout
48 -
AN o= * Reductor de presion, hembra/hembra, conexiones
< para boca de carga
r‘—?]_ e Druckminderer, Innengewinde/Innengewinde,
Verteilerstutzen
e Corpo in ottone nichelato * Nickel-plated brass body
o Parti interne in metallo: ottone e Metal inner parts: brass
o Sedi di tenuta in acciaio Inox e Seal seats in stainless steel
e Perno: in ottone per le misure da 2" a 1" e in e Pin: brass pin for the sizes from ¥5"to 1", stainless

art. 980

CODE G (150 228/1) A B ( Portata ideale (L/min) PN BOX MASTERBOX
09800001 1/2" 120 112 75 20-50 25 1 4
09800002 3/4" 160 135 88 50-75 25 1 4
09800003 1" 166 140 93 75-95 25 1 4
09800004 1"1/4 220 170 110 95-130 25 ] 4
09800005 1"1/2 220 175 110 110-140 25 1 4
09800006 2" 250 200 130 120-160 25 1 4

180

acciaio Inox da 1" a 2"

0-Ring in NBR

Guarnizioni piatte in FASIT + parti in plastica in
resina acetalica

steel pin for the sizes from 1'% to 2"

NBR 0-Ring

e Flat gaskets in FASIT and plastic parts in acetal
resin




Riduttori di pressione, valvole di sicurezza, manometri, sfiati
Pressure reducers, safety valves, gavges, air breathers

¢ Riduttore di pressione, femmina/femmina, tipo Mignon
e Pressure reducer, female/female, Mignon type

o PerynaTop aaBneHua «nocne cebsa» “Mignon’; BHyTpeHHAAIBHY TPEHHAA
pesbba

e Détendeur, femelle/femelle, type Mignon
Reductor de presion, hembra/hembra, tipo Mignon
e Druckminderer, Innengewinde/Innengewinde, Mignon Ausfiihrung

art. 977

a
o Funzionamento a pistone con sistema di e Piston-operated  with  pressure compensation
compensazione della pressione system
o Temperatura d'esercizio 0° +80° e QOperating temperature: 0°C +80°C
e Pressione max in entrata: 15 bar e Max. inlet pressure: 15 bar
= e Campo di regolazione a valle da 1 a 4 bar e Downstream adjustment range: between 1 and 4 bar
e Utilizzo H,0 e aria compressa e Use with water and compressed air
e Rapporto di riduzione 5a 1  Reduction ratio 5 to 1
o Attacchi manometro:1 da " per controllo e Manometer connections: one %" connection for
N pression e uscita pressure check at the outlet

Corpo in ottone nichelato

Parti interne in metallo: ottone
Sedi di tenuta : ottone

0-Ring in NBR

Parti in plastica in resina acetalica

Nickel-plated brass body
Metal inner parts: brass
Seal seats: brass

NBR 0-Ring

Plastic parts in acetal resin

CODE G (150 228/1) A B Portata ideale (L/min) PN BOX MASTERBOX
09770003 3/8" 112 60 812 15 2 8
09770001 1/2" 112 60 10-14 15 2 8
09770002 3/4" 113 60 12-16 15 2 8

B
— e Filtro autopulente 100 micron con doppio manometro

/T\ ﬂ e 100 micron self-cleaning filter, with double gauge

+ o OunbTp camooymnaromiica 100 MUKPOH C ABYMA MaHOMETpamm
e Filtre autonettoyant 100 micron avec double manométre
e Filtro autolimpiante 100 micrones con doble mandémetro
e Selbstreinigendes Filter 100 Mikron mit Doppel-Druckmesser

ATVl
Ni3avw

o Gonforme UNI EN 13443-1 e DM 174 « In compliance with UNI EN 13443 — 1 and MD 174
o Cartuccia filtrante da 100 micron 100 micron filtering cartridge
o Attacchi manometro in entrata e in uscita * Manometer connections at the inlet and at the outlet
o Temperatura d'esercizio: -20° + 110° in assenza di vapore o Operating temperature: -20°C +110°C with no vapour
¢ Pressione massima in entrata 25 har e Max. inlet pressure: 25 bar
¢ Fluidi conformi H,0 e Compliant fluids: water
¢ Valvola di scarico da 3/8" e 3/8"discharge valves
e Portagomma di scarico in dotazione e Discharge hose-end fitting supplied with
e Corpo ottone nichelato e Nickel-plated brass body
o Ghiera in ottone nichelato e Nickel-plated brass ring nut
o (Cartuccia filtrante in acciaio Inox e Stainless steel filtering cartridge
¢ 0-Ring in NBR e NBR 0-Ring
o Gomme tenuta in NBR * NBR seal seat
art. 989 e Particolare in plastica ULTRAMID A3K e Plastic part in ULTRAMID A3K
(ODE G (150 228/1) A B ( D E PN BOX MASTERBOX

09890002 1/2" 250 118 70 186 165 16 5 20

09890003 3/4" 250 118 70 186 165 16 4 16

09890004 1" 280 123 72 212 180 16 2 8

09890005 1'1/4 280 123 72 212 180 16 1 4

09890006 1"1/2 320 153 98 250 214 16 1 4

09890007 2" 320 153 98 250 214 16 - 1

Valvosanitaria Bugatti

S.p.A.
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» Manometro con attacco radiale

e Pressure gauge with radial coupling

° MaHOMeTp C paanalbHbIM rnpncoegnHeHnem
e Manometre avec raccordement radial

e Mandmetro con conexion radial

e Druckmesser mit Radialanschluss

e Manometro con attacco posteriore

e Gauge with rear coupling

* MaHOMeTp C akcuarsbHbIM npucoeanHeHnem
e Manomeétre avec raccordement postérieur
e Mandémetro con conexion posterior

e Druckmesser mit Hinteranschluss

art. 985 art. 986

(ODE BOX MASTERBOX BAR (ODE BOX MASTERBOX BAR
09850001 10 40 6 09860001 6 2% 6
09850002 10 40 10 09860002 6 2 10
09850003 10 40 16 09860003 6 24 16

Valvola sfogo aria automatica

e Automatic air breather

Il o ABTOMaTUYECKMI BO3AYXOyAaINTENb
Soupape de détente air automatique
e Vdlvula de alivio de aire automatica

® Automatisches Luft-Entliftungsventil

é Corpo in ottone nichelato e Nickel-plated brass body
Galleggianti in ERACLENE e Floats in ERACLENE
0-Ring in NBR e NBR 0-Ring

Temperatura massima 110° Max. temperature: 110°C

Pressione di scarico ottimale 6 bar Pressure for optimal exhaust: 6 bar

ar. 1002

CODE G (150 228/1) A C D PN BOX MASTERBOX
10020001 1/4" 68 37 29 10 25 100
10020002 3/8" 68 37 29 10 25 100
10020003 1/2" 68 37 29 10 16 64
10020005 3/4" 87 50 42 10 10 40
10020006 1" 87 50 42 10 10 40

« Valvola di sfiato con scarico laterale
e Air breather valve with side exhaust

G

D
B
53
53
53
72
72

C

s ‘ * Bosayxoyganutens aBTOMaTnyeckni ¢
60KOBbIM BbIMYCKHbIM OTBEPCTMEM

e Soupape de détente avec évent latéral
e Vdlvula de alivio con descarga lateral
e Entliftungsventil mit seitlichem Ablass

. ] e Corpo in ottone nichelato o Nickel-plated brass body
o Galleggianti in ERACLENE * Floats in ERACLENE
e 0-Ring in NBR e NBR 0-Ring
s o Temperatura massima 110° e Max. temperature: 110°C
¢ Pressione di scarico ottimale 6 har e Pressure for optimal exhaust: 6 bar
D
art. ] 070
(ODE G (150 228/1) A ( D PN BOX MASTERBOX
10700001 3/8" 49 44 35 10 10 40
10700002 1/2" 49 44 35 10 10 40




Riduttori di pressione, valvole di sicurezza, manometri, sfiati

Pressure reducers, safety valves, gavges, air breathers

mt]o7]

(ODE G (150 228/1)
10710001 3/8"
10710002 1/2"

art!?():!

(ODE G (150 228/1)
09020001 3/8"
09020002 1/2"

art. ]()CN3

CODE G (150 228/1)
10030001 1/4"
10030002 3/8"
10030003 1/2

61
61

21
21

(]

o Corpo in ottone nichelato

¢ Galleggianti in ERACLENE

e 0-Ring in NBR

e Temperatura massima 110°

e Pressione di scarico ottimale 6 bar
B ( D PN
46 46 39 10
46 46 39 10

(o)

Ch
‘TJ T B

—

e Corpo in ottone nichelato
e Temperatura massima d'esercizio 110°
e Pressione di scarico ottimale 6 bar

B Ch PN
14 19 10
12,5 23 10

e Corpo in ottone nichelato
e Temperatura massima d'esercizio 110°
e Pressione di scarico ottimale 6 bar

B Ch
18 13
18 17
18 21

Valvosanitaria Bugatti

Valvola di sfiato con attacco laterale

Air breather valve with side port
Bosayxoynanutens aBToMaTU4eCKuil YInoBoi
Soupape de détente avec raccordement latéral
Vélvula de alivio con conexion lateral
Entliiftungsventil mit seitlichem Anschluss

Nickel-plated brass body

Floats in ERACLENE

NBR 0-Ring

Max. temperature: 110°C

Pressure for optimal exhaust: 6 bar

BOX MASTERBOX
6 2
6 2%

Minivalvola di non-ritorno maschio/femmina
per art. 1002, 1070, 1071

Mini non-return valve male/female for art. 1002,
1070, 1071

KnanaH otcekarowymii ans apt.1002, 1070, 1071,
Hapy>XHas/BHYTPEeHHAA pe3bba

Mini clapet de non-retour male/femelle pour art.
1002, 1070, 1071

Minivédlvula de no-retorno macho/hembra para
art. 1002, 1070, 1071

Mini-Riickschlagventil AuBengewinde/
Innengewinde fiir Art. 1002, 1070, 1071

Nickel-plated brass body
Max. operating temperature 110°C
Pressure for optimal exhaust: 6 bar

BOX MASTERBOX
25 100
16 64

Valvolino per radiatori anello teflon
Manual air relief valve for heating elements
KpaH MaeBckoro ¢ Teh/I0HOBbIM KObLIOM
Valve pour radiateurs bague en teflon
Vélvula para radiadores anillo teflon
Kleines Ventil fiir HeizkGrper Teflon Ring

Nickel-plated brass body
Max. operating temperature: 110°C
Pressure for optimal exhaust: 6 bar

BOX MASTERBOX
100 400
100 400
75 300

S.p.A.
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¢ Valvola di sicurezza per scaldabagni
o Safety valve for water heaters

i; * KnanaH MPEeAOXPaHNUTENbHBIN ansa
BoAoOHarpeBaresnen
e Soupape de sécurité pour chauffe-eau
°L] — e Valvula de seguridad para calentadores de agua
e Sicherheitsventil fiir Boiler

Rab
DG

30~
TT 7’
Direzione
Flusso

A

e Corpo in ottone nichelato o Nickel-plated brass body
e Molle di ritegno e di sfiato in e Non-return and air-bleed springs in
acciaio inox stainless steel
e Tenuta di ritegno e sfiato in NBR e Non-return and bleed seal
e Temperatura massima 120° e Max. temperature: 120°C
o Pressione di apertura 8,5 bar e Qpening pressure 8,5 bar
art. 1054
(ODE G (150 228/1) A B ( Ch PN PN (Check) BOX MASTERBOX
10540001 1/2" 40 48 6 25 16 8,5 30 120
10540002 3/4" 54 62 8 30 16 8,5 20 80

 Valvola di sicurezza c/leva per scaldabagni
o Safety valve with handle for water heaters

* KnanaH npeaoxpaHNTe bHbINA ana
c BofoHarpesarenesi ¢ NPUHYANTESbHbIM
OTKPbITNEM
e Soupape de sécurité avec levier pour chauffe-eau
e Vdlvula de seguridad c/palanca para calentadores
o A de agua
o= h @ e Sicherheitsventil mit Handhebelgriff fiir Boiler
U
=
Direzione éjé
Flusso |
A

e Corpo in ottone nichelato e Nickel-plated brass body

e Molle di ritegno e di sfiato in e Non-return and air-bleed springs in
acciaio inox stainless steel

o Tenuta di ritegno e sfiato in NBR e Non-return and bleed seal

e Temperatura massima 120° e Max. temperature: 120°C

o Pressione di apertura 8,5 bar e Qpening pressure 8,5 bar

art. ] 055
(ODE G (150 228/1) A B ( Ch PN PN (Check) BOX MASTERBOX
10550001 1/2" 40 60 b 25 16 8,5 30 120
10550002 3/4" 57 75 8 30 16 8,5 20 80




Riduttori di pressione, valvole di sicurezza, manometri, sfiati
Pressure reducers, safety valves, gavges, air breathers

e Valvola di sicurezza a membrana, femmina/

? femmina
e Safety valve, female/female
o KnanaH npenoxXpaHnTesibHbii  MeMbpaHHbIM,
Cht BHYTPEHHAA/BHYTPEHHAA pe3bba
e Soupape de sécurité a membrane, femelle/
femelle
o — < e Vdlvula de seguridad a membrana, hembra/
™ A hembra
© e Membransicherheitsventil, Innengewinde/
/ Innengewinde
w -
Ch G
B
art. ]062
CODE DN | Gsozs/) A B ( F th (hl PN huruluru (inBar)  BOX | MASTERBOX
10620003 15 1/2" 69,5 4] 28 22,5 25 24 10 1,5 10 40
10620004 15 1/2" 69,5 41 28 22,5 25 24 10 1,8 10 40
10620005 15 1/2" 69,5 4] 28 22,5 25 24 10 2 10 40
10620006 15 1/2" 69,5 41 28 22,5 25 24 10 2,5 10 40
10620007 15 1/2" 69,5 4] 28 22,5 25 24 10 3 10 40
10620008 15 1/2" 69,5 41 28 22,5 25 24 10 3,5 10 40
10620009 15 1/2" 69,5 4] 28 22,5 25 24 10 4 10 40
10620010 15 1/2" 69,5 41 28 22,5 25 24 10 5 10 40
10620001 15 1/2" 69,5 4] 28 22,5 25 24 10 6 10 40
10620011 15 1/2" 69,5 41 28 22,5 25 24 10 7 10 40
10620002 15 1/2" 69,5 41 28 22,5 25 24 10 8 10 40
10620012 15 1/2" 69,5 41 28 22,5 25 24 10 10 10 40
10620013 20 3/4" 75 47 28 27,5 25 24 10 1,5 10 40
10620014 20 3/4" 75 47 28 27,5 25 24 10 18 10 40
10620015 20 3/4" 75 47 28 27,5 25 24 10 10 40
10620016 20 3/4" 75 47 28 27,5 25 24 10 2,5 10 40
10620017 20 3/4" 75 47 28 27,5 25 24 10 10 40
10620018 20 3/4" 75 47 28 27,5 25 24 10 3,5 10 40
10620019 20 3/4" 75 47 28 27,5 25 24 10 4 10 40
10620020 20 3/4" 75 47 28 27,5 25 24 10 b 10 40
10620021 20 3/4" 75 47 28 27,5 25 24 10 7 10 40
10620022 20 3/4" 75 47 28 27,5 25 24 10 8 10 40
10620023 20 3/4" 75 47 28 27,5 25 24 10 10 10 40
10620024 25 1" 84 52,5 32 33 31 24 10 1,5 10 40
10620025 25 1" 84 52,5 32 33 31 24 10 1,8 10 40
10620026 25 1" 84 52,5 32 33 31 24 10 2,5 10 40
10620027 25 1" 84 52,5 32 33 31 24 10 3 10 40
10620028 25 1" 84 52,5 32 33 31 24 10 4 10 40
10620029 25 1" 84 52,5 32 33 31 24 10 6 10 40
[}
Ch1 L .
e Valvola di sicurezza a membrana, femmina/
maschio
et < o Safety valve, female/male
™\ =i ® KnanaH npesoxpaHUTesibHbii  MeMOpaHHbIM,
o = | YII0BO, BHYTPEHHAS/HapyXHas pessba
E e Soupape de sécurité a membrane, femelle/male
w — e Vdlvula de seguridad a membrana, hembra/
ﬂ( macho
Ch e Membransicherheitsventil, Innengewinde/
G AuBengewinde
B
art. ]063
CODE DN G (150 228/1) A B ( F Ch (h1 PN Taratura (in Bar) BOX | MASTERBOX
10630003 15 1/2" 71,5 4 28 25 25 24 10 15 10 40
10630004 15 1/2" 71,5 41 28 25 25 24 10 18 10 40
10630005 15 1/2" 71,5 4 28 25 25 24 10 2 10 40
10630006 15 1/2" 71,5 41 28 25 25 24 10 2,5 10 40
10630007 15 1/2" 71,5 4] 28 25 25 24 10 3 10 40
10630008 15 1/2" 71,5 4] 28 25 25 24 10 3,5 10 40
10630009 15 1/2" 71,5 4] 28 25 25 24 10 4 10 40
10630010 15 1/2" 71,5 41 28 25 25 24 10 5 10 40
10630001 15 1/2" 71,5 4] 28 25 25 24 10 b 10 40
10630011 15 1/2" 71,5 41 28 25 25 24 10 7 10 40
10630002 15 1/2" 71,5 4] 28 25 25 24 10 8 10 40
10630012 15 1/2" 71,5 4] 28 25 25 24 10 10 10 40

Valvosani ia Bugatti S.p.A. [[f
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¢ Valvola di sicurezza a membrana con attacco
maschio, attacco per manometro, pressione di
intervento 6 bar

c e Safety valve with gauge port, max setting
pressure 6 bar, female/male

® KnanaH npesoxXpaHnNTesibHbIi MeMbpaHHbI C
npucoeanHeHnemM nog MaHomeTp, BHyTpeHHFIFI/
Cht1 4 Hapy>xHas pesbba
g e Soupape de sécurité a membrane avec
V= raccordement  madle,  raccordement  pour
“#'E < manomeétre, pression d’intervention 6 bar
™ = e Vilvula de seguridad a membrana, con conexion
o macho, y conexion para manometro, presion de
/ p N intervencion 6 bares
" e Membransicherheitsventil mit Aulengewinde,
(ﬁ a Manometeranschluss, Ansprechdruck 6 Bar
Ch
G
B
art. 1064
(ODE DN |Gusozem E A B ( D R Ch (h PN |Taraturain (Bar)| BOX | MASTERBOX
10640002 15 1/2" 1/4" 74 46 28 19 25 25 24 10 15 10 40
10640003 15 1/2" 1/4" 74 46 28 19 25 25 24 10 1,8 10 40
10640004 15 1/2" 1/4" 74 46 28 19 25 25 24 10 2 10 40
10640005 15 1/2" 1/4" 74 46 28 19 25 25 24 10 2,5 10 40
10640001 15 1/2" 1/4" 74 46 28 19 25 25 24 10 3 10 40
10640006 15 1/2" 1/4" 74 46 28 19 25 25 24 10 3,5 10 40
10640007 15 1/2" 1/4" 74 46 28 19 25 25 24 10 4 10 40
10640008 15 1/2" 1/4" 74 46 28 19 25 25 24 10 [ 10 40
 Valvola di sicurezza a membrana con attacco
femmina, attacco per manometro, pressione di
intervento 6 bar
e Safety valve with gauge port, max setting
c pressure 6 bar, female/female
; ® KnanaH npenoxpaHuTesibHbii MeMOpaHHbIi C
npucoeanHeHnemM nog MaHomeTp, BHyTpeHHFIFI/
BHYTPEHHASA pe3bba
Ch1 N e Soupape de sécurité a4 membrane avec
No raccordement  femelle, raccordement  pour
=+ manomeétre, pression d’intervention 6 bar
Yo — < e Vélvula de seguridad a membrana, con conexién
™ hembra, y conexion para manémetro, presion de
o intervencion 6 bares
/ E W e Membransicherheitsventil mit Innengewinde,
o =) 1 Manometeranschluss, Ansprechdruck 6 Bar.
:l [=}
ch G
B
art. 1065
(ODE DN |Gusozem E A B ( D F th (h PN Taraturain (Bar) BOX | MASTERBOX
10650001 15 1/2" 1/4" 74 46 28 19 25 25 24 10 15 10 40
10650002 15 1/2" 1/4" 74 46 28 19 25 25 24 10 18 10 40
10650003 15 1/2" 1/4" 74 46 28 19 25 25 24 10 2 10 40
10650004 15 1/2" 1/4" 74 46 28 19 25 25 24 10 2,5 10 40
10650005 15 1/2" 1/4" 74 46 28 19 25 25 24 10 3 10 40
10650006 15 1/2" 1/4" 74 46 28 19 25 25 24 10 3,5 10 40
10650007 15 1/2" 1/4" 74 46 28 19 25 25 24 10 4 10 40
10650008 15 1/2" 1/4" 74 46 28 19 25 25 24 10 [ 10 40

186




Riduttori di pressione, valvole di sicurezza, manometri, sfiati
Pressure reducers, safety valves, gavges, air breathers

DIAGRAMMA DI PORTATA E PERDITA DI CARICO / DIAGRAMMA DI PORTATA E PERDITA DI CARICO

art. 980

1 / ,// // /

09 pd '/ /S SV
Perdita di e /4 —r
carico Ap (bar) 07 - / //// // ::u
Perdita di " A _ A o
carico Ap (bar) ' = -

05 L+ ’;,/ ] /éjﬁ/ o _: "

L— 1 | 4/
04 // 4/”’—/ /‘sé/
// I e i
03

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 2 30 4 50 60 70 100 200 300 500 1000
Portata Qw (I/minuto) / Portata Qw (V/minuto)

DIAGRAMMA DI PORTATA E PERDITA DI CARICO / DIAGRAMMA DI PORTATA E PERDITA DI CARICO

art. 977

Perdita di v /,47 —
carico Ap (bar) 08 |~ / —
Perdita di o PPt —r
carico Ap (bar) ' T —
06 //'é//
05 ///
/ ——

~
w

4 5 6 7 8 9 10 2 30 40 50 60 70 80 90 100
Portata Qw (I/minuto) / Portata Qw (I/minuto)

DIAGRAMMA DI PORTATA E PERDITA DI CARICO / DIAGRAMMA DI PORTATA E PERDITA DI CARICO

art. 989

/ /
1 L/ / / ///
09 /| ,/ / ,/
Perdita di 0 % yoay. —
carico Ap (bar) // d / / / // —
Perdita di ' 7 e —_—
carico Ap (bar) s LA // / —1l
/ L~ /// —11
05 /////,/ﬁ '// /7 J—
L
0 // | — — 1
___”:——/ —
03
1 2 3 45 6 7890 ) W % 07 10 20 300 500 1000

Portata Qw (I/minuto) / Portata Qw (I/minuto)

Valvosanitaria Bugatti S.p.A. [[J]
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INSTALLAZIONE DEL RIDUTTORE DI PRESSIONE / PRESSURE REDUCER INSTALLATION

| riduttori di pressione Art. 978, 980, 977 non risentono, nel loro funzionamento, della forza di gravita; possono, quindi essere installati nell'impianto
in qualsiasi posizione.

Il riduttore di pressione pu0 essere danneggiato da impurita presenti nell'acqua; al fine di proteggere non solo il riduttore, ma anche tutti gli
apparecchi a valle nell'impianto (miscelatori termostatici, rubinetteria sanitaria, docce, ecc.) consigliamo di installare un filtro autopulente a monte
dei riduttore di pressione.

Nel caso di presenza di apparecchi per la produzione o lI'accumulo di acqua calda o tubazioni esposte a shalzi termici nell'impianto a valle, &
possibile che si verifichi I'aumento della pressione a valle dei riduttore; cid non & dovuto ad un malfunzionamento dei riduttore di pressione
bensi all'incremento di volume dell'acqua conseguente alla variazione di temperatura defla stessa; installando un vaso di espansione tra boiler e
riduttore di pressione il problema viene eliminato.

Si raccomanda infine di inserire nell'impianto un dispositivo anti-colpo d'ariete al fine di evitare cedimenti nei componenti interni del riduttore di
pressione dovuti a violenti ritorni di pressione.

Pressure reducers Art. 978, 980, 977 are not affected by the force of gravity when in operation; therefore, they can be installed in any position in the
system.

Pressure reducers may be damaged by the impurities contained in water; in order to protect the pressure reducer as well as all other devices
downstream of the installation (thermostatic mixer valves, sanitary taps and fittings, showers, etc.) we advise you to install a self-cleaning filter
upstream of the pressure reducer.

When using equipment for hot water production/storage or in case of pipelines exposed to thermal shocks in the downstream system, pressure may
increase downstream of the reducer; this is not due to malfunction of the pressure reducer but rather to the increase in volume of water following
to its change in temperature; such an inconvenience can be eliminated by installing an expansion tank between the boiler and the pressure reducer.
Finally, we advise you to add a water hammer preventing device to the system in order to avoid possible yielding of the internal components of the
pressure reducer due to strong backpressure.

COME REGOLARE LA PRESSIONE / HOW TO ADJUST PRESSURE

Tutti i riduttori di pressione sono testati prima di essere imballati; durante il test essi vengono tarati in uscita alla pressione di 3 bar; la pressione di
uscita puo essere facilmente modificata una volta che il riduttore & installato sull'impianto.

Per modificare la pressione in uscita é sufficiente allentare la ghiera e ruotare il premomolla ruotando in senso orario la pressione in uscita aumenta, ruotando in
senso antiorario la pressione in uscita si riduce. La corretta regolazione della pressione va fatta ad impianto chiuso.

All pressure reducers are tested before being packaged, throughout the test they are calibrated at the outlet at a pressure of 3 bar; the outlet pressure can be easily
adjusted once the reducer has been fitted to the system.

Toadjustthe pressure atthe outletyou only have to loosen the ring nut and rotate the spring holder as illustrated in the photos above; by rotating clockwise, the pressure at
the outlet increases, by rotating anti-clockwise, the pressure at the outlet decreases. The correct adjustment of pressure must be carried out when the system is closed.




Riduttori di pressione, valvole di sicurezza, manometri, sfiati
Pressure reducers, safety valves, gavges, air breathers

INSTALLAZIONE E FUNZIONAMENTO DEL FILTRO / FILTER INSTALLATION AND OPERATION

Sebbeneifiltriautopulenti Art. 989 non
risentano nel loro funzionamento, della
forza di gravita al fine di ottimizzare lo .n .o
scarico delle impurita consigliamo
di installare il filtro in posizione
orizzontale.

: e
Although the self-cleaning filters Art. mj
989 are not affected by the force of

gravity when in operation, in order to
optimize the discharge of the impurities
we suggest you to install the filter in
horizontal position.

Prodotto completamente in ottone, il filtro autopulente puo essere installato nell'impianto a monte del riduttore di pressione; in questo modo
protegge dai danni casati dalle impurita presenti nell'acqua, tutti i dispositivi presenti nell'impianto idrico.

The self-cleaning brass filter can be installed in the system upstream of the pressure reducer; in this way it protects all the devices operating in the
water system from the damages caused by the impurities contained in water.

Qui sotto é rappresentata una installazione tipica nelle ipotesi in cui il filtro sia pulito e nel caso in cui il filtro necessiti, invece, di pulizia/ The photo
here under illustrates a standard installation assuming that the filter is clean and also in the case that it needs to be cleaned.

| manometri presenti nell'installa zione a

1 2 sinistra indicano:
o Manometro 1: pressione in entrata
nel filtro;
o Manometro 2: pressione in uscita
LR .
dal filtro;
- ' — Le due pressioni corrispondono, quindi il
| P iy filtro & pulito.
P N g 5% gk

r = The manometers installed on the left
show:

e Manometer 1 : pressure at filter inlet

e Manometer 2 : pressure at filter
outlet

The two pressures coincide, the filter is

therefore clean.

In questo caso la pressione del
manometro i & superiore alla pressione 1 T2
del manometro 2, il filtro & ostruito;
aprendo la valvola di spurgo 3 si otterra
la pulizia automatica della cartuccia.
Se dopo questa operazione il filtro

L
risultera ancora ostruito, & necessario
chiudere l'acqua e smontare il filtro : - =
per pulire manualmente la cartuccia oppure = i o
per procedere alla sostituzione della stessa. z N _ -

In this case the pressure of manometer 1 is
higher than the pressure of manometer 2:
the filter is therefore clogged; by opening the
drain valve 3, the cartridge will automatically
be cleaned. Should the filter remain clogged
also after this operation, you have to shut off
water and disassemble the filter in order to 3
manually clean the cartridge or to replace it.

Valvosanitaria Bugatti S.p.A. [[]




yBUGATTI

VALVOSANITARIA

1| Prolunga filettata, maschio/femmina

Threaded extension, male/female

E Yanuuutens, HapyXHaa/BHyTpeHHAA pe3bba
|]| Rallonge filetée, male/femelle
Prolongador roscado, macho/hembra

Gewindeverldngerung, AuBengewinde/Innengewinde

PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES - TEILE

N° | Descrizione | Description | Materiale| Material | Trattamento Treatment Q.ta
1 | Corpo raccordo | Body coupler | CW617N | CW617N 1




DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIVENSIONS - DIMENSIONES - MASSE

art. ] 39

(ODE
01390001
01390003
01390005
01390007
01390009
01390011
01390013
01390015
01390017
01390019
01390021
01390023
01390025
01390065
01390039
01390040
01390027
01390029
01390031
01390047
01390066
01390067
01390037
01390068
01390069
01390070
01390041
01390042
01390043
01390044
01390071
01390048
01390072
01390073
01390074
01390075
01390076

G (150 228/1)
3/8"x10
3/8"x15
3/8"x20
3/8"x30
3/8"x40
3/8"x50
1/2x10
1/2%15
1/2"x20
1/2"x25
1/2"x30
1/2"%40
1/2"x50
1/2"x60
1/2"x80
1/2"x100
3/4"x10
3/4"x15
3/4"x20
3/4"x25
3/4"x30
3/4"x40
3/4"x50
3/4"x60
3/4"x80
3/4"x100

1”x10
1715
17x20
17x30
1"x40
17x50
1"x80
111/4x15
171/4x20
171/4x30
11/4x40

Chiave interna
a stella Ch

23
26
31
4
51
61
23,5
26,5
31,5
38
41,5
53
61,5
73
93
113
24
28
33
38
43
53
63
73
93
13
25
30
35
45
55
65
95
28
33
43
53

V| o
l/
‘ E
D

B ( D E
22 1 9 7
22 1 12 10
22 1 17 15
22 11 26,5 15
22 11 37 17
22 1 47 17
26,5 11,5 9 8
26,5 11,5 12 11
26,5 11,5 17 15
26,5 13 22 16
26,5 11,5 27 22
26,5 13 37 17
26,5 11,5 47 20
26,5 13 57 17
26,5 13 77 17
26,5 13 97 17
31,5 12 9 8
31,5 13 12,5 11,5
31,5 13 17 16
31,5 13 22 14
31,5 13 27 15
31,5 13 37 16
31,5 13 47 15
315 13 56 13
31,5 13 77 15
31,5 13 97 16
39,5 13 9,5 9
39,5 15 12,5 12
39,5 15 17 16
39,5 15 27 16
39,5 15 37 17
39,5 15 47 17
39,5 15 77 17
49 13 12,5 11,5
49 13 17,5 16,5
49 13 27 16
49 13 37 16

P

33
33
33
33

N

Sacchetto utilizzato fino al 1”7

Sachet used up to 1”

h
10
10
10
10
10
10
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
17
17
17
17
17
17
17
17
17
17
22
22
22
22
22
22
22

SACHET/BOX | HALF MASTERBOX

20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
5

[T DG R C RN N C BT

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.

200
200
200
200
120
120
200
180
120
100
100
80
80
60
40
40
160
140
120
100
80
60
50
50
40
40
100
80
60
40
30
30
30
20
20
15
15
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Chiave interna
astella Ch

¢ Prolunga filettata, maschio/femmina
e Threaded extension, male/female

o ol @ o YanuHnTenb, HapyXXHaa/BHyTPEHHAA pesbba
* Rallonge filetée, male/femelle
A\ e Prolongador roscado, macho/hembra
c c e Gewindeverldngerung, AuBengewinde/Innengewinde
139 ) P—
art. A
(ODE G (150 228/1) A B ( D E F Ch SACHET/BOX | HALF MASTERBOX
01390001 3/8"x10 23 22 1 9 7 - 10 20 200
01390003 3/8x15 26 22 11 12 10 - 10 20 200
01390005 3/8"x20 31 22 11 17 15 - 10 20 200
01390007 3/8"x30 41 22 11 26,5 15 - 10 20 200
01390009 3/8"x40 5] 22 11 37 17 - 10 20 20
01390011 3/8"x50 61 22 11 47 17 - 10 20 20
01390013 1/2"x10 23,5 26,5 11,5 9 8 - 12 20 200
01390015 1/2"x15 26,5 26,5 11,5 12 1 - 12 20 180
01390017 1/2"x20 31,5 26,5 11,5 17 15 - 12 20 20
01390019 1/2"x25 38 26,5 13 22 16 - 12 20 00
01390021 1/2"x30 415 26,5 11,5 27 22 - 12 20 00
01390023 1/2"x40 53 26,5 1 37 17 - 12 20 80
01390025 1/2"x50 61,5 26,5 11,5 47 20 - 12 20 80
01390065 1/2"x60 73 26,5 13 57 17 - 12 0 60
01390039 1/2"x80 93 26,5 13 77 17 - 12 0 40
01390040 1/2"x100 113 26,5 13 97 17 - 12 0 40
01390027 /4"x10 24 31,5 12 9 8 - 17 0 60
01390029 3/4"x15 28 31,5 13 12,5 11,5 - 17 0 40
01390031 3/4"x20 33 31,5 13 17 16 - 17 0 20
01390047 3/4"x25 38 31,5 13 22 14 - 17 0 00
01390066 3/4"x30 43 31,5 13 27 15 - 17 0 80
01390067 3/4"x40 53 31,5 13 37 16 - 17 0 60
01390037 3/4"x50 63 31,5 13 47 15 - 17 0 50
01390068 3/4"x60 73 31,5 13 56 13 - 17 0 50
01390069 3/4"x80 93 31,5 13 77 15 - 17 10 40
01390070 3/4"x100 113 31,5 13 97 16 - 17 10 40
01390041 1"x10 25 39,5 13 9,5 9 - 22 5 100
01390042 17x15 30 39,5 15 12,5 12 - 22 5 80
01390043 17x20 35 39,5 15 17 16 - 22 5 60
01390044 17x30 45 39,5 15 27 16 - 22 5 40
01390071 1”x40 55 39,5 15 37 17 - 22 5 30
01390048 1”x50 65 39,5 15 47 17 - 22 5 30
01390072 17x80 95 39,5 15 77 17 - 22 5 30
01390073 171/4x15 28 49 13 12,5 11,5 33 - - 20
01390074 171/4x20 33 49 13 17,5 16,5 33 20
01390075 171/4x30 43 49 13 27 16 33 15
01390076 171/4x40 53 49 13 37 16 33 15
Chiave interna
astella « Prolunga filettata cromata, maschio/femmina
ﬁ - e Chrome-plated, threaded extension, male/female
* Pe3bb0BONI  XPOMMPOBAHHBLIA  YAMHUTESTb,
©) “‘ i Hapy>XKHas/BHyTPEHHAA pe3bba
\ * Rallonge filetée chromée, méle/femelle
| e Prolongador roscado cromado, macho/hembra
@ < E » \erchromte Gewindeverliangerung,
art. ] 39C N AuBengewinde/Innengewinde
(ODE G (150 228/1) A B ( D E F Ch SACHET/BOX | HALF MASTERBOX
01390002 3/8"x10 23 22 1 9 7 - 10 20 200
01390004 3/8x15 26 22 11 12 10 10 20 200
01390006 3/8"x20 31 22 11 17 15 10 20 200
01390008 3/8"x30 41 22 1 26,5 15 10 20 200
01390010 3/8"x40 5] 22 11 37 17 10 20 120
01390012 3/8"x50 61 22 11 47 17 10 20 120
01390014 1/2"x10 23,5 26,5 11,5 9 8 12 20 00
01390016 1/2x15 26,5 26,5 11,5 12 11 12 20 80
01390018 1/2"x20 31,5 26,5 11,5 17 15 12 20 20
01390020 1/2"x25 38 26,5 13 22 16 12 20 00
01390022 1/2"x30 415 26,5 11,5 27 22 12 20 00
01390024 1/2"x40 53 26,5 1 37 17 12 20 80
01390026 1/27x50 61,5 26,5 11,5 47 20 12 20 80
01390049 1/2"x60 73 26,5 13 57 17 12 0 60
01390050 1/2"x80 93 26,5 13 77 17 12 0 40
01390051 1/2"x100 113 26,5 13 97 17 12 0 40
01390028 /4"x10 24 31,5 12 9 8 17 0 60
01390030 3/4"x15 28 31,5 13 12,5 11,5 17 0 40
01390032 3/4"x20 33 31,5 13 17 16 17 0 20
01390052 3/4"x25 38 31,5 13 22 14 17 0 00
01390034 3/4"x30 43 31,5 13 27 15 17 0 80
01390036 3/4"x40 53 31,5 13 37 16 17 0 60
01390038 3/4"x50 63 31,5 13 47 15 17 0 50
01390053 13 56 13 17 0
01390045 13 77 15 17 10
01390046 13 97 16 17 10
01390054 13 9 22 5
01390055 15 12 22 5
01390056 15 16 22 5
01390057 15 16 22 5
01390058 15 17 22 5
01390059 15 17 22 5
01390060 15 17 22 5
01390061 13 11,5 - -
01390062 13 16,5
01390063 13 16
01390064 13 16




¢ Raccordo a “T” femmina
e Female “T” fitting

® TPOWHNK C BHYTPEHHEN pe3bboi

e Raccord a “T” femelle
. e Racor “T” hembra
3 * “T" Verbindungsstiick, Innengewinde

01400001
01400003
01400007
01400013
01400015
01400017

01400020

¢ Raccordo ridotto a “T” femmina
e Reduced “T” fitting, female

*  PeayKUMOHHBIN TPONHWK C BHYTPEHHEN pe3bboit

¥

e Raccord réduita “T”, femelle
e Racor “T” reducido, hembra
o e Reduziertes “T” Verbindungsstiick, Innengewinde

01400005 3/4" 1
01400009 1" 1 1"
01400011 1" 3/4" 1" 63 29,5 48 42

N
=2
(ST YT
N
[SaiSa b=
N
(&3]

Raccordo cromato a “T” femmina
Chrome-plated “T” fitting, female

TPOVIHUK ~ XPOMMPOBaHHBIA  C  BHYTPEHHEM
pe3bboit

Raccord chromé, a “T”, femelle

I e Racor “T” cromado hembra

o e “T”verchromtes Verbindungsstiick, Innengewinde

01400023
01400025
01400028

Valvosanitaria Bugatti

S.p.A.
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Raccordo ridotto cromato a “T” femmina

- — E
‘@"‘ i ¥ G2 ° e Chrome-plated, reduced “T” fitting, female
'R = | ; * PefyKUMOHHBINA XPOMUPOBAHHBIA  TPOWHUK C
T-l_-—-’ b /Ll BHYTPEeHHel pe3bbori
g 4 : N i « Raccord réduit chromé, & “T", femelle
| >k A of | © e Racor “T” reducido cromado, hembra
e : als R IERES] a , p— ; o
e Reduziertes, verchromtes, “T” Verbindungsstiick,
’ Innengewinde
PG x
|F] <F
:
art. ]4ORC
(ODE |G (s0228/1)| G2 (1s0228/1) | G3 (1s0228/1), A B ( D E F G SACHET/BOX  |HALF MASTERBOX
01400029 3/4" 1/2" 3/4" 51,5 23,5 38,5 33,5 27 13 12 10 40
01400030 1" 1/2" 1" 63 29,5 48 42 28 15 12 5 25
01400031 1" 3/4" 1" 63 29,5 48 42 34 15 13 5 25
A
c » Raccordo a gomito femmina
E » Female elbow fitting
® YronbHUK ¢ BHYTPEHHel pe3bboii
\ \ e Raccord coudé femelle
\‘ ol of o -  Codo hembra
e Winkelverbindungsstiick, Innengewinde
[ — SR
G
:
art. 141 :
(ODE G (150 228/1) A B ( D E SACHET/BOX  [HALF MASTERBOX
01410002 3/8" 35 22,5 235 20 11 20 160
01410004 1/2" 39 28 25 25 12 20 80
01410006 3/4" 425 345 255 29,5 13 10 60
01410008 1" 53 42 32 37 15 5 30
01410010 1"1/4 64 49,5 39 47 19 - 12
01410012 1"1/2 75,5 57 47 53 22 - 10
01410014 2" 89 69 54,5 65 24,5 - 6
5 . » Raccordo ridotto a gomito femmina
L e Female, reduced elbow fitting
*  PefyKUMOHHBIN YrofibHUK C BHYTPEHHEN
A i pe3bboit
N e Raccord coudé, réduit, femelle
: \—//4 ”ﬂl/‘N - u e Codo reducido, hembra
D o » Reduziertes Winkelverbindungsstiick,
r Innengewinde
G1
art. 141R :
(ODE G1 (s0228/1) 62 (s0228/1), A B ( D 3 F H L SACHET/BOX | HALF MASTERBOX
01410020 3/4" 1/2" 54,5 34,5 25,5 37 38,5 26 14,5 13,5 10 60
01410021 1" 1/2" 69 42 31,5 48 48,5 33,5 17,5 13,5 5 30
01410022 1" 3/4" 69 42 31,5 48 48,5 33,5 17,5 14,5 5 30




art. lll]<: @ED

Raccordo a gomito cromato femmina
Chrome-plated elbow fitting, female

YronbHUK ~ XPOMMPOBaHHBI  C  BHYTPEHHEM
pesbboi

Raccord coudé, chromé, femelle
Codo cromado hembra

Verchromtes Winkelverbindungsstiick,
Innengewinde

01410017 1/2" 39 28
01410018 3/4" 42,5 34,5 255
01410019 1" 53 42
A
D
L

20 80
10 60
5 30

Raccordo ridotto cromato a gomito femmina
Female, chrome-plated, reduced elbow fitting

PeayKUMOHHbIN  XPOMUPOBAHHBINA  YroNbHUK C
BHYTPEHHel pe3bboi

Raccord coudé, réduit, chromé, femelle
Codo reducido cromado, hembra

Verchromtes, reduziertes
Winkelverbindungsstiick, Innengewinde

01410023 3/4" 1/2" 545 34,5 25,5 37 38,5
01410024 1" 1/2" 69 42 31,5 48 48,5
01410025 1" 3/4" 69 42 31,5 48 48,5
o]
G
K
e
L
ol o - -
! ﬁﬁ/
z

art. ]‘1:; @ED

01430008

1/2" 49 38,5 27,5

Qy

N

Valvosanitaria Bugatti

10 60
5 30
5 30

Raccordo a gomito femmina con flangia
Female elbow fitting with flange

YronbHuK ¢ BHYTpeHHel pe3bboii ¢ hnaHuem
Raccord coudé, femelle, avec bride

Racor acodado hembra, con brida

Winkelverbindungsstiick, — Innengewinde, —mit
Flansch

S.p.A.
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N/
ol o ™ - - ’
2D

art. ]43C

(ODE Gaso2s/n A B ( D E F H L M
01430009 /2" 49 38,5 21,5 25,5 35 23 13,5 36 47
A
L
i ] 77“ %
/ w
E
G
C
(ODE G (150 228/1) A B ( E F H |
01420001 3/8" 46 32,5 22 35 22,5 13 12,5
01420003 /2" 50 34 27,5 36 23 14 15
01420005 3/4" 56,5 39 335 40 25,5 14 20
01420007 1 70 485 42 49 32 16 26
01420009 1"1/4 81 62 50 56 4] 21 335
01420011 1"/2 90 7 57,5 61 47 22 39
01420013 2 106,5 86 69 72 56,5 29 50,5
A
D
ol o Wﬂgﬂy«
\ » .
. . /
L T
@ ;
G1
art. ]42R 8
(ODE GI (50228/1)|G2 (15022811, A B ( D E F H
01420020 3/4" /2" 54 34,5 25,5 36,5 38 24,5 14,5
01420021 1 172" 70 42 315 49 48,5 335 175
01420022 1" 3/4 70 42 315 49 485 335 175

e Raccordo a gomito cromato femmina con
flangia

e Female, chrome-plated elbow fitting with flange

VIronbHUK  XpOMMPOBaHHBII  C  BHYTPEHHEN
pe3bboii ¢ hnaHLem

Raccord coudé, chromé, femelle, avec bride
Racor acodado cromado, hembra, con brida

Verchromtes Winkelverbindungsstiick,
Innengewinde, mit Flansch

N
10 60

SACHET/BOX |HALFMASTERBOX|

» Raccordo a gomito maschio/femmina

e Male/female elbow fitting

* YIonbHUK, HapyXXHas/BHY TPeHHsAA pesbba
e Raccord coudé méle/ femelle

e Codo macho/hembra

e Winkelverbindungsstiick, AuBengewinde/
Innengewinde
L SACHET/BOX  |HALF MASTERBOX
14 20 120
16 20 80
145 10 60
20 5 30
19 - 12
21 - 10
23 6

Raccordo ridotto a gomito maschio/femmina
Male/female reduced elbow fitting

*  PefyKUMOHHbIN YrOMbHWK,
BHYTPEHHAA pe3bba

Raccord coudé réduit, male/femelle
Codo reducido, macho/hembra

Reduziertes Winkelverbindungsstiick,
AuBengewinde/Innengewinde

HapyxHas/

L SACHET/BOX | HALF MASTERBOX
135 10 60
13,5 5 30
14,5 5 30




¢ Raccordo a gomito cromato maschio/femmina
e Chrome-plated elbow fitting, male/female

V(/

e YronbHuk XPOMUPOBaHHBIN, HapyxHas/
BHYTPEHHAA pe3bba
- * Raccord coudé, chromé, male/femelle
o e Codo cromado, macho/hembra

e Verchromtes Winkelverbindungsstiick,
AuBengewinde/Innengewinde

01420017 1/2" 50
01420018 3/4" 56,5
01420019 1" 70

art. ] 42RC

34 27,5 36
39 33,5 40
48,5 42 49

23
255
32

4 15 16 20 80
4 20 14,5 10 60
6 26 20 5 30

Raccordo a gomito ridotto e cromato, maschio/
femmina

Male/female, chrome-plated and reduced elbow
fitting
PenyKunoHHbIN  XPOMUPOBaHHbIN

YronbHYK,

Hapy>KHas/BHyTPeHHAA pe3bba
Raccord coudé, réduit et chromé, male/ femelle

© e Codo reducido, cromado, macho/hembra

T e \erchromtes, reduziertes
Winkelverbindungsstiick, AuBengewinde/

Innengewinde

01420023 3/4" 1/2"
01420024 1" 1/2"
01420025 1" 3/4"

art. ] 49

01490001
01490003
01490005

54 34,5 25,5
70 42 31,5
70 42 31,5

245 14,5 13,5 10 60
33,5 17,5 13,5 5 30
335 17,5 14,5 5 30

» Raccordo a croce femmina
e Female cross fitting

* KpecToBuHa ¢ BHYTPeHHel pe3bboii

e Raccord en croix femelle

e Cruz hembra

e Kreuz-Verbindungsstiick, Innengewinde

Valvosanitaria Bugatti

S.p.A.
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A « Raccordo a croce cromato femmina
e Female, chrome-plated cross fitting

..J\

e XpommpoBaHHas KpPECTOBMHA C BHYTPEHHei
o —— 2 - pe3bboit
. b  Raccord en croix, chromé, femelle
e Cruz cromada, hembra
v h e Verchromtes Kreuz-Verbindungsstiick,
a | Innengewinde
- [a)
art. ] 49C . S
(ODE G (150 228/1) A B ( D SACHET/BOX HALF MASTERBOX
01490014 1/2" 46 23 27 12 20 50
01490015 3/4’ 51 25,5 33,5 12 10 40
01490016 64 32 42 15 5 25
G
D e Raccordo diritto maschio/maschio
e Male/male straight fitting
- / * Hunnens
l e Raccord droit male/méle
< M\—A \ 4 e Entrerosca macho/macho
e Gerades Verbindungsstiick, AuBen-
o AuBengewinde
144 :
art.
(ODE G (150 228/1) A B D th SACHET/BOX HALF MASTERBOX
01440042 1/4" 23 9 8,5 14 20 600
01440003 3/8" 27 11 11,5 17 20 400
01440007 1/2" 29 11,5 15 21 20 200
01440011 3/4" 28,5 11 20 27 10 120
01440017 1" 38,5 15,5 26,5 36 5 60
01440022 1"1/4 46 18,5 34 44 30
01440026 1"1/2 45 17,5 39 48 16
01440033 2" 50 19,5 51 61 16
01440035 2"1/2 65 23,5 64,5 77 4
01440046 3" 62 2 77 91 1
G2
— » Raccordo diritto ridotto maschio/maschio
- / e Male/male straight fitting
% o CoeaunHutenb, HapyXXHaa/HapyxHasA pesbba
< @ \\ 24 e Raccord droit male/male
i ) e Entrerosca macho/macho
° e Gerades Verbindungsstiick, AuBen-
3 AuBengewinde
art. ] 44R o
(ODE 61 (150228/1) | G2 (150 228/1) A B ( D E F th SACHET/BOX |HALF MASTERBOX
01440043 1/4" 1/8 23 9 23 9 6 6 14 20 600
01440039 1/4" 3/8 25 11 12 9 11 8,5 17 20 400
01440036 174" 1/2 245 10 1 9 145 8 21 20 400
01440005 3/8" 1/2 28,5 12 14 10 15 11 21 10 300
01440009 1/2" 3/4 29,5 11 16 11,5 20 15 28 20 180
01440013 1/2" 1" 38,5 16 20 14,5 26 15 36 10 100
01440044 1/2" 1"1/4 38,5 15,5 20 14 335 14 44 10 50
01440015 3/4" 1" 38,5 1 18,5 15,5 26 20 36 20 100
01440019 3/4" 1"1/4 395 15,5 20 1 33,5 19 44 10 50
01440020 1" 1"1/4 39 15,5 20,5 15,5 34 26 44 - 30
01440037 I8 1172 44 18 25 155 39 26 48 30
01440030 1" 2" 51 19,5 24 19,5 50 25 61 16
01440024 1"1/4 1"1/2 43 17 22 15,5 39 34 48 16
01440038 1"1/4 2" 51 19,5 24 19 50 34 61 16
01440031 1"1/2 2" 51 19,5 27,5 19,5 51 39 61 16
01440045 2" 21/2 - - - - - - - 4

198




ort. 144C

(ODE

01440056
01440057
01440058

G (150 228/1)

1/2"
3/4"
i

@ .

art. 144RC

(ODE

01440059
01440060
01440061
01440062
01440063
01440064
01440065

G1 (150228/1) | G2 (150 228/1)

aﬂ.llls ng

(ODE

01450001
01450005
01450009
01450014
01450018
01450020
01450022

G (150 228/1)
3/8"
1/2"
Ji

1"1/4
172
i

62 (150 228/1)
73
i
1"1/4
1"172

2

29
28,5
38,5

~o o

—_———
oon—N O —

D
15
20
26,5
G2
£
\ v
4\\ 74
EAAA,
G1
C D
23 9
12 9
1 9
14 10
16 11,5
20 145
18,5 155
MABE IN
J
IS @ 3o
}rm.v\
—
( D
4 19
45 25
5 295
45 37
5 46
5 54
55 67

Ch

21
36

==]
oo ™M

N — —
(=TT

Com

[ NCY R ——
IO~ w

Ch SACHET/BOX |HALF MASTERBOX

14 20 600
17 20 400
21 20 400
21 10 300
28 20 180
36 10 100
36 20 100

20 100
28 20 80
32 10 60
40 5 30

495 - 16
58 16

715 4

Raccordo diritto cromato, maschio/maschio
Male/male, chrome-plated straight fitting

XpomnpoBaHHbI  COEANHNTENb,  HapyXHasa/
Hapy>xHas pesbba

Raccord droit chromé, male/male
Racor derecho cromado, macho/macho

Gerades,  verchromtes  Verbindungsstick,
AuBengewinde/AuBengewinde

SACHET/BOX HALF MASTERBOX
20 200
10 120
5 60

Raccordo ridotto diritto cromato, maschio/maschio
Male/male, chrome-plated reduced straight fitting

PenyKunOHHBIA XPOMUPOBAHHBINA COEANHUTEb,
HapyxHas/HapyxHas pe3bba

Raccord droit réduit, chromé, male/male
Racor derecho reducido, cromado, macho/macho

Gerades, reduziertes Verbindungsstiick,
verchromt, AuBengewinde/Aullengewinde

Raccordo diritto femmina/femmina
Female/female straight fitting
Mycpra

Raccord droit femelle/femelle

Racor derecho hembra/hembra

Gerades Verbindungsstiick, Innen- /
Innengewinde

SACHET/BOX | HALF MASTERBOX

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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c Raccordo ridotto diritto femmina/femmina

o * Female/female, reduced straight fitting
* PefyKUMOHHBIA  COEAUHUTENb,  BHYTPEHHASA/
. BHYTPEHHAA pe3bba
- A * Raccord droit réduit, femelle/femelle
f e Racor derecho reducido, hembra/hembra
T e QGerades, reduziertes Verbindungsstiick,
= Innengewinde/Innengewinde
ch/ @ |
B
art. ] 45R
(ODE G1 (150228/1) | G2 (150 228/1) A B ( D E F H Ch SACHET/BOX |HALF MASTERBOX
01450003 3/8" 1/2" 26 27 24 21 8,5 4 14 - 20 100
01450029 3/8" 3/4" 31 34 30 26 13,5 45 15 32 10 80
01450025 1/4" 1/2" 26 27 24 21 8,5 4 14 - 20 100
01450033 1/4" 3/4" 31,5 34 30 18 11 5 13 32 10 80
01450007 172" 3/4" 3 34 30 26 12 5 16 32 10 60
01450011 1/2" 1" 31 42,5 37 26,5 12,5 4,5 14 39 10 60
01450012 3/4" 1" 31 42,5 37 31,5 13 4,5 14 39 10 40
01450030 3/4" 1"1/4 37 48,5 45 335 16,5 9.5 15 46 - 24
01450024 1 1"17/4 37 485 45 49 19 95 15 46 16
01450026 1" l"]/Z 37 57,5 54 42 17 9,5 15 55 12
01450031 1" 47,5 72 67 40 16 9,5 24 68 8
01450028 1"1/4 1 1/2 37 57,5 54 48 18 9,5 15 55 12
01450032 1"1/4 485 72 67 55 19,5 9,5 24,5 68 8
01450027 1"1/2 2 47,5 72 67 55 18,5 9,5 24,5 68 4
¢ Raccordo diritto cromato femmina/femmina
S e Chrome-plated, straight fitting, female/female

E

. L CoeanHnTenb  XPOMUPOBAHHbINA, BHYTPEHHAS/
& E -rf';'* M\ MABDE IN [T BHYTPEHHAA pe3bba
werr | Raccord droit, chromé, femelle/femelle

Reduccion cromada hembra/hembra

_._-_---'~--“' Gerades,  verchromtes  Verbindungsstiick,
— = Innengewinde/Innengewinde

A
art. ]45C

L
2

(ODE G1 (so228/1) | G2 (150228/1) A B ( D 3 F SACHET/BOX | HALF MASTERBOX

01450049 1/2" 1/2" 31 28,5 45 25 13 28 20 80

01450052 3/4" 3/4" 36 33 5 295 13 32 10 60

01450055 1" 1" 41 42 45 37 17 40 5 30
o5 < e Raccordo ridotto diritto cromato femmina/

N o femmina
s-"l. ' e Chrome-plated, reduced straight fitting, female/
- female
i | - | G *  PeqyKUMOHHbIA COEANHNTENL XPOMUPOBAHHBIN,
/ BHYTPEHHAA/BHYTPEHHAA pe3bba
. e Raccord droit réduit, chromé, femelle/femelle
1 7

Racor derecho cromado hembra/hembra

ch/| G e Gerades, reduziertes Verbindungsstiick,
art. ]45 RC B verchromt, Innengewinde/Innengewinde

CODE | GI gso28/1) | G2 soz8/1) | A B ( E F H Ch | SACHET/BOX | HALF MASTERBOX
01450056 3/8 1/2" 26 27 2« 21 85 4 14 - 20 100
01450057 1/2" 38 3] 34 30 26 12 5 16 32 10 60
01450058 1/2" 1" 3] 42,5 37 26,5 12,5 45 14 39 10 60
01450059 34 1" 31 425 37 31,5 13 45 14 39 10 40




art. ] 46

01460007
01460015

01460021

art. ] 46R

01460005
01460013

01460031 1”
01460019 1"

01460045
01460046
01460047

w——

NN

i

"

g

G1

15 9,5 45 10,5
21 9.5 45 10,5
25,5 10,5 12,5
PictA Pict.B
B B
G2 G2
[} Cc
Ch D e
/
w [ 1] zi | | A

24,5
26,5

30

w

G1

Soss

[SX8. )

S~
[SX8, )

Valvosanitaria Bugatti
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oo

Raccordo diritto maschio/femmina
Male/female straight fitting

CoeanHnTens, HapyXHasA/BHYTPEHHAA pe3bba
Raccord droit, male/femelle

Reduccion macho/hembra

Gerades Verbindungsstiick, Aulen-/

Innengewinde
24 20 80
31 10 60
37 5 30

Prolunga ridotta maschio/femmina
Reduced extension, male/female

PenyKunoHHbI  yAANMHATEND,
BHYTPEHHAA pe3bba

Rallonge réduite, male/femelle
Extensién reducida, macho/hembra

Reduziertes Verldngerungsstiick, Aulengewinde/
Innengewinde

HapyxHas/

oo oo oo oo

—_—— o

ocooo
o
o

Raccordo diritto cromato, maschio/femmina
Male/female chrome-plated straight fitting

XpomupoBaHHbIi  coeanHnTenb,  HapyxHasa/
BHYTPEHHAA pe3bba

Raccord droit chromé, male/femelle
Racor derecho cromado, macho/hembra

Gerades,  verchromtes  Verbindungsstiick,
AuBengewinde/Innengewinde

S.p.A.
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PictA PictB « Prolunga ridotta cromata, maschio/femmina
GBZ GBZ » Male/female, chrome-plated reduced extension
c c * PeayKUMOHHbIN XPOMUPOBAHHBIA  YAMHNTE b,

HapyXXHasa/BHYTPeHHAA pe3bba
ql ch D o * Rallonge chromée, réduite, male/femelle
Ch|
[
|

Extension reducida cromada, macho/hembra

* Reduziertes, verchromtes Verbindungsstiick,
w w Aullengewinde/Innengewinde
W [T %) | % 9 g
Ch, w
art. ]46RC A o
CODE | G (1s0228/1) | G2 (150 228/1) A B ( D E F Ch Pict SACHET/BOX |HALF MASTERBOX

01460048 1/2" 3/8" 26 - 8,5 9 4,5 14 24 B 20 200
01460049 3/4" 1/2" 24,5 - 11 10,5 45 14 24 B 10 100
01460050 1” 1/2" 30 30 1 9,5 4,5 14,5 32 A 10 100
01460051 1" 3/4" 26,5 - 15 11,5 4,5 10,5 31 B 10 80




art. 1117'

(ODE

01470001
01470003
01470005
1470009
1470011
1470041
1470013
1470015
1470043
1470017
01470019

01470057
01470059

G1 (150228/1)
1/4"
5%
1/2"

62 (150 228/1)
/8"
l;&”

]/4::

174"

3/8"

174"

2

i

]/2”

3/4"

172"

3{5'

1/2"

3?3"

171/4

b

3{5"

171/4

1"1?2

17174

1"21/2

2
21/2

art. ]‘[7‘: ¢EP

(ODE

01470061
01470062
01470063
01470064
01470065
01470066

01470072

61 (50228/1)
1/4"
3/8"
3/8”
17"

172"

34"

34"

3/4"

4
I
n

1

62 (150 228/1)
/8"
7
174"

v
/4

v
v

] "
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Riduzione, maschio/femmina con esagono
Male/female hexagonal reducer

®yTopka

Réducteur hexagonal, méle/femelle
Reduccion con hexdgono, macho/hembra

Sechskant-Reduzierstiick, Aullengewinde/
Innengewinde

SACHET/BOX |HALF MASTERBOX
20 500
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Riduzione cromata, maschio/femmina con
esagono

Male/female, chrome-plated hexagonal reducer

XpomupoBaHHbIfi  PeaykTop,  HapyxHas/
BHYTPEHHSIS pe3bba C LIECTUrPaHHNKOM

Réducteur hexagonal, chromé, male/femelle

Reduccién con hexdgono cromada, macho/
hembra

Verchromtes Sechskant-Reduzierstiick,
AuBengewinde/Innengewinde

SACHET/BOX |HALF MASTERBOX
20

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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« Barilotto maschio/maschio
e Threaded extension, male/male

ﬁ o Yanunutens, HapyxHaalHapyxHada pesbba
o — / — j o e Rallonge filetée, male/male
AR e  Niple roscado macho/macho
! ] B e Gewindeverldngerung Aullen-/ Aulengewinde
,. -
art. 7] 6
(ODE G (150 228/1) A B ( SACHET/BOX HALF MASTERBOX
07160001 1/2" 50 17 15 20 100
07160002 1/2" 60 17 15 20 100
07160048 1/2" 70 17 15 20 80
07160050 /2" 75 17 15 20 80
07160003 1/2" 80 17 15 20 60
07160004 /2" 100 17 15 20 60
07160005 1/2" 120 17 15 10 50
07160006 1/2" 150 17 15 10 30
07160007 1/2" 200 17 15 10 30
07160008 1/2" 225 17 15
07160051 1/2" 250 17 15
07160009 1/2" 300 17 15
07160010 1/2" 400 17 15
07160011 1/2" 500 17 15
07160052 1/2" 800 17 15
07160012 1/2" 1000 17 15
07160013 3/ 40 17 20 20 80
07160053 3/4" 50 17 20 20 80
07160014 3/4" 60 17 20 20 80
07160015 3/4" 80 17 20 10 40
07160016 3/4" 100 17 20 10 40
07160054 3/4" 110 17 20 10 40
07160017 3/4" 120 17 20 10 40
07160018 3/4" 150 17 20 10 30
07160019 3/ 180 17 20 10 30
07160020 3/4" 200 17 20 10 30
07160021 3/4" 250 17 20 -
07160022 3/4" 300 17 20 -
07160055 3/ 400 17 20 -
07160056 3/4" 500 17 20 -
07160023 1" 40 17 27 10 80
07160024 1" 50 17 27 10 80
07160025 1" 60 17 27 10 80
07160049 1" 70 17 27 10 40
07160026 1" 80 17 27 10 40
07160027 1" 100 17 27 10 40
07160028 1" 120 17 27 10 20
07160057 1" 125 17 27 10 20
07160029 1" 150 17 27 10 20
07160030 1" 180 17 27 10 20
07160031 1" 200 17 21 10 20
07160032 1" 240 17 27 -
07160033 1" 250 17 27 o
07160034 1" 300 17 27 -
07160058 1" 400 17 27 -
07160059 1" 500 17 27 -
07160035 11/4 40 17 36 12 48
07160060 1"1/4 50 17 36 12 48
07160036 1"1/4 60 17 36 12 48
07160037 1"1/4 80 17 36 12 48
07160038 1"1/4 100 17 36 8 32
07160039 1"1/4 150 17 36 4 16
07160040 11/4 200 17 36 4 16
07160042 1"1/4 240 17 36 - -
07160061 11/4 250 17 36 - .
07160041 1"1/4 300 17 36 - -
07160062 1"1/4 400 17 36 - -
07160063 1"1/4 500 17 36 - -
07160064 1"1/2 60 17 40 4 16
07160043 1"1/2 100 17 40 4 16
07160065 1"1/2 120 17 40 2 8
07160066 1"1/2 150 17 40 2 8
07160044 1"1/2 200 17 40 2 8
07160067 1"1/2 240 17 40 - -
07160068 1"1/2 300 17 40 - -
07160069 2" 50 17 52 4 16
07160070 2" 80 17 52 4 16
07160045 2" 100 17 52 2 8
07160046 2" 150 17 52 2 8
07160047 2" 200 17 52 2 8
07160071 2" 250 17 52 - -
07160072 2" 300 17 52




Ch

Tappo femmina

Female plug

BarnyLka ¢ BHyTpeHHel pe3bboii
Bouchon femelle

Tapdn hembra

Kappe

01730001 3/8"
01730002 1/2"
01730003 3/4"
01730004 1"

01730005 171/4
01730007 11/2
01730006 2"

art. ]7"3‘:
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10 8

10 8

10,5 8,5
12,5 10
14 11,5
15 12,5
16,5 14

20 400
20 300
10 240
10 100
30
20
10

Tappo femmina cromato
Chrome-plated female plug

XpomupoBaHHaa 3arylwika C  BHYTDEHHEN
pe3bboit

Bouchon chromé, femelle
Tapon cromado, hembra
Verchromte Kappe

01730015 3/8"
01730016
01730017
01730018

. 174
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20 400
20 300
10 240
10 100

Tappo maschio

Male plug

BamyLuka ¢ HapyXHoW pe3bboii
Bouchon méle

Tapén macho

e Stopfen

01740001
01740002
01740003
01740004

01740005
01740006
01740007

¢

aﬂ.]:7!1(:

01740015
01740016
01740017
01740018
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20 500
20 400
10 240
10 100
30
20
10

Tappo maschio cromato
Chrome-plated male plug

XpommposaHHas  3amylwka C
pe3bboit

Bouchon chromé, male
e Tapdn cromado, macho
e Verchromter Stopfen

HapyXHo#

S.p.A.
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B
r— e Raccordo portagomma maschio
e Male hose
o CoeanHntenb CO LUTYLEPOM C  Hapy>XHOM
° )} pe3b60it
< 4 * Raccord porte-tuyau méle
‘ ch e Racor para manguera con rosca macho
‘ H N e \Verbindungsstiick Schlauchanschluss, Vaterteil
G
art. 277 ;

(ODE G (150 228/1) B A ( D E F Ch SACHET/BOX |HALF MASTERBOX
02770003 1/8" 10 33 6 20 8 2 1 200 800
02770006 1/4" 10 38 [ 24 9 14 200 800
02770008 3/8" 10 39 6 25 9 17 100 400
02770011 3/8" 15 39 10 25 10 17 100 400
02770013 1/2" 10 415 6,5 25,5 11 21 100 400
02770016 1/2" 15 46 12 28 10 17 21 100 400
02770017 1/2" 16 46,5 12 30 11,5 21 100 400
02770018 1/2" 18 46,5 14 30 11,5 21 80 320
02770019 1/2" 20 46,5 15 30 11,5 21 50 200
02770023 3/4" 20 46,5 15 30 11 31 21 40 160
02770024 3/4" 22 48 18 30 10 31 23 40 160
02770025 3/4" 25 54 20,5 34 10 31 28 25 100
02770026 1" 20 47 16 34 11 38 26 25 100
02770027 1" 25 53 21 31 11 37 30 25 100
02770053 1" 27 54 215 34 14 36 25 100
02770028 1" 30 55 26 36 11 39 31 20 80
02770029 1" 32 60 27 38 12 40 34 20 80
02770030 1"1/4 30 61 26 41 12 47 33 15 60
02770031 1"1/4 32 59 27,5 37 13 46 34 15 60
02770032 1"1/4 35 61 31 37 12 47 37 15 60
02770034 1"1/4 40 68 35 38 15 49 4] 12 48
02770035 1"1/2 38 65 34 41 14 55 45 12 48
02770036 1"1/2 40 67 35 4] 10 54 45 12 48
02770054 1"1/2 45 74 41 48 12 56 48 8 32
02770037 1"1/2 50 73 44 47 15 58 54 8 32
02770038 2" 50 73 44 48 13,5 64 54 6 24
02770040 2" 60 84,5 55 57 15,5 69 62 2 8

» Raccordo portagomma femmina
e Female hose

o CoeanHnTenb CO LUTYLEPOM C BHYTPEHHEN
o pe3bboit

* Raccord porte-tuyau femelle

e Racor para manguera con rosca hembra

! . . .
/ e \Verbindungsstiick Schlauchanschluss, Mutterteil
\

ot 177 T

Ch

(ODE | GI (s0228/1) B A ( D E F L Ch SACHET/BOX | HALF MASTERBOX
01770005 1/8" 10 32 6,5 20 9,5 13,5 8 12 200 800
01770006 1/4" 10 32 6,5 20 9,5 17 8 15 200 800
01770007 3/8" 10 37 6,5 22 11 21,5 10 19 100 400
01770001 3/8" 15 41 11 26 11 21,5 10 19 100 400
01770003 1/2" 10 37 6,5 22 12,5 28 3,5 25 100 400
01770008 1/2" 13 37 22 12,5 28 4 25 100 400
01770002 1/2" 15 41 11 26 12,5 28 4 25 100 400
01770009 1/2" 16 4 11,5 26 12,5 28 4,5 25 100 400
01770010 1/2" 18 43 14 28 12,5 28 4 25 80 320
01770011 1/2" 20 43 15,5 28 12,5 28 4 25 50 200
01770004 3/4" 20 44 16 28 13 34 4 30 40 160
01770012 3/4" 25 44 20 28 13 34 4 30 25 100
01770013 1” 25 52 20 35 14 40 5 36 25 100
01770020 1" 21 52 21,5 35 14 40 5 36 25 100
01770014 1” 30 52 24,5 35 14 40 5 36 20 80
01770015 11/4 30 60 24,5 38 16 49,5 15,5 44 15 60
01770016 171/4 32 60 26,5 38 16 49,5 15,5 44 15 60
01770017 11/4 35 60 29 38 16 49,5 15,5 44 15 60
01770018 1"1/2 40 62 34 42 16,5 55,5 10 52 12 48
01770019 2" 50 72 44 51 1 68 10 64 6 24




Raccordo diritto per pompa

Straight coupling for pump

o CoeanHUTeNb CO LUTYLIEPOM BbICTPOPa3bEMHBIN
Raccord droit pour pompe

Racor recto para bomba

Gerades Verbindungsstiick fiir Pumpe

02800002
02800003
02800005
02800006
02800007
02800008
02800009
02800010
02800011

art. 281

02810002
02810003
02810004
02810005
02810006
02810007
02810008
02810009
02810010

art. 282

02820001
02820002
02820003
02820004
02820005
02820006
02820007
02820008
02820009
02820010

ww o= — 0
on PN o

.

wNR—o™°

— o — ————
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21 20 80
24 12 48
32 10 40
34 10 40
36 8 32
40 6 24
45 4 16
45 4 16
55 3 12

» Raccordo curvo per pompa
e Elbow coupling for pump

o CoeaunHuTeb CO LUTYLEPOM 6bICTPOPa3bEMHBIN
yrnoBo

e Raccord courbe pour pompe
e Racor curvo para bomba
e Krummverbindungssttick fiir Pumpe

NN
RO W O~ 0000 S S

e Raccordo 3 pezzi

e Three pieces coupling

o CoeaunHntenb 6bICTPOPa3bEMHbIN ABa LUTyLiepa
e Raccord en 3 piéces

e Racor en 3 piezas

DE Verbindungsstiick aus 3-Teilen

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.




\ BUGATTI
@ VAHO%ANITARIA ST. LOUIS

Ch2

* Raccordo diritto per cassoni
e Straight coupling for tanks

a3 Ch1 o CoenunHutens A8 pe3epByapoB
e Raccord droit pour citernes
e Racor recto para tanques
]

e Gerades Verbindungsstiick fiir Tanks

art. 290 . A

C(ODE | GI (s0228/1) B ( E F h (h2 h3 SACHET/BOX | HALF MASTERBOX
02900002 1/2" 80,5 40 16 13 39,5 30 30 26 20 80
02900003 3/4 89 43 2 15 47 37 38 31 15 60
02900004 1 86,5 37,5 28 2% 51,5 46 46 37 10 40
02900005 1"/4 95 39 35 28 61 53 53 45 4 16
02900006 1M/2 94,5 38 40,5 28 68 58 58 53 B 12
02900007 2t 112 455 53 33 74 69 - 64 3 12

Raccordo con tappo per cassoni

Ch3 Chi e Straight coupling for tanks, with nut
o CoeauHutenb AN pe3epByapoB C MPOo6Ko
[ /  Raccord avec bouchon pour citernes
M L]

Racor con tapdn para tanque
Verbindungsstiick mit Stopfen fiir Tanks

art. 296

CODE G (150228/1) A B ( F h h3 SACHET/BOX | HALF MASTERBOX
02960001 1/2" 50 34,5 16 39,5 23 26 20 80
02960002 3/4 56,5 42 2 a7 31 31 20 80
02960003 56,5 49 28 51,5 38 37 10 40

Raccordo rapido per serbatoi «Euro Patent»
Quick fitting fitting for Europatent tanks

o CoeauHutenb A1 pe3epByapoB And 6bICTPOro
MoHTaxa Tuna «Euro Patent»

/l Raccord rapide pour réservoirs «Euro Patent»
Lj 2991 : | e Racor rapido para tanque

Schnellkupplung fiir Behdlter «Euro Patent»

Raccordo esteso

Ch

H

Parete

F serbatoio Raccordo installato
A
art. 297 0
(ODE G (150228/1) A ( D 3 F H M Ch SACHET/BOX | HALF MASTERBOX
02970001 1/2" 33 70,5 40 55 15 22 51 18 21 15 60
02970002 3/4" 38 70,5 46 55 20 22 51 23 34 10 40
02970003 1" 48 76 59 55 21 22 56 30 38 6 24




art. 298
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art. 7]0
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h3 SACHET/BOX | HALF MASTERBOX

Raccordo con codolo per cassoni

Fitting with coupling for tanks
CoeanHutenb 4ns pe3epByapoB rnoa naiiky
Raccord avec cdne pour citernes

Racor con espiga para tanque
Verbindungsstiick mit Schaft fiir Tanks

20 80
20 80
10 40

Raccordo diritto giallo 3 pezzi sede o-ring
Three pieces straight fitting, with o-ring

CoeanHntens pa3beMHbI U3 TPEX 4acTel, ¢
ynnotHeHuem O-Ring

Raccord droit jaune, 3-piéces, siége O-ring
Racor recto, 3 piezas, asiento o-ring

Gerades, gelbes Verbindungsstiick aus 3 Teilen,
0-Ring Sitz

SACHET/BOX | HALF MASTERBOX

50
50
25 100
12
8
6
3

Raccordo diritto 3 pezzi sede o-ring, nichelato
Nickel-plated three pieces straight fitting, with
0-ring

CoeanHnTenb pa3beMHbIN U3 TPEX 4acTel, C
ynnotHennem O-Ring, HUKeIMpOBaHHBbIN
Raccord droit, 3-pieces, siege 0-ring, nickelé
Racor recto niquelado, 3 piezas, asiento o-ring

Gerades, vernickeltes Verbindungsstiick aus 3
Teilen, O-Ring Sitz

SACHET/BOX | HALF MASTERBOX

50
50
25 100
12
8
6
3

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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Raccordo curvo giallo 3 pezzi, sede o-ring

G e Three pieces angle fitting, with o-ring
— o CoeanHntenb PasbeMHbII N3 TPex 4YacTed,
Dt 1 A /m yrnoso#, ¢ ynnoTHeHuem O-Ring
® <E> i . e Raccord courbe jaune, 3-piéces, siége 0-ring
2 e Racor curvo, 3 piezas, asiento o-ring
QEG H o e Krummes, gelbes Winkelverbindungsstiick aus 3
\_ Teilen, 0-Ring Sitz
E
“
art. 7] 5
(ODE G (150 228/1) A B D E (h (h2 SACHET/BOX  |HALF MASTERBOX
07150001 3/8" 46 18,5 8,5 9,5 21 24 20 80
07150002 1/2" 53 28 9,5 10 26 30 20 80
07150003 3/4" 63 32 10 11,5 32 37 15 60
07150004 1" 68,5 35 10 1 38 45 10 40
07150005 1"1/4 78,5 38 12,5 16,5 47 54 5 20
07150006 1“1/2 89 42 17 17 57 64 3 12
07150007 2" 118 68 18 18 68 82 2 8

e Raccordo curvo 3 pezzi, sede o-ring, nichelato
e Nickel-plated three pieces angle fitting, with

I

jeiil o-ring
01 f| A Ch2 o CoepgnHutenb pa3beMHbIif "3 TpEX
R <E L yactesi, yrmoBoii, ¢ ynnoTHenmem O-Ring,
; / — HUKeIMPOBaHHbIN
; e Raccord courbe, 3-piéces, siége 0-ring, nickelé
¥H3a¥iN ™ v . . . .
\ e Racor curvo niquelado, 3 piezas, asiento o-ring
— e Krummes, vernickeltes Winkelverbindungsstiick
. aus 3 Teilen, 0-Ring Sitz
A
art. 715N
(ODE G (150 228/1) A B D E (h (h2 SACHET/BOX  |HALF MASTERBOX
07150008 3/8" 46 18,5 8,5 9,5 21 24 20 80
07150009 1/2" 53 28 9,5 10 26 30 20 80
07150010 3/4" 63 32 10 11,5 32 37 15 60
07150011 1" 68,5 35 10 1 38 45 10 40
07150012 1"1/4 78,5 38 12,5 16,5 47 54 5 20
07150013 1"1/2 89 42 17 17 57 64 3 12
07150014 2" 118 68 18 18 68 82 2 8
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Raccordo diritto maschio a compressione per tubo in ferro
Straight coupler for iron pipe, compression/male
CoeauHuntens And CTanbHON Tpybbl/HapyXXHas pe3sba
Raccord droit méle, a compression, pour tube en fer

Racor recto macho de compresion para tubo de hierro

Gerader Vaterteil-Kompressionsanschluss fiir Eisenrohr

(g

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHUA 10 MPUMEHEHWIO - DOMAINE D°APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Raccordi a compressione in ottone per tubo in ferro. Limiti di temperatura: -20° +90° / Limiti di pressione: PN 16
Brass compression fittings for iron pipe. Temperature range: -20° +90° / Working pressure: PN 16

Ykazanua no npumeHeHnto: KOMNPECCHUOHHbIE NaTyHHble OUTUHIM ANA cTanbHou Tpy6sl. [lpeaenbHbie napameTpbi
Temneparypsi: -20° +90° / lpeaensHbie napameTpsl gasaexHvsa: PN 16

Raccords & compression en laiton pour tube en fer. Limites de température: -20° +90°/ Limites de pression : PN 16

Racores de compresidn, de latén para tubo de hierro. Limites de temperatura: -20° +90° / Limites de presién: PN 16

Messing-Kompressionsanschliisse fir Eisenrohre. Temperaturgrenzen: - 20° +90°/ Druckgrenzen: PN 16




PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES - TEILE

N° | Descrizione ' Descripfion Materiale: Material = Trattamento Treatment | Q.td
1 Raccordo Fitting CW617N | CWel7N 1
2| Ofing 0-Ring NBR NBR 1
3 | Rondella BrassRing | CW614N | CW614N ]
4 Ghiera | Compression Ring| CW6 14N | CW614N Nichelatura Nickekplated 1
5 Dado Nut (W6I7N | CW617N 1

DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE

CH1

2 | —0

o] T —— —— - U

|_

St

E
A
art. 2000

CODE S TUBO G (150 228/1) A E Chl h? PN BOX MASTERBOX
20000043 17 3/8" 67 15 25 29 16 20 80
20000044 2 1/2" 69,5 16,3 27 36 16 20 80
20000045 27 3/4” 7 16 34 4 16 15 60
20000046 34 K 73,5 15,5 39 51 16 12 48
20000047 4 1"1/4 84 165 48 64 16 6 2%
20000048 49 1"1/2 86 18 56 69 16 b 24
20000049 60 7 95 22 69 82 16 2 8

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.




\ BUGATTI '
@ vavosanitaria | \A|VOFER

CH2 tubo in ferro

L CH1 e Straight coupler for iron pipe, compression/male
] S e CoegnHutenb AnA CTanbHOA TPybbl/HapyxXHas
. NN pessba
El o e Raccord droit méle, a compression, pour tube en
S| \ | fer
N e Racor recto macho de compresion para tubo de
NN\ ¢ hierro
e Gerader Vaterteil-Kompressionsanschluss fiir
A Eisenrohr
(ODE 2 TUBO G (150 228/1) A E (h1 (h2 PN BOX MASTERBOX
20000043 17 3/8" 67 15 25 29 16 20 80
20000044 21 1/2" 69,5 16,3 27 36 16 20 80
20000045 27 3/4" 71 16 34 42 16 15 60
20000046 34 1" 73,5 15,5 39 51 16 12 48
20000047 42 171/4 84 16,5 48 64 16 6 24
20000048 49 1"1/2 86 18 56 69 16 b 24
20000049 60 2" 95 22 69 82 16 2 8

Raccordo diritto femmina a compressione per
tubo in ferro

CH2 CH1 . . . .
Straight coupler for iron pipe. compression/

T / female
,—_[ CoeanHnTenb 4NA CTanbHONA TPYO6bI/BHY TPEHHAA
pesbba

Raccord droit femelle, a compression, pour tube
en fer

NN 14 e Racor recto hembra de compresion para tubo de
hierro

Gerader Mutterteil-Kompressionsanschluss fiir

art. 2005 : Eisenrohr

@TUBO
e
G
.

(ODE @ 1UB0 G (150228/1) A E (h (h2 PN BOX MASTERBOX
20050006 17 3/8" 58,5 13 27 30 16 20 80
20050007 21 1/2" 65 14 32 36 16 20 80
20050008 27 3/4" 68,5 15 38 40 16 15 60
20050009 34 1" 68,5 18 39 51 16 12 48
20050010 42 11/4 76 18 48 64 16 6 2
20050011 49 11/2 84 20 56 69 16 6 %
20050012 60 Vi 945 25 69 82 16 2 8

Raccordo intermedio di accoppiamento a
compressione per tubo in ferro

CH2
Straight compression coupler for iron tube
1 I o
t 1 Mycpta coeauHuTensHasa Ana cTanbHoi Tpybbl

L]

Raccord d’accouplement a compression, de
liaison, pour tube en fer

e Racor de compresion, intermedio, de
acoplamiento, para tubo de hierro

@TUBO
I
BTUBO

NNy I/ A BN N e Kompression-Kupplungszwischenanschluss fiir
. Eisenrohr
art. 20] 5
(ODE JTUBO A (h (h2 PN BOX MASTERBOX
20150008 17 64 27 30 16 20 80
20150009 21 70 32 36 16 20 80
20150010 27 74 39 42 16 15 60
20150011 34 78 39 51 16 8 32
20150012 42 83 50 64 16 6 24
20150013 49 83 64 69 16 5 20
20150014 60 87 78 82 16 2 8
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vavosanitaria - \AVOPAT 1S07 2000

Raccordo diritto maschio

Straight male coupler

CoeanHnTenb ¢ HapyXXHOWM pe3bboi
Raccord droit méle

Racor recto PE-macho

Vaterteil-Anschluss, gerade

e

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHUA 10 MPUMEHEHWIO - DOMAINE D°APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Raccordi a compressione in ottone per tubo PE - filetto 1507:2000, Gas-Acqua. Limiti di temperatura: -20° +80° / Limiti di
pressione: PN 30.

Compression fittings for PE pipes 1ISO7:2000 thread, Gas-Water. Temperature range: -20° +80° / Working pressure: PN
30

KomnpeccnoHHble natyHHbie huTuHrv ana 1py6ei u3 MNH/A - pedsba no ISO7:2000, [a3-Boga. [penensHeie napameTpsl TeMnepaTypsbl:
-20° +80° / MNpeaenebHbie napameTpsb! gaBneHnsa: PN 30.

Raccords & compression en laiton pour tuyau PE - filet ISO 7:2000, Gaz- Eau. Limites de température: -20° +80° / Limites de pression: PN 30.
Racores de compresion en latén para tubo PE - rosca 1SO7:2000, Gas-Agua. Limites de temperatura: -20° +80° / Limites de presién: PN 30.

Messing-Kompressionsanschliisse fir PE-Rohr - Gewinde ISO 7:2000, Gas -Wasser. Temperaturgrenze: -20° +80° / Druckgrenze: PN 30.




PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES - TEILE

N° Descrizione

Ul BN —

Corpo raccordo
0-Ring
Rondella
Ghiera
Dado

DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE

art. 3000

(ODE 2 TUBO
30000006 20
30000007 20
30000009 20
30000011 25
30000012 25
30000015 25
30000016 32
30000018 32
30000020 32
30000021 40
30000023 40
30000025 40
30000026 50
30000027 50
30000029 50
30000030 63
30000032 63
30000035 63

Description
Body coupler
0-Ring
Brass Ring
Compression ring
Nut

Materiale
C(We61/N
01/AA70NBR
(W614N
(Wo14N
(Wa17N

Material
CW617N
01/AA7ONBR
(We614N
(W614N
(We17N

CH2 CH1
N /
jl
o -
2 Y
) [a's
|_
Q
4 % = E
R (1507/1) A E (hl (h2
3/8" 44 1,5 25 34
1/2" 475 15 25 34
3/4" 49 16,5 27 34
1/2" 50,5 15 30 39
3/4" 52 16,5 30 39
1" 54,5 19,1 35 39
3/4" 58 16,5 37 48
1" 60,5 19,1 37 48
11/4 63 21,5 44 48
1 74 19,1 45 58
11/4 76 21,5 45 58
1"1/2 76 21,5 50 58
11/4 78 21,5 56 69
1"1/2 78 21,5 56 69
7 82 2 62 69
11/2 83 21,5 69 82
2" 88 2 69 82
2"1/2 92 30,5 77 82

Valvosanitaria Bugatti

Trattamento

PN

30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30

Treatment 0.ta
1
1
1
1
1
BOX MASTERBOX
30 120
30 120
30 120
20 80
20 80
20 80
12 48
12 48
12 48
8 3
8 32
8 32
6 2%
6 24
6 2
3 12
3 12
2 8

S.p.A.
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» Raccordo diritto maschio
e Straight male coupler

CH2 CH1 o CoeanHUTENb C HapyXXHOW pe3bboit
N /T / e Raccord droit male
H— e Racor recto PE-macho

e \aterteil-Anschluss, gerade

TUBO
\
R

A
art. 3000
(ODE 2 TUB0 R (1s07/1) A E Chl Ch2 PN BOX MASTERBOX

30000006 20 3/8" 44 11,5 25 34 30 30 120
30000007 20 1/2" 47,5 1 25 34 30 30 120
30000009 20 3/4" 49 16,5 21 34 30 30 120
30000011 25 1/2" 50,5 15 30 39 30 20 80
30000012 25 3/4" 52 16,5 30 39 30 20 80
30000015 25 1" 545 19,1 35 39 30 20 80
30000016 32 3/4" 58 16,5 37 48 30 12 48
30000018 32 1" 60,5 19,1 37 48 30 12 48
30000020 32 1"1/4 63 21,5 44 48 30 12 48
30000021 40 1" 74 19,1 45 58 30 8 32
30000023 40 1”1/4 76 21,5 45 58 30 8 32
30000025 40 1"1/2 76 21,5 50 58 30 8 32
30000026 50 1”1/4 78 21,5 56 69 30 6 24
30000027 50 1"/2 78 21,5 56 69 30 6 24
30000029 50 2" 82 2 62 69 30 6 24
30000030 63 1"1/2 83 21,5 69 82 30 3 12
30000032 63 2" 88 2 69 82 30 3 12
30000035 63 2"1/2 92 30,5 77 82 30 2 8

CH3
» Raccordo diritto maschio flangiato
o e Straight male coupler with flange
% o o CoepnHNTe b C HapyXHOM pe3bboi thraHLieBbINn
s * Raccord droit male, 4 bride
e Racor recto PE-macho bridado
e Gerade, geflanschter Vaterteil-Anschluss
< :
ar. 3000FLG @
(ODE < TUBO R (s07/1) A E (h (h3 PN BOX MASTERBOX
30000036 75 2" 98,5 26 82 17 30 0 8
30000038 75 2"1/2 103 30,5 82 17 30 8
30000040 90 2"1 /2 113,5 30,5 98 17 30 6
30000042 90 3" 116,5 33,5 98 17 30 b
30000001 110 4" 14 39,5 120 17 30 3




(ODE

30050005
30050006
30050008
30050009
30050010
30050011
30050012
30050014
30050015
30050016
30050018
30050019
30050020
30050022
30050023
30050024
30050026
30050027
30050028
30050030

Rp (1507/1)

3/8"
172"
34

ort. 3005FLG

(ODE

30050031
30050033
30050001

& 1UB0
75
90
110

Rp (1507/1)

2"1/2
V
4,,

105
120
149

Ch1
Ch2 i N ’,_
> /
o
= N
'—
| L
L
E
A
E (h (h2
11,5 25 34
1 26 34
16,5 31 34
1 31 39
16,5 31 39
1 30 39
16,5 31 39
19,1 37 39
16,5 37 48
19,1 38 48
21,5 47 48
19,1 45 58
21,5 47 58
21,5 54 58
21,5 56 69
21,5 56 69
2 66 69
21,5 69 82
2 69 82
30,5 82 82
Ch3 :|_h
] Ch1
U5 N
8 /—\
S| L
'—
IS

A
(h h3
30,5 82 17
335 98 17
39,5 120 17

PN
30

30

Raccordo diritto femmina

Straight female coupler

CoeanHnTtenb ¢ BHyTPeHHeN pe3bboi
Raccord droit femelle

Racor recto PE-hembra
Mutterteil-Anschluss, gerade

BOX MASTERBOX
30 120
30 120
30 120
20 80
20 80
20 80
20 80
20 80
12 48
12 48
12 48
8 32
8 32
8 32
6 2
6 24
6 2%
3 12
B 12
3 12

Raccordo diritto femmina flangiato
Straight female coupler with flange

CoeauHntenb ¢ BHYTPEHHeR  pe3bboit
¢hnaHueBbIit

Raccord droit femelle, a bride
Racor recto PE-hembra bridado
Gerade, geflanschter Mutterteil-Anschluss

BOX MASTERBOX

8
6
3

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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VALVOSANITARIA

» Raccordo con dado mobile
e Straight coupler with swivel nut

Ch2

chi Ch3 o CoeanHnTenb C HaKnagHOM rankon
// 5 e Raccord avec écrou mobile
_ i e Racor con tuerca movil
o | /,& e Anschluss mit beweglicher Uberwurfmutter
s _ L | O
hSt
j S5l
F
A
art. 3007
(ODE S TUBO | G (150 228/1) A F (hl (h2 (h3 PN BOX MASTERBOX
30070002 20 3/4" 53,5 10 25 34 30 30 15 60
30070005 25 3/4" 56,5 10 30 39 30 30 15 60
30070006 25 1" 59 13 30 39 37 30 10 40
30070022 32 3/4" 62,5 10 37 48 30 30 10 40
30070007 32 1" 65 13 37 48 37 30 10 40
30070008 32 1"1/4 71,5 17 37 48 47 30 2 8
30070010 40 1" /2 87,5 17 45 58 54 30 2 8
30070021 50 2" 87,5 17 56 69 66 30 1 4
Ch2 Chi Ch2
N
e
Q .TT‘ Q o Haccurdfl di accoppiamento
2l 2 e Connecting coupler
® © o Mydhta coeanHntenbHan
9 y e Raccord d'accouplement
U
% e Racor para empalme PE-PE
A e Kupplungsanschluss
art. 30 ] 5
(ODE < TUBO A (h1 (h2 PN BOX MASTERBOX
30150005 20 61 25 34 30 20 80
30150008 25 66,5 30 39 30 15 60
30150010 32 79 37 48 30 10 40
30150012 40 105,5 45 58 30 4 16
30150015 50 108,5 56 69 30 3 12
30150018 63 119,5 69 82 30 2 8




e Raccordo di accoppiamento flangiato
e Connecting coupler with flange
o Myta coeguHnTensHasa pnaHyeBas
e Raccord d’accouplement, a bride

Ch3 Ch1 e Racor para empalme PE-PE bridado

N ,£ e Geflanschter Kupplungsanschluss
8 = 18
= =
pSY ASY
O v
A
art. 3015FLG
30150020 75 140 82 17 30 6
30150022 90 162 98 17 30 4
30150024 110 210 120 17 30 2
Chi Ch2 » Raccordo di accoppiamento prolungato

E i p g o Extended coupler
[ ® ] o Mycpra coeauHnTenbHas yaMHeHHas
! e Raccord d’accouplement étendu

e Racor PE-PE largo
e \Verldngerter Kupplungsanschluss

»TUBO
@TUBO

art. 3040

30400001
30400002
30400003
30400004
30400005

. — N
NwS S

30400006

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.




yBUGATTI

VALVOSANITARIA

» Raccordo a «T» maschio
e Male Tee coupler
o TpOViHUK C Hapy>KHOW pe3bboii
e Raccord a «T» méale
e Racor T macho PE-PE
R e «T» Vaterteil-Anschluss

’ - Ch2

TUBO
TUBO

art. 3020 | ez

(ODE & TUBO R (is07/1) A B E (h2 PN BOX MASTERBOX
30200001 20 1/2" 78 34 15 34 30 15 60
30200011 25 1/2" 88 39 15 39 30 10 40
30200002 25 3/4" 88 39 16,5 39 30 10 40
30200003 32 ¥ 105,5 455 19,1 48 30 5 20
30200004 40 11/4 138 53,5 21,5 58 30 3 12
30200005 50 1"1/2 1495 59,5 215 69 30 2 8
30200006 63 2’ 166,5 7 2 82 30 1 4

» Raccordo a «T» maschio flangiato
e Male Tee coupler with flange

] I :In . o TPOWHNK C Hapy>XHOW pe3bboit (hnaHLeBbI
:ﬁj e Raccord a «T» madle, a bride

e Racor T macho PE-PE bridado
e Geflanschter «T» Vaterteil-Anschluss

@ TUBO
——————
@ TUBO

ort. 3020FLG :

CODE @ 1UB0 R(s07/1) A B E (h3 PN BOX MASTERBOX
30200007 75 21/2 198 83,5 30,5 17 30 : 2
30200008 90 3 236,5 96 33,5 17 30 - 1




art. 3025

(ODE

30250003
30250005
30250006
30250009
30250010
30250014
30250015
30250019
30250020
30250022
30250023

ort. 3025FLG

(ODE

30250025
30250027

@ TUBO

75
90

Rp (s07/1)
12"

Rp (1507/1)
2"1/2

Ch2

@TUBO

TUBO

198
236,5

B F h2
38,5 15 34
39 15 39
42,5 16,5 39
45 16,5 48
50,5 19,1 48
53 19,1 58
58,5 21,5 58
61,5 21,5 69
64,5 21,5 69
68,5 21,5 82
76,5 2 82
Q
]
=
S
A
B F (h3
83,5 26 17
96 30,5 17

Valvosanitaria Bugatti

PN

30
30

Raccordo a «T» femmina

Female Tee coupler

TPOVIHNK C BHYTPEeHHel pe3bboi
Raccord a «T» femelle

Racor T hembra PE-PE

«T» Aufschraubanschluss

BOX

MASTERBOX

60
40
40
20
20
12
12
4
4
4
4

Raccordo a «T» femmina, flangiato
Female Tee coupler with flange

TPO#iHMK C BHYTPEHHe pe3bboi (hraHLeBbIi

Raccord a «T» femelle, a bride
Racor T hembra PE-PE bridado
Geflanschter «T» Aufschraubanschluss

BOX

MASTERBOX

2
1

S.p.A.
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VALVOSANITARIA

art. 3030

(ODE & 1UB0
30300001 20
30300003 25
30300005 32
30300007 40
30300009 50
30300011 63

art. 303OFLG 0

(ODE @ TUBO
30300013 75 198
30300015 90 2365

Ch2

Ch2

@TUBO

TUBO

157
182,5

@TUBO

Raccordo a «T» PE-PE

Equal Tee coupler

TPOVHNK COEANHNTENbHBIN PaBHbI
Raccord & «T» PE-PE

Racor «T» PE-PE

«T» Anschluss PE-PE

BOX MASTERBOX
40
32
20
8
4
4

——Nug

Raccordo a «T» uguale flangiato

Equal Tee coupler with flange

TPOVHNK COEANHNTEMbHBIN PaBHbIN (hIaHLEeBbINA
Raccord & «T» PE-PE, 4 bride

Racor T PE-PE bridado

Geflanschter «T» Anschluss PE-PE

GTUBO

Chl

82
98

(h3

17
17

30
30

BOX

MASTERBOX

2
1




art. 3035

30350038
30350039
30350040
30350041
30350042
30350043

1/2"
i
1"1/4
1172

2/

ort. 3035FLG

30350013
30350015

75
90

2"1/2
Y

46,5
53
62,5

99

Ch2 @TUBO
33 56 15
395 65,5 16,5
45 71,5 19,1
53,5 98,5 21,5
60,5 109 21,5
76 127 26
E
87,5 151 33,5
107 181,5 24

Valvosanitaria Bugatti

¢ Raccordo a gomito maschio

e Male elbow

* YronbHUK ¢ HapyXXHOW pe3bboi

e Raccord coudé male
e (Codo PE-macho

e Winkelanschluss- Vaterteil

25
15

—
Nwoig

¢ Raccordo a gomito maschio flangiato

e Male elbow with flange
o VronbHuK ¢ HapyXHoW pe3bboi thnaHLeBbIi

e Raccord coudé male, a bride

e Codo PE-macho bridado

e Geflanschter Winkelanschluss- Vaterteil

30

w

S.p.A.




yBUGATTI

VALVOSANITARIA

Raccordo a gomito con dado mobile
Elbow coupler with swivel nut

B Ch3 ® VronbHUK C HaKUBHOM rankou
_J * Raccord coudé avec écrou mobile
/ \ e Codo PE-tuerca movil
AT © e Winkelanschluss mit beweglicher
B 1 \ Uberwurfmutter
LF.]
vl <
-
/ !\
Ch2/ »1uB0
art. 3036
(ODE S TUBO | G (150 228/1) A B ( F (h2 (h3 PN BOX MASTERBOX
30360001 20 3/4" 46,5 51 56 10 34 30 30 15 60
30360002 25 3/4" 53,5 415 66 10 39 30 30 10 40
30360003 25 1” 53,5 39 66 13 39 37 30 8 32
30360027 32 3/4" 62,5 48 77,5 10 48 30 30 8 32
30360005 32 1” 62,5 48 77,5 13 48 37 30 8 32
30360028 40 1" 80 57 98 13 58 37 30 8 32
30360029 40 171/2 80 55 98 17 58 54 30 2 8
30360025 50 1”1 /2 86 70 109 17 69 54 30 2 8
30360031 50 2 86 65 109 17 69 66 30 2 8
TB—'
/ L
- g'
v » Raccordo a gomito femmina
< -t e Female elbow
m ® VronbHuK ¢ BHyTpPeHHel pe3bboii
ﬁ]:( e Raccord coudé femelle
; e Codo PE-hembra
ch2/ ®TUBO e Winkelanschluss-Mutterteil
art. 3037
(ODE < TUBO Rp (so7/1) A B ( E (h2 PN BOX MASTERBOX
30370038 20 1/2" 46,5 35,5 59 15 34 30 20 80
30370039 25 3/4" 53 41,5 70 16,5 39 30 10 40
30370040 32 1" 62,5 48 81 19,1 48 30 8 32
30370041 40 1"1/4 80 56,5 103,5 21,5 58 30 4 16
30370042 50 1”1/2 86 63,5 113 21,5 69 30 3 12
30370043 63 2" 99 76 132 26 82 30 2 8




ot. 3037FLG

30370015
30370015

art. 3039

30390026
30390027
30390028
30390029
30390030

30390031

75
90

2"1/2
il

109
139

R

Ch2

@TUBO

Valvosanitaria Bugatti

87,5 150 30,5 17
107 181,5 2 17
B
Ch2
[ s
Lﬂ% =
S}
v

Raccordo a gomito femmina flangiato

Female elbow with flange

YronbHnk ¢ BHyTpeHHel pe3bboii (hnaHLeBbi
Raccord coudé femelle, a bride

Codo PE-hembra bridado

Geflanschter Winkelanschluss-Mutterteil

w

30

Raccordo a gomiti uguali
Connecting elbow
YronbHnk CoeﬂMHMTeﬂbelﬁ
Raccord coudé PE-PE
Codo PE-PE
Winkelanschluss PE-PE

—NwueSH
)
o

S.p.A.




BUGATTI

VALVOSANITARIA

» Raccordo a gomiti uguali flangiato

B e Connecting elbow with flange
®  VronbHUK COeAMHUTETbHBIN haHLUeBbIN
e Raccord coudé PE-PE, a bride
e Codo PE-PE bridado
° e Geflanschter Winkelanschluss PE-PE
T [
<
@ $TUBO
art. 3039FLG
(ODE & TUBO A B ( (h3 PN BOX MASTERBOX
30390013 75 117 117 184 17 30 - 3
30390015 90 138 138 211 17 30 - 1
B
Rp
( " ch2

|

—

®
@TUBO

D » Raccordo a muro

e Wall female elbow

® YronbHUK HaCTEHHbIN
= e Raccord mural

e Racor de pared

el DNULIE e
W

3080 ]
art.

(ODE | & TUBO [Rp (1507/1) A B C D E F G H Ch2 PN BOX  |MASTERBOX
30800006 20 1 /2” 20 46,5 50,5 83,5 15 6 38 31 34 30 15 60
30800007 25 1 /2” 25 53 57,5 90,5 15 6 38 31 39 30 10 40
30800008 25 3/4” 25 53 57,5 90,5 16,5 6 38 31 39 30 10 40
30800009 32 3/4" 28 62,5 67 99,5 16,5 6 38 31 48 30 6 24
30800010 32 1" 28 62,5 67 99,5 19,1 6 38 31 48 30 6 24




Raccordi a compressione per tubo PE filetto 1507:2000, Gas-Acqua, PN 30
Brass compression fittings for PE pipes 1S07:2000 thread, Gas-Water, PN 30

Cha @TUBORID. ¢ Nipples di riduzione polietilene
] e Reducing bush
( o CoepnHnTeNb PEAYKLMNOHHBINA
G 3 « Nipples de réduction en polyéthyléne
:. ; .l e Niples de reduccién polietileno
< ‘ & e Reduziernippel aus Polyethylen
© e ——
[ |
C
art. 3061
(ODE @ TUBO | & TUBO Rid, A B ( (h (h2 PN BOX MASTERBOX
30610002 25 20 31,5 21,5 W34X19F 39 34 30 25 100
30610003 32 20 31,5 21,5 W34X19F 48 34 30 15 60
30610004 32 25 34 22,5 W43X19F 48 39 30 15 60
30610005 40 25 38 26 W53X14F 58 39 30 10 40
30610006 40 32 40,5 26 W53X14F 58 48 30 10 40
30610007 50 32 41,5 27 W63X14F 69 48 30 8 32
30610008 50 40 54 31 W63X14F 69 58 30 8 32
30610009 63 40 54 31 W76X14F 82 58 30 5 20
30610010 63 50 55 8 W76X14F 82 69 30 5 20

 Inserto per tubo PE acqua UNI 10910 PE 100HD
SDR11-PN16 e PE 80 HD SDR11-PN12,5

e Insert for Water PE pipes

e Bcraska ana 1py6sl MHA Ha sogy UNI 10910 PE
@ 3 XB 100HD SDR11-PN16 n PE 80 HD SDR11-PN12,5

e Insert pour tuyau PE eau UNI 10910 PE 100HD
) SDR11-PN16 et PE 80 HD SDR11-PN12,5

e [nserto para tubo PE agua UNI 10910 PE 100HD
SDR11-PN16 e PE 80 HD SDR11-PN12,5

[ e FEinsatz fiir PE-Wasserschlauch UNI 10910 PE 100HD

t 6200A B SDR11-PN16 und PE 80 HD SDR11-PN12,5
arr.

CODE & 1UB0 Sp, TUBO A B BOX MASTERBOX
62000004 20 ? 25 16 100 400
62000006 25 23 30 20 100 400
62000009 32 3 34 255 30 120
62000011 40 37 40 32 30 120
62000013 50 4,6 45 41 25 100
62000015 63 58 53 50,5 10 40
62000016 75 6,9 55 60 7 28
62000017 90 8,2 60 72 5 20
62000001 110 10 78 89 B 12

 Inserto per tubo PE Gas UNI-ISO 4437 PE 80 HD
: ) SDR11-85

e [nsert for Gas PE pipe

® Bcraska anda 1py6sl MH/ Ha raz UNI-ISO 4437 PE
80 HD SDR11-S5

\
< @ 3 X3 e [nsert pour tuyau PE Gaz UNI-ISO 4437 PE 80 HD
| SDR11-S5

e [nserto para tubo PE Gas UNI-ISO 4437 PE 80 HD
SDR11-S5

e Einsatz fiir PE-Gasrohr UNI-ISO 4437 PE 80 HD

art. 6200G |

(ODE & 1UB0 Sp, TUBO A B BOX MASTERBOX
62000005 20 3 25 16 100 400
62000007 25 3 30 20 100 400
62000023 32 3 34 255 30 120
62000024 40 37 40 32 30 120
62000014 50 4,6 45 41 2 100
62000018 63 58 53 50,5 10 40
62000019 75 6,9 55 60 7 28
62000020 90 8,2 60 72 5 20
62000021 110 10 78 89 B 12

Valvosanitaria Bugatti S.p.A. [I]
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VALVOSANITARIA

Raccordo diritto maschio

Straight male coupler

CoeauHutenb ¢ HapyXXHow pe3bboi

=
Raccord droit méle
|

Racor recto PE-macho

Vaterteil-Anschluss, gerade

A

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHWA 10 NMPUMEHEHWIO - DOMAINE D’APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Raccordi a compressione in ottone per tubo PE - filetto 150228/1, Gas-Acqua. Limiti di temperatura: -20° +80° / Limiti di pressione:
PN 20.

Brass compression fittings for PE pipes - 1ISO228/1 thread, Gas-Water. Temperature range: -20° +80° / Working pressure: PN
20.

KomnpeccunoHHble naTyHHble puTuHrv 4ns Tpy6bei ud NMHA - pessba no 1IS0228/1,[a3-Boaa. [pesensHbie napameTpbl TeMaepartypsbl:
-20° +80° / lNpenensHeie napameTpsl gasnexHnsa: PN 20.

Raccords & compression en laiton pour tuyau PE - filet ISO 228/1, Gaz- Eau. Limites de température: - 20° +80° / Limites de pression: PN 20.

Racores de compresién en latén para tubo PE — rosca 1ISO228/1, Gas-Agua. Limites de temperatura: -20° +80° / Limites de
presién: PN 20.

Messing-Kompressionsanschliisse fiir PE-Rohr — Gewinde ISO 228/1, Gas -Wasser. Temperaturgrenze: - 20° +80° / Druckgrenze: PN 20.




PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES - TEILE

-_—ww N -

5

Descrizione
Corpo raccordo
Dado
Ghiera
Rondella

0-Ring

Descripfion
Body coupler
Nut
(ompression Ring
Brass Ring

0-Ring

Materiale
CW617N
C(We61/N
(We614N
(Wo14N

NBR

DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE

art. 8000

CODE

80000002
80000005
80000008
80000011
80000014
80000017

@ 1UB0
20
25
32

50
63

@TUBO

G (150 228/1)
12
3/4"

I
1"1/4
1"1/2
2

Ch2

Ch1

Material
(W61/N
(W617N
(We14N
(W614N
NBR

~

"/,
a0 .
E
A
A E hl 2
48 11 25 31
57 13 30 37
04 14 37 46
73 16 45 56
78,5 16 56 70
89 18 69 86

Trattamento

Treatment Q.ta
1
1
1
2
2
BOX MASTERBOX
40 160
20 80
12 48
8 32
3 24
2 8

Valvosanitaria Bugatti

S.p.A.
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Ch2

» Raccordo diritto maschio
- . e Straight male coupler
i o CoeanHnTenb C HapyXXHOM pe3bboit
* Raccord droit male
e Racor recto PE-macho

e \aterteil-Anschluss, gerade

@TUBO
t
|
G

art. 8000

(ODE D TUBO G (150 228/1) A E Chl (h2 PN BOX MASTERBOX
80000002 20 1/2" 48 1 25 31 20 40 160
80000005 25 3/4" 57 13 30 37 20 20 80
80000008 32 1 64 14 37 46 20 12 48
80000011 40 111/4 73 16 45 56 20 8 32
80000014 50 11/2 78,5 16 56 70 20 6 %
80000017 63 pA 89 18 69 86 20 2 8

IT: Raccordo diritto femmina

th2 chi e Straight female coupler
m 7 J o CoeanH1Te b C BHYTPEHHE pe3bboi
. e Raccord droit femelle
8 o e Racor recto PE-hembra
S| e Mutterteil-Anschluss, gerade
E
A
art. 8005
(ODE I TUBO G (150 228/1) A E (h1 (h2 PN BOX MASTERBOX
80050002 20 1/2" 48 1 25 31 20 40 160
80050006 25 3/4" 56,5 13 31 37 20 20 80
80050009 32 1” 64 14 37 46 20 12 48
80050011 40 171/4 73 16 46 56 20 8 32
80050013 50 11 /2 78,5 16 56 70 20 6 24
80050015 63 2" 89 18 69 86 20 2 8
¢ Raccordo con dado mobile
Ch2 . s e Fitting with swivel nut
= 5 o CoeanHutesb C HaKNAHOM raikoi
e Raccord avec écrou mobile
8 I, T . * Racor PE-tuerca movil
® | / “ l e Anschluss mit beweglicher Uberwurfmutter
|/ I
e V7
7
.

art. 8007

(ODE @GTUB0 | G(sozs/) A F Chl h2 h3 PN BOX MASTERBOX
80070001 20 3/4" 55 9 25 31 30 20 20 80
80070002 25 3/4" 64 9 30 37 30 20 20 80
80070003 25 1 64 10 30 37 37 20 15 60
80070004 32 1 79 10 37 46 37 20 12 48




art. 80] 5

(ODE STUBO
80150001 20
80150004 25
80150008 32
80150011 40
80150013 50
80150015 63

art. 8025

(ODE @ 1UB0
80250001 20
80250003 25
80250005 32
80250007 40
80250009 50
80250011 63

G (150 228/1)

art. 8030

(ODE S TUB0
80300001 20
80300003 25
80300005 32
80300007 40
80300009 50
80300011 63

88
107

146
165
1915

Ch2

TUBO

Ch2

PTUBO

S
v,
A
Chi (h?
25 3]
30 37
37 16
45 56
5 70
89 86
G
o
Cch2 Y e
2 2
2 2
S S
J ‘
A
A B F (h?
88 295 1 31
106 35 13 37
123,5 1 14 16
1445 45 15 56
164 575 16 70
186,5 64 18 86
@TUBO
Ch2
Ch2 Ch2
g Ty ran g
g [ I 5
y,
A
B (h?
475 31
565 37
465 16
775 56
885 70
104 86

Valvosanitaria Bugatti

Raccordo di accoppiamento

Connecting coupler
Mycpta coeguHutensHas
Raccord d’accouplement
Racor PE-PE
Kupplungsanschluss
BOX MASTERBOX
20 80
15 60
8 32
4 16
3 12
2 8

Raccordo a «T» femmina
Female Tee coupler

TPOVHNK C BHYTPEHHEN pe3bboit
Raccord a «T» femelle PE-PE
Racor T hembra

«T» Aufschraubanschluss

BOX MASTERBOX

—N w5
~
S

Raccordo a «T» PE-PE
Equal Tee coupler
TPOIHNK COEANHNTE bHBIN PaBHbIN

Raccord a «T» PE-PE
Racor T PE-PE
«T» Anschluss PE-PE
BOX MASTERBOX
10 40
8 32
5 20
2 8
1 4
1 4

S.p.A.
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VALVOFIT

r—f

\§\T‘ ©
e

Raccordo a gomito maschio
Male elbow

YronbHuK ¢ HapyXHoI pe3bboii
Raccord coudé male

Codo PE-macho
Winkelanschluss-Vaterteil

art. 8035 M _®TuBO |
CODE JTUBO G (150 228/1) A B ( E (h2 PN BOX MASTERBOX
80350001 20 1/2" 46,5 28 56 11 31 20 25 100
80350004 25 3/4" 55 33 66,5 13 37 20 15 60
80350007 32 1" 64 39 78 14 46 20 10 40
80350009 40 1"1/4 74 46 91,5 16 56 20 5 20
80350011 50 1 ”1/2 84 53 106 16 70 20 3 12
80350013 63 2" 96 63 121 18 86 20 2 8
B
¢ Raccordo a gomito femmina
I e Female elbow
(A= ] ] ® Vro/bHUK ¢ BHYTPEHHe pe3bboii
O]
LQF’% ‘ e Raccord coudé femelle
\ * Codo PE-hembra
© £ e Winkelanschluss-Mutterteil
=
art. 8037 @l oo
(ODE 2 TUBO G (150 228/1) A B ( E (h2 PN BOX MASTERBOX
80370001 20 1/2" 46,5 30 56 1 31 20 25 100
80370004 25 3/4" 55 35 66,5 13 37 20 15 60
80370006 32 1” 64 41 78 14 46 20 10 40
80370008 40 1"1/4 74 47 91,5 16 56 20 5 20
80370010 50 1”1/2 84 55 106 16 70 20 3 12
80370012 63 2" 96 66 121 18 86 20 2 8
B
| Ch2 ¢ Raccordo a gomito PE-PE
1 e Connecting elbow
/ g; l Q ® VronbH1K COeANHNTENbHbINA
== =1
‘ \ g e Raccord coudé PE-PE
y L e Codo PE-PE
e Winkelanschluss PE-PE
<
Ch2 ®TUBO
(ODE 2 TUBO A B ( (h2 PN BOX MASTERBOX
80390001 20 46,5 46,5 63,5 31 20 20 80
80390003 25 55,5 55,5 75,5 37 20 12 48
80390005 32 65,5 65,5 90 46 20 7 28
80390007 40 76,5 76,5 106,5 56 20 3 12
80390009 50 8/ 8/ 124 70 20 2 8
80390011 63 103 103 148 86 20 1 4
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Leva alluminio per serie OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW JERSEY e KENTUCKY
Aluminium handle for series OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW JERSEY and KENTUCKY

Antomunnesbii peiyar ana cepui OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW JERSEY n
KENTUCKY

Levier en aluminium pour série OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW JERSEY et KENTUCKY
Palanca de aluminio para serie OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW JERSEY y KENTUCKY

-I 00 6 Aluminium-Handhebelgriff fiir Serie OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW JERSEY und
art. KENTUCKY

(ODE MISURA / SIZE
10060009 1/4"]- ]i’)/f" -1/2°-3/4"

10060017 17-1"1/
10060025 1"1/2-7"
10060033 21/2
10060042 34

Leva alluminio per serie ARIZONA
Aluminium handle for serie ARIZONA
AnomuHnesbii peidar ans cepum ARIZONA
Levier en aluminium pour série ARIZONA
Palanca de aluminio para serie ARIZONA
Aluminium-Handhebelgriff fiir Serie ARIZONA

art. ] 007

CODE MISURA / SIZE
10070009 1/2"-3/4"
10070017 1"

10070021 1"1/4-1"1/2
10070029 | 2"

Leva alluminio per serie ALABAMA
Aluminium handle for serie ALABAMA
AntomnHneBbi peivar ans cepum ALABAMA
Levier en aluminium pour série ALABAMA
Palanca de aluminio para serie ALABAMA

e Aluminium-Handhebelgriff fiir Serie ALABAMA

‘

art. ] 052

(ODE MISURA / SIZE

10520001 1/2°-3/4"
10520002 | 1"

10520003 | 1"1/4-1"1/2-2"
10520004 | 21/2

10520005 | 3"- 4"

¢ Leva acciaio per serie OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW JERSEY e KENTUCKY

» Steel handle for series OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW JERSEY and KENTUCKY

e CranbHoi pbisar ansa cepuit OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW JERSEY n KENTUCKY
e Levier en acier pour série OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW JERSEY et KENTUCKY

e Palanca de acero para serie OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW JERSEY y KENTUCKY

e Stahl-Handhebelgriff fir Serie OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW JERSEY und KENTUCKY

art. ] 009

(ODE MISURA / SIZE
10090009 | 1/4”- 3/8"-1/2"-3/4"

10090017 17-1"1/4
10090025 1"1/2-7"
10090033 21/2
10090034 34
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art. ]0]0

CODE
10100009
10100017
10100021
10100099

MISURA / SIZE
} /234

1"1/4-1"1/2
”

art. ] 053

(ODE

10530001
10530002
10530003
10530004
10530009

MISURA / SIZE
! 23
11/4-171/2-2"

71/
e

t

art. 1011

(ODE
10110009
10110013
10110021

MISURA / SIZE
1/4"- 3/8"-1/2"
3/4”

17-1"1/4

|

art. ]0]2

CODE
10120009
10120013
10120017
10120021

MISURA / SIZE

1/2"-3/4" (solo ARIZONA - only ALABAMA)
3/4" (solo ALABAMA - only ALABAMA)
1

1"1/4

Leva acciaio per serie ARIZONA

Steel handle for serie ARIZONA
CranbHoii peivar ans cepum ARIZONA
Levier en acier pour série ARIZONA
Palanca de acero para serie ARIZONA
Stahl-Handhebelgriff fiir Serie ARIZONA

Leva acciaio per serie ALABAMA

Steel handle for serie ALABAMA
CranbHoii peiyar ana cepumm ALABAMA
Levier en acier pour série ALABAMA
Palanca de acero para serie ALABAMA
Stahl-Handhebelgriff fiir Serie ALABAMA

Farfalla alluminio per serie OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW JERSEY e KENTUCKY
T-Handle for series OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW JERSEY and KENTUCKY

AntomuHaneBas «baboyka» ana cepuii OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW
JERSEY n KENTUCKY

Poignée «papillon» en aluminium pour série OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW
JERSEY et KENTUCKY

Mariposa de aluminio para serie OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW JERSEY y
KENTUCKY

Aluminium-Fliigelgriff fiir Serie OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW JERSEY und
KENTUCKY

Farfalla alluminio per serie ARIZONA e ALABAMA

T-Handle for series ARIZONA and ALABAMA

AntomnHnesas «6aboyka» ansa cepuit ARIZONA n ALABAMA
Poignée «papillon» en aluminium pour série ARIZONA et ALABAMA
Mariposa de aluminio para serie ARIZONA y ALABAMA
Aluminium-Fliigelgriff fir Serie ARIZONA und ALABAMA

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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art. ] 029

(ODE MISURA / SIZE

10290004 1/2"-3/4"
10290006 17-1"1/4
10290008 1"1/2-7"

. -

art. ] 039

(ODE MISURA / SIZE

10390001 1/27-3/4"
10390003 | 1" 1714

Leva inox per serie CALIFORNIA

Stainless steel handle for serie CALIFORNIA

Pobivar 3 HepxxaseroLuen ctann anda cepun CALIFORNIA
Levier inox pour série CALIFORNIA

Palanca de acero inoxidable para serie CALIFORNIA
Edelstahl-Handhebelgriff fiir Serie CALIFORNIA

Farfalla inox per serie CALIFORNIA

Stainless steel T-Handle for serie CALIFORNIA

«baboyka» u3 Hepxxasetoei ctanm ans cepum CALIFORNIA
Poignée «papillon» en inox pour série CALIFORNIA

Mariposa de acero inoxidable para serie CALIFORNIA
Edelstahl-Fliigelgriff fir Serie CALIFORNIA

« Kit leva acciaio per art. 523T/525L

e Set steel handle for item 523T/525L

e KomnnekT Ans ycTaHOBKM CTa/lbHOro pbiyara Ha apt. 523T/525L
e Kit levier en acier pour art. 523T/525L

e Kit palanca de acero para art. 523T/525L

e Set Stahl-Handhebelgriff fiir Art. 523T/525L

e o9
art. 1032T - 1032L

CODE MISURA / SIZE
10320011 1/4"- 3/8"-1/2"
10320012 | 3/4"- 1"
10320014 1"1/4
10320016 11/2-2"

10320003 | 1/47- 3/8"-1/2"
10320004 | 3/4"- 1"

10320006 1"1/4
10320008 1"1/2-2"

e Leva cromata

e Chrome-plated handle

e XpomMMpOBaHHbIA pblvar

e Levier chromé

e Palanca cromada

e Verchromter Handhebelgriff

art. 1014

(ODE MISURA / SIZE
10140001 1/2"-3/4"
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Maniglia cromata tipo «globo»
«Globo» chrome-plated handle
XpomuposaHHasa pyydka Tuna «mobyc»
Poignée chromée type «globe»

Manija cromada tipo «globo»
Verchromter Griff Typ «globo»

art. ]0]5

10150001 1/2"-3/4"

Cappuccio cromato

Chrome plated cap and wall rose
e XpomupoBaHHbIii Konnak
Capuchon chromé

e (Capuchdn cromado

Verchromte Kappe

art. ]0]6

10160001 1/2"-3/4"

¢ Rubinetto spurgo con guarnizione
e Discharging valve with seal

e CnvBHOM KnarnaH ¢ npoKnaakon

e Robinet de vidange avec joint

e Grifo de desagiie con junta

e Ablasshahn mit Dichtung

art. 399

03990001 1/4"

Tappo spurgo con guarnizione
Discharging valve cap with seal
e CrmBHadA npobka ¢ npoKnaaKkoin

‘ O Bouchon de vidange avec joint
e Tapon de desagiie con junta
art. ] 024

Ablass-Stopfen mit Dichtung

10240001 1/4"

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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¢ Kit leva nylon

e Kit nylon handle

e KomnnekT pblyara u3 HelnoHa
e Kit levier en nylon

e Kit palanca de nylon

e Set Handhebelgriff aus Nylon

art. ] 025

(ODE MISURA / SIZE
10250004 1/47- 3/8"-1/2"-3/4"
10250006 17-1"1/4
10250008 11/2-2"

Kit (ghiera + rondella + guarnizione) per serie VALVOPAT

Set (pipewrenchring + ring + 0-ring) for serie VALVOPAT
Komnnekr (konbuo + wwaiba + npoknaaka) ans cepum VALVOPAT
Kit (bague + rondelle +joint) pour série VALVOPAT

Kit (virola + arandela + junta) para serie VALVOPAT

Set (Halsring + Scheibe+ Dichtung) fiir Serie VALVOPAT

OO

art. ] 026

(ODE MISURA / SIZE
10260003 20
10260004 25
10260005 32
10260006 40
10260007 50
10260008 63
10260009 75
10260010 90
10260011 110

-

. 1028

(ODE MISURA / SIZE
10280001 20
10280002 25
10280003 32
10280004 40
10280005 50
10280006 63

Kit (ghiera + rondella + guarnizione) per serie VALVOFIT
(pipewrenchring + ring + o ring) for serie VALVOFIT

KomnnekT (konbuo + Lwaiba + npoknaaka) ans cepum VALVOFIT
Kit (bague + rondelle + joint) pour série VALVOFIT

Kit (virola + arandela + junta) para serie VALVOFIT

Set (Halsring + Scheibe+ Dichtung) fiir Serie VALVOFIT

Levetta alluminio per minivalvole

Small aluminium handle for minivalves serie
AnoMyH1eBas py4Kka A8 MUHNKPaHOB

Languette en aluminium pour mini-soupapes

Palanca de aluminio para minivalvulas

Kleiner Aluminium-Handhebelgriff fiir Mini-Kugelhahn

art. ]0]7

(ODE MISURA / SIZE
10170021 1/8"- 1/4"-3/8"-1/2"
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art. ] 056ABS

CODE MISURA / SIZE
10560001 | 1/2"

art. ] 05 7ABS

CODE MISURA / SIZE
10570006 1/2°X3/8"-1/2"X1/2"-1/2" X10

9 vo:

art. ] 09]

(ODE MISURA / SIZE
10910001 Misura unica /' one size fits all

art. ] 092

(ODE MISURA / SIZE
10920001 Misura unica /' one size fits all

Leva ABS cromata

ABS chrome-plated handle
XpommpoBaHHbI pbidar n3 ABS
Levier ABS chromé

Palanca ABS cromada
Verchromter ABS Handhebelgriff

Leva ABS cromata

ABS chrome-plated handle
XpomuposaHHbii peivar n3 ABS
Levier ABS chromé

Palanca ABS cromada
Verchromter ABS Handhebelgriff

Manopola con indicatore per collettore da 1/2”
Handweel with indicator for 1/2” size collector

Pyuyka ¢ uHaMkaTopom A/ Konnektopa 1/2”

Poignée tournante avec indicateur pour collecteur 1/2”
Perilla con indicador para colector de 1/2”
Handhebelgriff mit Anzeiger fiir 1/2” Verteilerkollektoren

Manopola per collettore da 3/4”
Handwheel for 3/4” size collector

Pyyka ana konnektopa 3/4”

Poignée tournante pour collecteur 3/4”
Perilla para colector de 3/4”
Handhebelgriff fiir 3/4” Verteilerkollektoren

Valvosanitaria Bugatti
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Manopola per valvola radiatore manuale
Handwheel for manual radiator valve

Pyyka ansa py4Horo KpaHa pagmaropa

Poignée tournante pour clapet radiateur manuel
Perilla para valvula radiador manual

Handhebelgriff fiir Ventil des manuellen HeizkGrpers

art. ] 093

(ODE MISURA / SIZE
10930001 Misura unica / one size fits all

b= L!- ¢ Manopola per valvola radiatore termostatizzabile
.'}I ) e Handwheel for convertible radiator valve
e Pydka 4518 TepMOCTaTMpyemMoro KpaHa pagmaropa
"J e Poignée tournante pour clapet radiateur a réglage thermostatique
e e Perilla para vélvula radiador termostatizable

_— e Handhebelgriff fiir Ventil des Heizkdrpers mit thermostatischer Regelung
art. ] 094
(ODE MISURA / SIZE
10940001 Misura unica / one size fits all

Tappo detentore manuale per radiatori
Manual lockschield plug for heating element
PyyHas 3arnyLwka ana pagnartopos

IIH Bouchon anti-reflux manuel pour radiateurs
. S | Tapdn detentor manual para radiadores

- Manueller Riicklaufstopfen fiir Heizkérper
art. ] 095

(ODE MISURA / SIZE

10950001 | 3/8"-1/2"
10950002 | 34"

Tappo detentore radiatori per valvola termostatizzabile

Lockschield plug for heating element with convertible valve
'.( L e 3Bamyiuka 45 TEPMOCTATUPYEMOro KpaHa paanaropos
"{ Bouchon anti-reflux radiateurs pour clapet a réglage thermostatique
Tapén detentor para radiadores con valvula termostatizable
Riicklaufstopfen fiir Heizkdrper fiir Ventil mit thermostatischer Regelung

C=

art. ] 096

(ODE MISURA / SIZE
10960001 Misura unica /' one size fits all




* Rosetta per rubinetto a muro

* Rosette for wall-valves and wall-bibcocks
e Po3seTka A/1A HACTEHHOIO KnanaHa

e Rondelle pour robinet mural

» Roseta para grifo de pared

e Rosette fiir Wandhahn

art. ] 005

10050001 1/2" 25 100

Vitone per collettore

Spare part for shut-off valve

e BuHT ansa Konnektopa

Vis de commande pour collecteur
Tornillo para colector

Steuerschraube fiir Verteilerkollektoren

art. 4232

42320001 Misura unica /' one size fits all

Passepartout

Key for safety lock

Koy ansa 3amka

Clé pour serrure de siireté

Llave para cerradura de seguridad
Schiissel fiir Sicherheitsschloss

art. ] 59

10590001

¢ Portagomma e girello

e Hose connection

e llityuep v raiika

e Porte-caoutchouc avec rondelle

e (Conexion para manguera

e Schlauchanschluss und Uberwurfmutter

art. 693

06930001 1/2"x3/4"
06930002 34" x1”
06930003 17x171/4

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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» Portagomma con girello versione pesante

* Heavy type hose connection

e ltyuep v ravika ycuneHHoro tina

e Porte-caoutchouc avec rondelle, version lourde

e (Conexion para manguera, version pesada

e Schlauchanschluss mit Uberwurfmutter, schwere Ausfiihrung

art. 693P

(ODE MISURA / SIZE

06930006
06930007




COMPOSIZIONE CHIMICA DELL'OTTONE CW617N
CHEMICAL COMPOSITION OF CW617N BRASS

W N% Fe'% Ni% Pd% Sn% 2% |y
aliri elementi
57.0+59.0 0.05 03 03 1625 03 <02 Resto

COMPOSIZIONE CHIMICA DELL'OTTONE CW602N / GREEN BRASS-USA Conforme alla lega ASTM C46500
CHEMICAL COMPOSITION OF CW602N BRASS / GREEN BRASS-USA Complying to alloy ASTM (46500

W% Ph% % Fo % A% 26 gy
aliri elementi
59.0 = 62.0 < 0.20 0.50=1.0 < 0.10 0.02 = 0.06 <04 Resto

COMPOSIZIONE CHIMICA DELL'OTTONE CW602N / ADZ-USA Conforme alla lega CDA (27450
CHEMICAL COMPOSITION OF CW602N BRASS / ADZ-USA Complying to alloy CDA (27450

W% Ph% Fe% A% 2% gy

altri elementi
| MDZUSA 600630 <02 <02 0.02+0.10 <04 Resto
L@ 600650 <0.25 <0.35 . <05 Resto

COMPOSIZIONE CHIMICA DELL'OTTONE CW602N / OT57-USA CON LIMITATA CESSIONE DI PIOMBO
CHEMICAL COMPOSITION OF CW602N BRASS / OT57-USA WITH LIMITED LEAD LOSS

W NI % Sn% Pb% Fe% N% R B Y
alri elementi
57 =59 <0.2 <03 <02 <02 <0.2 < 0.1 Resto

COMPOSIZIONE CHIMICA DELL'OTTONE CW614N
CHEMICAL COMPOSITION OF CW614N BRASS

(u% Al% Fe % Ni % Pd % Sn % .z% . In%
alri elementi
57.0 +59.0 0.05 0.3 0.3 25+35 0.3 <0.2 Resto
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By N s N

¥ ol i ol

e, $& Lo ESS g, & 4. E83

ale BN ) EEE £¢ SR bl SER

Ooq <& ol 0zZ= o 5 arl  ozz
Acetaldeide - 3 1 4 Allume di cromo 3 2 1 2
Acetato di amile 2 3 1 3 Alluminato di sodio 2 B 1 1
Acetato di etile 1 2 1 - Amido 2 3 1 1
Acetato di metile - 2 1 4 Ammine - 1 1 2
Acetato di piombo - 4 1 1 Ammoniaca secca 1 2 1 2
Acetato di rame 4 4 1 - Ammoniaca umida 4 2 1 2
Acetato di sodio - 3] 1 2 Ammoniaca soluzione 4 2 1 2
Acetilene 3 1 1 - Anidride acetica 3 3 1 2
Aceto 4 4 1 1 Anidride carbonica CO2 1 1 1 2
Acetone 2 2 1 2 Anidride cromica 4 4 1 1
Acido acetico 4 4 1 2 Anidride ftalica 2 3 1 3
Acido arsenico - 4 1 1 Anidride solforica secca 1 2 1 1
Acido benzoico 2 2 1 - Anidride solforosa secca 1 2 1 1
Acido borico 2 4 1 1 Anidride solforosa umida 4 - 1 1
Acido bromidrico 4 4 1 1 Anilina concentrata 3 2 1 -
Acido buomico 4 - 1 1 Anilina (coloranti) 3 3 1 2
Acido butirico 8 8] 1 1 Aria 1 1 1 1
Acido butirrico 3 3 1 1 Asfalto 1 2 1 4
Acido carbolico 2 8 1 1 Azoto 1 1 1 1
Acido carbonico 4 4 1 1 Benzaldeide 1 1 1 4
Acido cianidrico 4 8 1 1 Benzina 1 1 1 1
Acido citrico 3} 4 1 1 Benzina (acida) 2 2 1 4
Acido cloridrico secco 4 3 1 1 Benzolo o benzene 1 2 1 1
Acido cloroacetico 3 4 1 3 Bicarbonato di ammonio - 3 1 1
Acido clorosolfonico (secco) 2 2 1 4 Bicarbonato di sodio 3 3 1 1
Acido clorosolfonico (umido) 4 4 1 4 Bicromato di potassio 4 3 1 -
Acido cresilico 2 2 1 - Bifosfato di ammonio - 3 1 1
Acido cromico 4 4 1 1 Bifosfato di potassio - 1 1 1
Acido fluoridrico 4 4 1 2 Bifosfato di sodio 2 4 1 1
Acido fluosilicico 4 4 1 1 Birra 2 8 1 1
Acido formico (freddo) 2 4 1 1 Bisolfato di sodio 4 4 1 1
Acido formico (caldo) 2 4 1 - Bisolfito di calcio 2 4 1 1
Acido fosforico 10% (freddo) 4 4 il 1 Bisolfato di magnesio 2 2 1 -
Acido fosforico 10% (caldo) 4 4 1 1 Bisolfito di potassio - 4 1 1
Acido fosforico 50% (freddo) 4 4 1 2 Bisolfito di sodio 2 4 1 1
Acido fostorico 50% (caldo) 4 4 1 2 Bisolfuro di carbonio 2 2 1 4
Acido fosforico 85% (freddo) 4 2 1 2 Borace 1 2 1 1
Acido fosforico 85% (caldo) 4 3 1 2 Borato di sodio - 3 1 1
Acido ftalico - 3 1 %) Bromo secco 1 4 1 4
Acido gallico - 4 1 1 Bromo umido 4 4 1 4
Acido idrofluosilicico 2 4 1 i Bromuro di potassio - 4 1 1
Acido lattico 3 4 1 1 Butadiene - 2 1 1
Acido linolenico 2 2 1 2 Butano 1 2 1 1
Acido maleico - 2 1 1 Butilene - 1 1 1
Acido malico - 4 1l 1 Carbonato di ammonio - 2 1 1
Acido muriatico 4 4 1 2 Carbonato di bario 1 2 1 1
Acido nicotinico q % 1 - Carbonato di calcio d 2 1 1
Acido nitrico 10% 4 4 1 2 Carbonato di potassio 3} 2 1 1
Acido nitrico 30% 4 4 4 8 Carbonato di sodio 3 2 1 1
Acido nitrico 80% 4 4 1 4 Catrame 2 1 1 3
Acido nitrico 100% 4 1 1 4 Cere 1 1 1 2
Acido nitrico anidro 4 1 1 4 Cherosene 1 2 1 3
Acido nitrico concentrato 4 2 1 4 Chetoni 1 1 1 4
Acido oleico 8] 8l 1 2 Cianuro di potassio 4 2 1 1
Acido ossalico 3 K, 9y 1 Cianuro di sodio 4 2 1 1
Acido palmitico 3 3 1 2 Cianuro mercurio 4 4 1 -
Acido picrico 4 8| 1 4 Cicloesano 1 1 N 4
Acido pirogallico - 2 1 - Clorato di potassio - 2 1 1
Acido salicilico - 4 . “ Clorato di sodio 2 3 1 1
Acido solfidrico (secco) 3 2 1 1 Cloro (umido) 4 4 1 4
Acido soifidrico (umido) 4 8 1 1 Cloro anidro 4 - 1 1
Acido solforico 0-7% 3 4 1 1 Cloro benzolo - clorobenzene - 1 1 3
Acido solforico 20% 3 4 1 B Cloroformio 1 1 1 4
Acido solforico 50% 2 4 1 3 Cloruro di alluminio 4 4 1 1
Acido solforico 100% 1 2 1 4 Cloruro di ammonio 4 3 1 1
Acido dolforico concentrato - 2 1 3 Cloruro di bario 4 3 1 1
Acido solforoso 8 4 1 2 Cloruro di calcio 4 3 1 1
Acido stearico 8] 8] 1 1 Cloruro di etile (secco) 2 2 1 33
Acido tannico 2 4 1 1 Cloruro di etile (umido) 3 4 1 of
Acido tartarico 8 4 1 1 Cloruro ferrico 4 3 1 1
Acido tricloroacetico 3 4 1 - Cloruro ferroso 4 4 1 1
Acqua carbonata 3 - 1 1 Cloruro di magnesio 4 4 1 1
Acqua di mare 8 4 1 1 Cloruro di metile 2 4 1 3
Acqua distillata 1 &) 1 1 Cloruro di nichel 3 4 1 1
Acqua dolce 2 3 1 1 Cloruro di potassio B 4 1 1
Acqua minerale 2 3} 1 1 Cloruro di rame 4 4 1 1
Acqua ossigenata 8 - 1 1 Cloruro di sodio & 3 1 1
Acqua di etile 2 3} 1 - Cloruro di zinco 4 4 1 1
Acrilonitrile 1 1 1 4 Cloruro mercurio 4 4 1 1
Alcool amilico 1 4 1 1 Cloruro stannico 3 4 1 1
Alcool butilico 1 2 1 1 Cloruro stannoso 4 4 1 1
Alcool etilico 1 2 1 1 Colla 2 1 1 1
Alcool isopropilico - 2 1 1 Cromato di sodio & % i 1
Alcool metilico 1 2 1 1 Dicloroetano - 4 1 3
Alcool propilico 1 2 1 6] Dietilammina 1 1 1 3
Allume 2 4 1 1 Emulsioni di cera 1 1 1 2

1- ECCELLENTE / VERY GOOD
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2- BUONO/ GOOD

3- MEDIOCRE / AVERAGE

4- SCONSIGLIABILE / NOT ALLOWED
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Emulsioni di lattice di gomma 1 2 1 - Olio di pino - 2 1 1
Eptano 1 2 1 2 Olio di raffreddamento g g 1 ?
Esano 2 2 1 3 Olio di ricino
Etano 1 2 1 2 Olio di semi di cotone 1 3 1 1
Etere isopropilico 1 1 1 3 8:{0 di spia . 3 g 1 ;
Eteri 2 1 - 3 io essicante
Fanghi di trivellazione 2 2 1 1
Fenolo B 3 1 2 Olio idraulico (petroleum base) 2 1 1 2
Ferrocianuro di potassio 2 3 1 1 Olio vegetale 2 2 1 2
Fluoro (secco) 4 4 1 B Olio minerale 1 2 1 1
Floruro di alluminio 4 1 1 Olio per trasformatori 2 1 1 2
Floruro di sodio . 4 1 - Oliovegetale commestibile 2 2 1 2
Formaldeide (fredda) 1 1 1 2 Olio vegetale 2 2 1 2
Formaldeide (calda) 2 4 1 2 Ossidodietilene 1 2 1 4
Formiato di metile - 3 1 3 Ossido di magnesio - 2 1 1
Fosfato di ammonio (dibasico) 3 4 1 1 Ossido nitroso 4 2 1 2
Fosfato di ammonio (tribasico) 3 4 1 | Ossigeno 1 2 1 1
Fosfato di sodio (dibasico) 3 3 1 1 Ozono (secpo) 2 3 1 -
Fosfato di sodio (tribasico) 3 3 1 2 Ozono (umido) 1 1 1 -
Freon 1 1 1 2 Eara]fjma e 1 ; 1 ;
Furfurolo 1 2 1 4 araformaldelde -
Gas di cokeria 3 2 ! g E:?g?)paoto di sodio g 1 1
Gas illuminante 1 1 1 2 ( N
Gas liquido (GPL) 1 2 1 2 EefC'Oroeh'ege (§9°°t0> , g g ] ‘1‘
Gas naturale 1 2 1 1 ermanganaco di potassio
Gelatina 2 4 1 1 Peross!do d! !drogeno (diluito) 2 4 1 1
Glicerina 1 1 1 1 Perossido di idrogeno (concentrato) 4 4 1 4
Glicole etilenico 2 1 1 o Perossido disodio 4 3 ! !
B Han Petrolio greggio (sweet) 2 2 1 2
Glicole propilenico 2 2 1 1 Dotk gregy
Glicoli 2 2 1 1 9trol|o grezzov(sourt) 3 2 1 2
Glucosio 1 o 1 1 Elom‘bo tetraetile ? g ] 1—
Gomma lacca 1 1 1 1 ISRal
Idrocarburi 1 1 1 1 gglseinmeoia ; g 1 :13
Idrogeno gas (freddo) 2 2 1 2 S RE el 5 3 ; y
Idrosolfito di zinco 3 1 1 1 Silicato di sodio 5 5 ] y
Idrogeno solforato secco 1 - 1 - i 1 i 1 y
Idrogeno solforato umido 3 - 1 - Saponi ° ° ] y
Idrossido di ammonio 4 2 1 1 SiIiFZ:ato — 5 ° 1 y
Idrossido di bario 2 3 1 1 Soda caustica 3 ° 1 y
Idrossido di calcio 2 2 1 1 Solfato di alluminio 3 4 1 1
Idrossido di magnesio 2 2 1 1 Solfato di ammonio 4 3 1 y
Idrossido di potasso 3 1 1 1 o T 1 > 1 1
Idrossido di sodio (freddo) 1 1 1 1 Solfato di calcio 1 3 1 y
Idrossido di sodio (caldo) 1 2 1 2 Solfato di magnesio 3 5 1 1
Inchiostro 3 4 ! 1 Solfato di nichel 3 4 1 1
:gggégm'go) 4 j 1 2 Solfato di potassio 2 2 1 1
311 e . ————
Ipoclorato di sodio 3 4 ! 3 Solfato di zinco 4 4 1 1
Ipoclorito di calcio 4 4 1 1 Solfato ferrico 4 4 1 1
Ipoclorito di sodio 4 4 1 1 Solfato ferroso 4 3 1 1
Iposolfito di sodio 3 4 1 1 Solfito di bario 3 3 1 1
Isottano : 1 ! 1 Solfito di potassio 2 2 1 -
Lacche (e solventi) 1 3 1 4 Solfito di Eodio ) 2 1 1
Latte 2 4 1 1 Solfuro di bario 2 - 1 1
Melassa 2 : 1 1 Solfuro di carbonio 1 2 1 4
Mercurio 4 2 1 1 Solfuro di potassio 2 2 1 -
Metano 1 2 1 1" Solfuro di sodio 2 2 1 1
Metafosfato di sodio 3 2 1 1 Solfuro di sodio (caldo) 4 3 1 B
Metasilicato di sodio (freddo) 2 3 1 1 Soluzione 10% NH3 in alcool ) ) 1 3
Metasilicato di sodio (caldo) 2 4 1 - Soluzioni fertilizzanti 3 o 1 o
Metalicetone 1 1 B 4 Soluzioni saponose (stearati) 1 1 1 1
Metilammina 4 2 1 - Solvente G.A. 1 2 1 -
Metiletilchetone 1 1 1 4 Solvente per gomma 1 1 1 3
Miscela olio-acqua 1 2 1 2 Solventi acetici 1 1 1 4
Monofosfato di ammonio - ‘21 1 1 Solventi clorurati (secchi) 3 3 1 4
Nafta 2 1 1 Solventi per vernici 1 - 1 3
Naftalina - 1 1 - Stirene = 1 1 2
Nitrato di ammonio 4 2 1 1 Succhi di frutta 4 4 1 1
Nitrato di argento 4 4 1 1 Succo di limone 2 4 1 1
Nitrato ferrico 4 4 1 1 Succo di pomodoro 3 3 1 1
Nitrato di nichel - 4 1 1 Tetracloruro di carbonio (secco) 3 2 1 4
Nitrato di potassio 2 2 1 1 Tetracloruro di carbonio umido 3 4 1 4
Nitrato di sodio 3 2 1 1 Tiosolfato di sodio 3 2 1 é
Nitrobenzene - 2 1 4 Toltuolo o toloene 1 1
Oleum - 2 1 4 Trementina 2 1 1 4
Olio animale 1 1 1 2 Tributilfosfato 1 1 1 3
Olio combustibile 1 2 1 1 Tricloroetilene (trielina) secco 1 2 1 3
Olio di cocco - 3 1 1 Tricloroetilene umido 3 - 1 3
Olio di cresoto 1 2 1 4 Tricloruro di antimonio 4 4 1 3
Olio di legno 2 2 1 2 Trifosfato di ammonio - 2 1 1
Olio di lino 2 1 1 1 Urea 2 3 1 -
Olio di mais 2 3 1 2 Vapore 3 1 1 -
Olio di oliva 2 2 1 2 Vaselina 2 3 1 2
Olio di palma 2 3 1 2 \Vernice 1 3 1 1
Olio di pesce - ) 1 1 Xilene secco - 2 1 4
Zolfo 4 2 1 4

1- ECCELLENTE / VERY GOOD

2- BUONO / GOOD

3- MEDIOCRE / AVERAGE

4- SCONSIGLIABILE / NOT ALLOWED

Valvosanitaria Bugatti
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DEFINIZIONI: con il termine “Societa” si intende la societa Valvosanitaria Bugatti S.p.A.; con “I’Acquirente” si intende la persona, azienda o societa a
cui sono indirizzate le fatture della Societa.

VALIDITA’: salvo diverso accordo debitamente sottoscritto dai rappresentanti autorizzati della Societa e dell’Acquirente, queste condizioni dovranno
essere inserite come condizioni in qualsiasi Ordine o Contratto per la fornitura di merce e servizi concluso dalla Societa e hanno sempre la precedenza
sui termini e sulle condizioni dell’Acquirente.

OFFERTE: le Offerte della Societa sono fatte a titolo indicativo e senza impegno; esse s’intendono scadute dopo 30 giorni dalla data di emissione e
sono da intendersi vincolanti solo dopo apposita Conferma scritta da parte della Societa, Conferma che deve intendersi tacitamente data qualora
entro 10 giorni dal ricevimento dell’Ordine dall’Acquirente non sia inviata dalla Societa all’Acquirente stesso.

CERTIFICAZIONI: eventuali Certificazioni di prodotto e/o Dichiarazioni di conformita dello stesso, devono essere richieste dall’Acquirente in sede di
Offerta e, comunque, prima dell’emissione del relativo Ordine; in mancanza di cio, la Societa non potra essere ritenuta responsabile per eventuali non
conformita dello stesso alle norme vigenti e I’Acquirente non avra diritto al reso dei prodotti ordinati.

TERMINI DI CONSEGNA: i termini di consegna previsti 0 concordati hanno sempre valore puramente indicativo, riflettendo condizioni normali di
produzione, suscettibili di alterazione durante la fase di approntamento dei nostri prodotti. Detti termini s’intendono decorrenti da parte nostra dalla
data di ricezione della Conferma d’ordine sottoscritta dall’Acquirente per accettazione. | ritardi delle consegne, qualunque sia la causa, non danno
diritto a richiesta di danni. LAcquirente € tenuto a ritirare la merce entro una settimana dall’avviso di merce pronta. In difetto la Societa avra la facolta
di fatturare la merce al pit tardi entro la fine del mese e di provvedere al magazzinaggio con addebito delle spese connesse.

RESA: la consegna s’intende convenuta in ogni caso presso I'unita produttiva indicata in Offerta. In mancanza di precise disposizioni, la merce verra
inviata con un vettore scelto dalla Societa. Se non diversamente indicato nell’Offerta, le spese di spedizione, assicurazione ed altri oneri inerenti
I'inoltro della merce, sono a carico dell’Acquirente. In ogni caso nessuna responsabilita puo essere imputata alla Societa sia per ammanchi che per
avarie di qualsiasi genere causate dallo stivaggio e/o caricamento o dal trasporto anche in caso in cui I’Acquirente stesso provveda al ritiro della
merce con automezzo di proprieta o con vettore di suo gradimento. E” obbligo dell’Acquirente di controllare la merce in arrivo e di sporgere reclamo
a chi di ragione. L'imballo non & compreso nel prezzo , ed in nessun caso si accetta di ritorno.

RECLAMI: eventuali reclami si accettano entro e non oltre 8 (otto) giorni dal ricevimento a destino della merce. | reclami si intendono dover essere
effettuati per iscritto ed indirizzati presso la sede della Societa. Mancando tali requisiti la Societa declina ogni responsabilita per errori nella consegna
del materiale non tempestivamente ed opportunamente segnalati. A tal proposito si prega di verificare inoltre le Numerazioni e le Marcature dei colli.

FORZA MAGGIORE: mancanza o carenza di materia prima, di mano d’opera, scioperi e incendi, sono considerati casi di non imputabilita del ritardo
alla Societa. In questi casi, come in ogni altro evento fortuito o di forza maggiore, la consegna viene automaticamente prorogata per un periodo
uguale alla durata determinante la proroga.

GARANZIA: tutti i prodotti della Societa sono garantiti per 2 (due) anni dalla data di spedizione dallo stabilimento della Societa. La Societa garantisce
che i propri prodotti siano esenti da difetti di progettazione e costruzione, e pertanto, nel periodo di garanzia previsto provvedera gratuitamente
alla riparazione o sostituzione (a suo insindacabile giudizio) dei pezzi riconosciuti difettosi dai propri tecnici; sempre che i difetti non dipendano da
naturale logoramento, da negligenza, imperizia od abuso da parte dell’'utente, da manomissioni o riparazioni eseguite da persone non competenti
nellinstallazione, da caso fortuito o da forza maggiore. La restituzione degli articoli reclamati, se necessaria, deve essere concordata con la Societa.
Sara cura della Societa il ritiro del materiale presso I’Acquirente in caso di anomalia di fabbricazione o di errore in fase di preparazione dell’Ordine. Per
aprire il sinistro con la Compagnia d’assicurazione, la Societa dovra ricevere tutti i dati dello stesso su apposito questionario, allegando le fotografie
dei prodotti difettosi nel luogo d’installazione e uno o pit di tali campioni difettosi. Nessun rimborso sara riconosciuto all’Acquirente prima che la
Societa abbia verificato la causa del reclamo e/o del danno.

10) RESPONSABILITA’: I’Acquirente con I'Ordine si assume la responsabilita dell’osservanza delle norme di legge e di sicurezza relative al prodotto

acquistato. E esclusa pertanto ogni responsabilita della nostra societa per ogni e qualsiasi danno diretto o indiretto causato a persone o a cose
dall'impiego improprio di ciascun prodotto fornito.

11) PREZZI E ORDINI: sono quelli del Listino o quelli indicati nella Conferma d’ordine della Societa.

12) PAGAMENTI: i pagamenti devono avvenire nei termini ed alle condizioni indicate nelle Offerte e nelle Conferme d’ordine. Trascorsi i termini

convenuti ci terremo autorizzati ad addebitare interessi moratori ai sensi del decreto legislativo 231/2002, senza bisogno di costituzione in
mora.

13) VALIDITA': le suddette condizioni si intendono accettate tacitamente con I'accettazione della Conferma d’ordine e qualunque condizione in deroga o

comunque non contemplata nella presente sara valida solo se risultante da accordo scritto.

14) CONTESTAZIONI: per ogni controversia legale avente ad oggetto questioni derivanti direttamente o comunque connesse con il contratto concluso e/o
obbligazioni assunte & competente esclusivamente il Foro di Brescia.
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Definitions: “Company” means the company Valvosanitaria Bugatti S.p.A.; “Buyer” means the person, firm or company to whom the Company’s invoice is
addressed.

VALIDITY: unless otherwise provided for in agreements duly signed by the authorized representatives of the Company and Buyer, these conditions shall be
incorporated into each and every Order or Contract for the supply of goods and services made by the Company and shall always prevail over the Buyer’s
terms and conditions.

OFFERS: Offers by the Company are for information purposes only and are non-binding; offers shall expire 30 days from the date of issuance and shall be
considered binding only after confirmation by the Company in writing. Confirmation shall be considered as automatically given if the Company does not
send confirmation to the Buyer within 10 days of receipt of the Buyer’s Purchase Order.

CERTIFICATIONS: any product certifications and/or Declaration of Conformity, must be requested by the Buyer in the request for quotation and, in any
case, before the related Order is issued, failing which, the Company shall not be held liable for any products that fail to comply with current regulations and
the Buyer shall not be entitled to return the product ordered.

DELIVERY TERMS: the delivery terms provided or agreed upon are purely indicative, reflecting regular production conditions, and subject to change during
the preparation phases of our products. These terms shall run from the date of receipt of the Order Confirmation signed by the Buyer for acceptance. The
Buyer shall not be entitled to make claims for damages caused by delay of delivery. The Buyer must collect the goods no later than one week after notification
that the goods are ready, failing which, the Company shall be entitled to invoice the goods by the end of the month at the latest and provide for storing the
material and charge the Buyer for the related costs.

DELIVERY: The agreed place of delivery shall be, in any case, at the production unit indicated in the Offer. If no specific shipping instructions are provided,
the goods will be shipped with a carrier selected by the Company. Unless otherwise indicated in the Offer, shipping, insurance, and other costs related
to forwarding the goods shall be borne by the Buyer. No responsibility shall be attributed to the Company in any case for either loss or damages of any
kind caused by stowage and/or loading or transportation, also when the Buyer provides for collecting the goods with its own vehicle or with carriers it has
chosen. The Buyer shall be responsible for inspecting the incoming goods and lodging claims to the relevant person. Packaging is not included in the price
and returns of packaging materials are not accepted in any case whatsoever.

CLAIMS: claims shall be accepted no later than 8 (eight) days after the delivery of the goods to the destination. Claims are to be made in writing and
addressed to the Company'’s office. In the absence of these requirements, the Company shall not be held liable for errors in the delivery of materials that are
not promptly and properly reported. To this end, please also check the Numbers and Markings of the packages.

FORCE MAJEURE: The Company shall not be liable for any delay resulting from lack or shortage of raw material, labour, strikes and fires. In these events,
as well as in any other unforeseeable circumstances or force majeure event, the delivery will be automatically extended for a period of time equal to the time
lost because of the excusable delay.

WARRANTY: all products of the Company are guaranteed for 2 (two) years from the date they are shipped from the Company’s facility. The Company
warrants its products to be free from design and manufacturing defects, and hence, during the warranty coverage period the company will repair or replace
(at its sole discretion) free of charge those parts acknowledged by its technicians to be defective, provided that such defects are not due to natural wear,
negligence, incompetence or abuse by the user, tampering with or repairs performed by an unskilled person, unforeseeable circumstances or force majeure.
The return of products claimed to be defective, if necessary, shall be agreed upon with the Company. The Company shall be responsible for collecting the
material at the Buyer’s premises in the event of manufacturing faults or errors in preparing the Order. To open the claim with the Insurance Company, the
Company must receive all information on the claim reported in a specific questionnaire with photographs attached of the faulty products in the area where
they are installed and one or more of defective samples. The Buyer will not receive a refund until the Company has ascertained the cause of the claim and/
or damage.

10) RESPONSIBILITY: The Buyer with the Order shall be responsible for complying with all safety and legal requirements related to the product purchased.

Therefore, our company shall exclude all liability for each and every direct or indirect injury to persons or damage to property as a result of improper use of
each product supplied.

11) PRICES AND ORDERS: The prices are those of the Price list and those included in the Company’s Order Confirmation.

12) Payment: payments shall be made as per the terms and conditions indicated in the Offer and Order Confirmation. If the Buyer fails to make payments within

the agreed time limits the Company shall be entitled to charge interest on late payments in accordance with Italian Legislative Decree 231/2002, without
requiring formal notice of default.

13) VALIDITY: the forgoing conditions shall be understood as automatically accepted with the acceptance of the Order Confirmation and any exceptional

conditions or any conditions not provided for herein shall be valid only if resulting from a written agreement.

14) DISPUTES: The Court of Brescia shall have sole jurisdiction for any legal disputes concerning issues directly or in any way related to the contract stipulated

and/ or obligations undertaken.

Valvosanitaria Bugatti S.p.A. [1I]
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1) OIlIPEAEJIEHVA: nog TepmmnHom“O6LyecTBO “nogpasymeBaetcs Valvosanitaria Bugatti S.p.A.; nog tepmmHom “lokynaresnsnogpasymeBaerca
JIML0, KOMIaHWA Un 06LLeCcTBO, Ha MMSA KOTOPbIX aapecoBaHbl cyeta ObLyecTsa.

2) JAENCTBUTE/IbHOCTb: 3a MCKAtOYeHMeM Cry4aes ApYyrixX COMalueHus, MoanMCaHHbIX AOMKHbIM 06pasoM  aBTOPU30BaHHbIMM
npesctasutenamm ObuyecTsa u [okynarens, AaHHbIe YCI0BUA [OMXKHbI paccMaTpuBaThbCA Kak yCc10Bus /1to60ro 3akasa uan KOHTpakTa Ha
rocTaBKy TOBapoB u ycnyr, 3akmo4eHHoro ObLLecTBOM, u OHM Bcerga 061aaaroT MpuopuTETOM B OTHOLLUEHUM CPOKOB v ycrioBuii [okynaTers.

3) T[IPEAJIOXKEHUA: npeanoxernns ObLyecTBa NpeaocTaBnalOTCA Ha OPUEHTNPOBOYHON OCHOBE 663 06A3aTeslbCTBa; OHM MoAPa3yMeBarTCA
ncTekiwmmm crycta 30 gHen ¢ Aatbl nx BbICTaBAEHNA M 06A3bIBAIOLUMMM TOTbKO M0C/E CreunanbHOro MMCbMEHHOro MOATBEPXKAEHNA CO
cTopoHbl ObLLecTBa, KOTOPOe MoapasyMeBaeTCcA NpeaocTaBIeHHbIM M0 yMON4YanHuto, ecim B Tedyenne 10 AHeN C Aatbl NoyYyeHns 3akasa oT
lNokynatens oHo He oTnpasnaetca ObLyecTBom camomy [Tokynaresnio.

4) CEPTUDOUKALNN: BO3MOXHbIE cepTughvKaummn npoayKumn vminim geknapauun cooTBeTCTBUA AOMXKHbI TpebosatbcA [lokynarenem npu
pasmeLyeHnn NPeanoxeHus v, B 1l060M cryyYae, nepesn pasmeLyeHneM COOTBETCTBYIOLLErO 3aka3sa; B NpoTUBHOM cry4yae, O6L4ecTBO He
MOXeT 6bITb MPU3HAHO OTBETCTBEHHbLIM 3@ BO3MOXHbIE HECOOTBETCTBUA AEMCTBYIOLUMM HopMaTBam, a [lokynatesib He MMEeT paBo Ha
BO3Bpart 3aka3aHHOM MPOoayKUMH.

5) CPOKU [NOCTABKU: npesycMOTPEHHbIE MM OroBOPEHHbIE CPOKM MOCTaBKu BCerga fABMATCA YACTO OPUEHTUPOBOYHbLIMM, OTpaxkasd
HOpMasbHble yC/I0BUA MPOU3BOACTBA, ABMAIOLUMECH MPEAMETOM W3MEHEHWN Ha 3Tane roAroToBKU MpPOAyKumn. YKa3aHHble yCcrioBusA
rnogpasymeBaroTCA AECTBYIOWMMA C AaTbl MOMYYEHUA C Halle’ CTOPOHbI MOATBEPXAEHWA 3akala, nognvcaHHoro [lokynarenem ans
MPUHATUA. 3a[ePXKKN MOCTaBOK, BHE 3aBUCUMOCTM OT MPUYMHBI, HE [al0T NpaBo Ha Bo3meLyeHue yujepba. [okynatesns 06A3aH 3abpartb
T0Bap B TeYeHne OAHON HeAesn C AaTbl U3BELUEHUA O ero roToBHOCTH. B npotnBHom cryyae, O6LyecTBo obnaaaeT npaBoM BbiCTaBEHNA
cyeTa Ha TOBap B CPOK [0 KOHLA MecsLa 1 ero CKnaamMpoBaHns ¢ 3a41MCrieHneM COOTBeTCTBYIOLLMX PacX040B.

6) CAAYA: B nrobom cnyyae, caada nogpasymeBaeTcsA B MMPOM3BOACTBEHHOM nogpasaeneHny, ykazaHHom B [lpegnoxenun. [pu oTcyTcTBum
TOYHbIX yKa3aHui, ToBap OTrpaB/IAeTCA NepeBO3YMKOM, BbibpaHHbIM ObLLecTBOM. B criyyae oTCyTCTBUA APYruX ykadaHwi B [1peanoxeHu,
TPaHCMOPTHbIE, CTPAaxoBble U APYr1e pacxolbl, COOTBETCTBYIOLUME OTIPAaBKe ToBapa, OTHOCATCA Ha cyeT [lokynarens. B nwobom cnyyae,
HUKaKas OTBETCTBEHHOCTb HE MOXET OTHOCUTbCA Ha cyeT O6LyecTBa, Kak B OTHOLUEHWM HE[OCTayu, Tak v oboro tuna ylepba,
BbI3BAHHOIO MOrPY3KON M/nmn 3arpy3kKou, uam TPaHCMoPTHPOBKOM, B TOM 4Yucrie B cry4yae, korga cam [lokynaresnb nony4aet ToBap
nocpeacTBOM CO6CTBEHHOIO TPaHCMOPTHOrO CPeAcTBa v Bbl6paHHOro um nepeBoldynka. ObssaresscTBom [lokynarend ABAAeTcA
KOHTPO/Ib MOCTYNAtLLEro ToBapa 1 BbiCTaBieHNe COOTBETCTBYIOLUMX PeKnamaLmi. YnakoBka He BK/IOYEHa B CTOMMOCTb, B JIIO60M Cr1ydae,
He NMpUHUMAaEeTCA BO3BPar.

7) PEKIIAMALINN: BO3MOXHbIE peknamaumm npuHUMaroTCA B Te4YeHne 8 (BoCbMu) AHeN C Aatbl nony4eHns ToBapa Mo agpecy Ha3HadeHus.
Peknamaumm gon>XHbl IPeAbABAATLCA B MMCbMEHHOM ¢hopMe 1 HanpabiaTbeA o agpecy ObLyecTsa.[lpy HeBbINOMHeHNM AaHHbIX TPeboBaHMI
O61LecTBO HEe HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a OLUMOKN HECBOEBPEMEHHOM MOCTaBK1 Matepuasna nim CUrHaansnpyemble HeCOOTBETCTBYIOLMM
obpa3om. Kpome T0ro, B AaHHLIX LessaX He06X0AMMO MPOBEePUTL HYMepaLnto N MapKUpOBKY rpy30BbiX MECT.

8) ®OPC-MAXXOP: oTcyTcTBME MM HEXBATKa ChipbA, paboyes cusibl, 3a6aCTOBKM M MOXapbl CHATAIOTCA YCIOBUAMM, 38[EPXKKU MPU KOTOPBIX HE
oTHoCcATCA Ha cyeT ObLyecTBa. B gaHHbIX CrlydYasx, TakxKe Kak v rnpu Apyriux (hopc-MaxopHbIX 06CTOATENLCTBAx, TOCTaBKa aBTOMaTU4eCKn
rpoAneBaeTcA Ha MNepuog, PaBHbIN ASINTENEHOCTN OTCPOYKM.

9) TAPAHTUA: Ha Bcto npogykumio ObLiecTsa npeaocTaBidaeTCAa rapaHTua 2 (ABa) roga ¢ gatbl otnpasku ¢ 3aBoga Obiyectsa. O6L4ecTBO
rapaHT1pyeT 0TCYTCTBUE AEGEKTOB MPOEKTUPOBAHUA U MPOVN3BOAC TBA Ha BbIyLLEHHOW UM MPOAYKLUMM,TOSTOMY B TEHEHME MPEAYCMOTPEHHOMO
rapaHTUIHOro reproga oHo obecrieynsaeT 6€3B03ME3/HbIV PEMOHT 1v 3aMeHY (0 ero HeocrnapuBaeMoMy MHEHUIO) AeTanen, Mpu3HaHHbIX
AEEKTHLIMU COOCTBEHHLIMU TEXHUKaMK, B CJly4ae ecsm [eeKTbl He 06YCrI0B/IEeHbl €CTECTBEHHbLIM W3HAaLUMBaHNEM, HEGPEXXHOCTHIO,
HEOMbITHOCTbIO M/ 3/10yrnoTPEe6IeHNeM CO CTOPOHbI M0/b30BaTe/IA, HECaHKUMOHUPOBaHHLIMUA BMeLLaTeIbCTBaMN UM PEMOHTHLIMU
paboTtamu, BbIfOHEHHbIMA HEKOMIETEHTHBIM MePCOHAIOM PY MOHTAXXE, C/yYaiHbIMU Ui (hopC-MaXkopHbIMu 06CToATeNbCTBamu. Caaya
poAyKUNKN, ABAIOLLUENCA MPEeAMETOM peKnamaumu, B Cy4ae HeobxoanumocTu, AO/MKHa cormacoBsiBaTbca ¢ OblecTBoM. O6A3aHHOCTBIO
O6bLyecTBa ABnAeTcA nonyYyeHne marepuana y [lokynatess B caydYae npou3BOACTBEHHbIX MPOo6eM uav oLMbKU Ha dTarne pasmeLyeHus
3akasa. []na oTKpbITUA Aena Mo Bo3MeLYeHuto yiliepba co CTpaxoBou KomnaHuen, O6LUecTBO AOMXKHO MOMy4YnTb BCE AaHHbIe, 3aro/IHeHHbIe
Ha crieynasnbHoOM briaHke, npunaras ooTorpachuy AeEeKTHOMN MPOAYKLUMU B MECTE yCTaHOBKY Y OAHOIO U/ HECKOJIbKMX 06pa3LoB AeEKTHOM
npoaykunn. Hnkakon yyepb He 6yaeTt npusHaH B nons3y [Nokynarens noka ObLyecTBoM He byAeT npoBepeHa npu4mHa peknamauum ninnm
ylepba.

10) OTBETCTBEHHOCTb: [lokynatesib nyTeM pa3MeLyeHns 3akalda MPUHUMAET OTBETCTBEHHOCTb COO/IOAEHVA [ONIOXKEHW 3aKoHa U
6€e30M1acHOCTN B OTHOLLEHUM MPUOBPETEHHOV MPOAYKUMN. [ToSToMy MCKIoHaeTCcAa oTBETCTBEHHOCTh ObLyecTa 3a /110604 yiepb, mpamMon
WJTN KOCBEHHbI, HAHECEHHbIV JIOAAM UV UMYLLECTBY, 06yCI0BIEHHbIN HECOOTBETCTBYHOLUUM UCMOMb30BaHNEM OCTaB/IAEMO MPOAYKLMN.

11) LUEHbI V1 BAKA3bI: ykasaHsbl B [paiic-nucTe nam B noATBepxAeHnn 3akada ObLuecTsa.

12) M/IATEXXW: nnatexu AOMXHbI OCyLLeCTBAATLCA B CPOKM U Ha yCrIoBUAX, yKaldaHHbIX B [lpeanoxennax v ogTsepxxaeHnsax 3akasa. 1o
NCTEYEeHUN OroBOPEHHbIX CPOKOB, MPEeAycMaTpuBaeTCs MpaBo Ha4YnUCeHUs MPOLEHTOB M0 MPOCPOYEHHON [OroBON 38[0/IXKEeHHOCTH B
coorBeTcTBuUM C [NocTaHoBneHnem [MpasutenscTaa 231/2002, 6€3 MpOCpPOYKA.

13) AEVICTBUTE/IbHOCTB: BhilLeyKasaHHbIe yCrIO0BUs MOAPasyMeBaloTCs MPUHATLIMU [0 YMOMYaHMIO MPY MPUHATAN MOATBEPXACHNS 3aKasa,
a nmoboe npocpoYeHHoe ycroBue 1in, B JII060M Criy4ae, HECOOTBETCTBYIOLIEee HaCTOALLeMy AOKYMEHTY, byaeT AeNCTBUTEIbHO TOMIbKO Ha
OCHOBaHWUM1 MMCbMEHHOIO COraLLIeHusl.

14) CI1OPbI: nrobbie ropuanyeckue criopbl, B KA4eCTBE MpeameTa KOTOPbIX BbICTYNarT BOMPOCHI, 06YCI0BAEHHbIE HAMPAMYIO, UiU, B TH060M
criyyae, CBA3aHHbIE C 3aK/IYEHHBIM KOHTPaKTOM m/nin MPUHATLIMM 065a3aTenbCTBaMm, OTHOCATCA K MCKITIOYUTENbHON KomneTeHumn Cyaa
Bpetunn.
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IMPORTANTE!!
Compilare il presente modulo in ogni sua parte anticipandolo via fax a VALVOSANITARIA BUGATTI S.P.A. fax +39 030
2140318 diversamente la VALVOSANITARIA BUGATTI S.P.A. si riserva la facolta di respingere il reso.

IMPORTANT!!
Duly fill in this form and send it back by fax to VALVOSANITARIA BUGATTI S.P.A. FAX +39 030 2140318 if not, the
company VALVOSANITARIA BUGATTI S.PA. reserves the faculty to turn down the return.

Cliente / Customer

Referente Sig. / Person to be contacted

Atticolo/Item | Misura/Dimensions Pezzi/Pieces Descrizione difetto/ Description of the defect Rif. Fattura N./Ref. Invoice No.

Colli N°./No. OF PACKAGES..........c.ccooiiiiiiiices Peso Kg / WEIGHT KG.......ccooiiiiccccc s

Condizioni di resa:

1 — La merce difettosa dovra essere resa a VALVOSANITARIA BUGATTI in PORTO FRANCO ed IDONEAMENTE IMBALLATA,;

2 — Il rimborso o la sostituzione dei prodotti difettosi avverra solo dopo la verifica da parte del nostro personale preposto al controllo
qualita;

3 — Accertato il difetto di fabbricazione I'ufficio commerciale predisporra per I'accredito o sostituzione della merce ed al rimborso delle
spese di reso sostenute e documentate dal cliente.

Terms of return:

1. - The defective goods must be returned to VALVOSANITARIA BUGATTI free portand duly packaged;

2-  The reimbursement or the replacement of the defective products will be carried out only after an inspection of our quality control
personnel ;

3-  Once the manufacturing defect has been ascertained, the sales-department will see for the crediting or the replacement of the
goods and for the reimbursement of the return-expenses borne by the customer and duly proved by expense vouchers.

Spazio riservato a VALVOSANITARIA BUGATTI / reserved space for Valvosanitaria Bugatti Bugatti
riparare / repair
rottamare / scrap
sostituire /replace
buoni da riconfezionare /to be repacked
I:I buoni da immagazzinare /to be stored

note : / remarques:

Data: / Date: Firma: / Signature:

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.




Y BUGATTI

VALVOSANITARIA




Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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